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Product Overview

Your machine has been engineered and manufactured to high standard for
dependability, ease of operation, and operator safety. When properly cared for, it
will give you years of trouble-free performance.

Know your Pole saw

Packing List
1 Pole saw 4  Wrench
2  Scabbard 5  Shoulder strap

3  User's manual

The recommended ambient temperature range:

ITEM TEMPERATURE

Pole saw storage Temperature range -4 °F (-20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

Pole saw operation temperature range 1.4 °F (-17 °C) ~ 104 °F (40 °C)
Battery Charging Temperature Range 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (562 °C)
Charger Operation Temperature Range ~ 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1year: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
Battery storage Temperature range 3 month: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 month: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 "C)

Battery Discharging temperature

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
Range
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Safety Precautions

@ Carefully read all the safety warnings and instructions in this
manual before operating this pole saw. Save this operator’s
manual for future reference.

CE These pole saws conform to CE safety standards and directives
concerning electromagnetic compatibility, machines and low
voltage.

Intended use

The product is fitted with a cutting attachment mounted on a pole to enable
the operator to cut the branches of standing trees.lt is not intended for cutting
woods like a full-size chain saw.

Introduction

This appliance is not intended for use by children, or by people with lack

of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their
safety.

General power tool safety warnings

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. The term “power
tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite




accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric

shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. \Water entering a

power tool will increase the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medication. A lapse of attention
while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used appropriately will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off position
before connecting to power source and/or battery pack and when
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger

on the switch or energizing power tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not over-reach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used. Use
of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the power tool for the application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack
from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects like paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal
objects that can make a connection from one terminal to another.



Shorting the battery terminals together may cause burns or fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with plenty of soap
and water. If liquid contacts eyes, immediately seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

Service

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power

tool is maintained.

Disposal

X

%
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Batteries

Li-ion

Do not dispose of the power tool with other household waste.
Dispose of power tool in return and collection systems designated
for environmental safe recycling.

Separate collection of used products and packaging allows
materials to be recycled and used again. Re-use of recycled
materials helps prevent environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

At the end of their useful life, discard batteries with due care for
our environment. The battery contains material which is hazardous
to you and the environment. It must be removed and disposed of
separately at a facility that accepts lithium-ion batteries.

Symbol

' SYMBOL

DESCRIPTION/EXPLANATION

A

Precautions that involve your safety.

Read the operation manual and follow all warnings and
safety instructions.

Wear ear protection.

Wear eye protection.

O @I

A
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DANGER! Risk of electrocution!
Keep all bystanders, especially children and pets, at least
15m from the operating area.

Q@

Wear head protection.

%
X
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All weather proof

@

Wear non-slip, heavy duty gloves.

Wear safety footwear.

O

Double-insulated construction.

Before Operation

The safe use of this product requires an understanding of the features on the
product and the information in the operator's manual. Before use of this product,

familiarize yourself with all operating features and safety rules.




1. On/off switch 2. Safety lock button

3. Trigger 4. Assistant handle

5. Pole saw handle 6. Carrying ring

7. Collar 8. Extension pole

9. Pole saw head 10. Chain cover

11. Bar 12. Chain

13. Carabiner 14. Shoulder strap

15. Battery release button 16. Qil tank cap

17 Qil level indicator 18. Chain adjustment screw

19. Chain cover lock nut 20. Cutters

21. Cutters chain rotation 22. Drive Links

23. Bar groove

Batteries and Battery Charger

See the battery and charger manual.

Assembly
/N WARNING!

To prevent accidental starting that could cause serious personal
injury, always remove the battery pack from the tool when
assembling parts.

Attach machine to shoulder strap (see Figure 2)

-~

Attach the carabiner to the carrying ring on the pole.

2 Put on the shoulder strap.

3 Adjust the length of the strap so that the carabiner is about a hand’s width
below your right hip.

Adjust the length of the pole saw (see Figure 3)

7 Loose the collar by turning it counterclockwise.
Pull the extension pole upward or backward to adjust the length of the pole
saw.

3 Tighten the collar.

Adjust the angel of the pole saw head (see Figure 4)

The pole saw head has two angels:0° or 90°, the pole saw can cut vertically or
horizontally.

7 Loose the two screws on the pole saw head with the wrench.

2 Turning the pole saw head 90° until the screws fit into the screw holes on
the pole.

3 Tighten the screws.

Assemble the bar and chain (see Figure 10-18)

*  Loose the lock nut and remove the chain cover.

. The bar contains a bar stud slot that fits over the bar stud. The bar also
contains a chain tension pin hole which fits over the chain tensioning pin.

. Place the bar onto the bar stud so that the chain tensioning pin fits into the
chain tensioning pin hole.

. Fit the chain over the sprocket and into the bar groove. The cutters on the
top of the bar should face toward the bar tip, in the direction of the chain
rotation.

. Replace the chain cover.

. Remove all slack from chain by turning the chain tensioning screw
clockwise, assuring that the chain seats into the bar groove during
tensioning.

. Lift the tip of the bar up to check for sag. Release the tip of the bar, and
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turn the chain tensioning screw 1/2 turn clockwise. Repeat this process
until sag does not exist.
o Hold the lip of the bar up and tighten the lock nut securely.
o Chain is correctly tensioned when there is no slack on the underside of the
bar, the chain is snug, but it can be turned by hand without binding.
«  Tighten the lock nut.
NOTE: If the chain is too tight, it will not rotate. Loosen the chain cover lock nut
slightly and turn the chain adjustment screw 1/4 turn counterclockwise. Lift the
tip of the guide bar up and retighten the chain cover lock nut. Ensure that the
chain will rotate without binding.

To Install/ Remove the Battery

To Install (see Figure 5)
7 Align the tongue of the battery pack with the cavity.
2 Grasp the pole saw firmly.
2 Push the battery pack into the handle until the latch locks into place.
4

It should slide into position and “click”

To Remove (see Figure 5)
1 Press the latch button on the battery pack down and hold.
2 Grasp the pole saw firmly, and pull the battery pack out of the handle.

Operation

Starting operation (see Figure 6)
1 Press the on/off button.

2 Pull the safety lock button backward using your thumb and at the same
time squeeze the trigger.

2 Release the safety lock button.

Stopping operation (see Figure 6)
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7 Release the trigger.
2 Press the on/off button to turn off the machine.

Adding bar and chain lubricant (see Figure 7)

Use Bar and Chain Lubricant. It is designed for chains and chain oilers, and is
formulated to perform over a wide temperature range with no dilution required.
NOTE: Pole saw comes from the factory with no bar and chain lubricant added.
Level should also be checked after every 20 minutes of use and refilled as needed.

3 Unscrew and remove the cap from the oil tank.

4 Pour oil in the tank and monitor the level on the indicator.
5 Make sure no impurities penetrate the oil tank when filling.
6 Screw on the oil cap and tighten it.

NOTE: Do not use dirty, used or otherwise contaminated oils. Damage may occur
to the bar or chain.

NOTE: It is normal for oil to seep from the saw when not in use. To prevent
seepage, empty the oil tank after each use then run for one minute. When storing
the unit for a long period of time (three months or longer) be sure the chain is
lightly lubricated; this will prevent rust on the chain and bar sprocket.

Preparation for cutting

*  Wear non-slip gloves for maximum grip and protection.

«  Maintain a proper grip on the unit whenever the motor is running. Use your
right hand to firmly grip the rear handle while your left hand has a firm grip
on the pole shaft.

e Hold unit firmly with both hands. Always keep your left hand on the pole
shaft and your right hand on the rear handle, so your body is to the left of
the chain line. Never use a left-handed (cross-handed) grip, or any stance
that places your body or arm across the chain line.

»  Never stand directly under the limb you are cutting.

«  Be certain the collars are fully tightened before operating equipment; check
them periodically for tightness during use to avoid serious injury.

Work techniques




Delimbing a tree (see Figure 8)

/N WARNING!

Make sure there is nothing or nobody in the area where the
branches will fall.

Stand opposite the branch you want to cut.
Start cutting lower branches followed by the higher ones.
Cut downwards to prevent the bar from getting jammed.

Limbing tree branches (see Figure 9)

Limbing means removing the branches from a felled tree.

/N WARNING!

Be careful of where the branches are lying on the ground, the risk of
them being under tension, the direction the branch may go during
cutting and the risk of the tree being unstable after the branch has
been cut.

When limbing, it is necessary to leave the lower, larger branches to support the
trunk on the ground. Remove the small branches with a single cut.

It is recommended to cut the tensioned branches working from the bottom
upwards to prevent the pole saw from bending.

MAINTENANCE
/N WARNING!

Always remove the battery pack from the machine before
checking the chain tension or making adjustments to the chain.
Wear protective gloves while touching the chain, bar or areas
around the chain.

Adjusting the chain tension (see Figure 10.11.18)

Untighten the chain cover lock nut slightly by turning it counterclockwise.
You do not need to remove the chain cover in order to adjust the chain
tension.

Lift the tip of the guide bar up to check for sag. Release the tip of the guide
bar and turn the chain adjustment screw 1/2 turn clockwise. Repeat this
process until sag does not exist.

Hold the tip of the guide bar up and tighten the chain cover lock nut by
turning them with the wrench.

The chain is correctly tensioned when there is no sag on the underside
of the guide bar, the chain is snug, but it can be turned by hand without
binding.

/N WARNING!

During normal saw operation, the temperature of the chain
increases. The drive links of a correctly tensioned warm chain will
hang approximately 1/16 in. (1,58 mm) out of the bar groove.

/N WARNING!

New chains tend to stretch; check the chain tension frequently
and tension as required.

Cleaning

Cleaning the machine and the motor

After every work session, clean the machine thoroughly to remove all dust and
debris.
To reduce fire hazards, keep the machine and, in particular, the motor free
of leaves, branches or excessive grease.
Always clean the machine after use with a damp cloth dipped in neutral
detergent.
Remove all traces of moisture using a soft damp cloth. Moisture can
generate risks of electric shocks.
Do not use aggressive detergents or solvents to clean the plastic parts or
handgrips.



Do not spray water onto the motor and electrical components and prevent
them from getting wet.

To avoid overheating and damage to the motor or the battery, always keep
the cooling air vents clean and free of debris.

Cleaning the chain
Remove any traces of sawdust or oil deposits from the chain every time it is

used.

If there is excessive dirt or resin build-up, disassemble the chain and place it

in a container with a specific cleanser for a few hours. Then rinse it with clean
water and treat it with a suitable anticorrosive spray, before reassembling on the
machine.

STORAGE

Storing the product

When the machine is to be stored away:

1

2
3
4
5

Remove the battery from its housing and recharge it;

Mount the bar cover.

Wait until the motor is sufficiently cold;

Clean.

Check there are no loose or damaged components. If necessary, replace

the damaged components and tighten any screws and loose bolts or
contact the authorised service centre.

Store the machine:

- review the ambient temperature chart for information on storage
temperature.

—in adry place

— protected from inclement weather

—in a place where children cannot get to it

— making sure that keys or tools used for maintenance are removed.

Troubleshooting

PROBLEM PROBABLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION *

Pole saw
fails to
operate.

Bar and
chain
running
hot and
smoking.

The poles are not assembled
correctly.

No electrical contact
between the pole saw and
battery.

The battery pack is
depleted.

The lock-off lever and
trigger are not depressed
simultaneously.

The battery and power tool
is too hot or too cold.

No oil in the oil tank.

The discharge port is blocked
by debris.

Inlet opening in inner oil tank
is blocked by debris.

The sprocket is stuck and
clogged with debris.

Chain tension for
overtightened or loose
condition.

Reassemble the poles according
to the instructions.

To secure the battery, make
sure the latches on the battery
compartment snap into place.

Charge the battery pack.

Press down the lock-off lever and
hold it, then depress the trigger to
turn on the pole saw.

Refer to the battery and charger
maintenance part in the manual.

Refill oil into the oil tank.

Refer to the manual to remove
the bar and clean out the debris.

Clean the oil tank, and refill with
clean bar and chain lubricant.

Clean the sprocket and refill with
clean bar and chain lubricant.

Refer to Re-tensioning the saw
chain in the manual.



Technical Data

PROPERTY VALUE

* If the fault is not solved, you must go to your distributor and/or nearest Authorized
Technical Service.
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CE Declaration of Conformity

Manufacturer Name: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Name and address of the person authorised to compile the technical
file

Name: Peter Séderstrom

Address: Propellergatan 1

211 15 Malmo
Sweden

WE HEREBY DECLARE UNDER OUR OWN RESPONSIBILITY
THE MACHINE

Original Instruciotn

Type Pole saw

Brand Cramer

Model 82PST

Serial No See product rating label

Has been manufactured in accordance with the standards or
regulatory documents:

Electromagnetic compatibility EN 55014-1/EN 55014-2
Electric tools safety EN 60745-1, EN ISO 11680-1

10

Noise Emission Standard

EN ISO 3744

And conforms to the essential requirements of the following

directives:
Machine directive

Electromagnetic compatibility
directive

RoHS Directive

Noise Emission Directive

Model

Measured sound pressure
level

Measured sound power level

2006/42/CE
2014/30/EU

2011/65/EU
2000/14/EC amended by 2005/88/EC

82PST
95 dB(A)

98 dB(A)

The EC type-examination certificate number:
issued by SGS United Kingdom Limited (0890).

Ted Qu Haichao
Quality Director
Changzhou, 22/07/2017

Ted Gu



Produktuberblick

Ihr Gerdt wurde von mit héchsten Anspriichen an Zuverldssigkeit, und
Benutzerfreundlichkeit Benutzersicherheit entwickelt und hergestellt. Bei
sorgsamer Pirege werden Sieeinen viele Jahre andauernden robusten und
stérungs-freien Betrieb erhalten.

Beschreibung lhrer Stangensage

Packliste

1 Stangensédge 4  Schraubenschlissel
2 Schwertscheide 5  Schultergurt
3  Bedienungsanleitung

Empfohlene Umgebungstemperatur:

ARTIKEL TEMPERATUR

Lagertemperaturbereich der

i -4 °F (-20 °C) ~ 158 °F (70 °C)
Stangensége

Betriebstemperaturbereich der

. 1.4 °F (-17 °C) ~ 104 °F (40 °C)
Stangensége

Ladetemperatur 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

Betriebstemperatur des Ladegeréates 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
1 Jahr  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
Lagertemperatur der Akkus 3 Monate 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 Monat 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 "C)

Entladetemperatur der Akkus -4 °F (-20 °C) ~ 113 °F (45°C)

Sicherheitsvorkehrungen

Lesen Sie sorgfaltig all Sicherheitshinweise und Anleitungen in
dieser Bedienungsanleitung durch, bevor Sie diese Stangensage
benutzen. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum spateren
Nachlesen auf.

CE Diese Stangensége erfiillt die CE Sicherheitsnormen und Richtlinien
in Bezug auf elektromagnetische Vertraglichkeit, Maschinen und
Niederspannung.

Vorgesehene Verwendung

Das Produkt, ausgestattet mit einem Schnittaufsatz auf einer Stange
ausgestattete Produkt, ermdglicht dem Benutzer, Zweige von stehenden Baumen
zu schneiden, ist aber nicht zum Schneiden bzw. S&dgen von Holz als normale
Kettensage vorgesehen.

Einfihrung

Dieses Gerét ist nicht zur Benutzung von Personen (einschlieRlich Kindern)
geeignet,die ein begrenztes Versténdnis oder unzureichende Erfahrung und
Kontrolle haben, auRer sie werden von einer fir lhre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder unterwiesen.

Allgemeine Sicherheitswarnungen Fiir Elektrowerkzeuge

A\

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
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Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.Unordnung
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube be
nden.Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entzinden konnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern.Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das
Gerat verlieren.

Elektrische sicherheit

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober dchen, wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischranken. Es besteht ein erhohtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern.Das

Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von personen

12

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen

Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie mide sind oder unter dem Ein
uss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieRen, es aufnehmen
oder tragen. \Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger
am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlief3en, kann dies zu Unfallen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
das Elektrowerkzeug einschalten. Ein \Werkzeug oder Schlissel, der sich
in einem drehenden Gerateteil be ndet, kann zu Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
konnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.

Sorgféltiger Umgang mit und Gebrauch von Elektrowerk-

gen

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das
dafir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist.Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie
den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichtsmalnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungennicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gep12 egte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fihren.



Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Berlicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Téatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen flihren.

Benutzung des akkubetriebenen werkzeugsund pflege

Laden Sie den Akku lhres Gerats nur mit einem vom Hersteller
angegebenen Ladegerat auf.Ein fir einen bestimmten Akku-Typ
geeignetes Ladegerat kann einen Brand verursachen, wenn es mit einem
anderen Akku-Typ verwendet wird.

Fuar jedes Akku-Gerat muss ein spezi scher Akku-Typ verwendet
werden. Die Verwendung eines anderen Akkus kann zu einem Brand
flhren.

Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von metallischen

Objekten fern, wie beispielsweise Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Schrauben,Nageln oder allen anderen Objekten, die

zu einer Verbindung der Kontakte fithren kénnen, denn dies kann
Verbrennungen oder Brande auslosen. Der Kurzschluss der Kontakte des
Akkus kann zu Verbrennungen oder Branden fihren.

Vermeiden Sie jeden Kontakt mit der Akku13 iissigkeit, die in Folge
einer unsachgemaRen Verwendung auslauft. Wenn Akku13 iissigkeit
verspritzt wurde, muss der betroffene Bereich mit klarem Wasser
abgespult werden. Suchen Sie einen Arzt auf, wenn FlUssigkeit in die
Augen geraten ist. Verspritzte Akku13 Ussigkeit kann zu Reizungen oder
Verbrennungen fihren.

Reparatur
Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali ziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.Damit wird
sichergestellt,dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Entsorgung des gerats

K Werfen Sie elektrische Geréate nicht in den Hausmill. Geben Sie
diese Gerate bei Recyclingzentren ab. Wenden Sie sich an die
entsprechenden Behorden oder an Ihren Handler, um Auskiinfte
Uber das.

”‘: Getrennte Sammlung gebrauchter Produkte und Verpackungen
a

erlaubt die Wiederverwertung von Materialien. Die
Wiederverwendung von Materialien hilft Umweltverschmutzung zu
verhindern und reduziert den Bedarf an Rohmaterialien.
Batteries .
Entsorgen Sie Akkus am Ende er Nutzungsdauer und achten auf
unsere Umwelt. Der Akku enthalt Material, das fiir Sie und die
Umwelt schéadlich ist. Er muss daher separat in einer Einrichtung,
LHion dje Lithium-lonen Batterien annimmt, entsorgt werden.

Simbolo

SiIMBOLO BEZEICHNUNG/ERLAUTERUNG

Sicherheitsvorkehrungen, die sich auf ihre Sicherheit
auswirken.

Die Bedienungsanleitung les-en. Alle Informationen sorg-
faltig durchlesen, um zufriedenen und sicheren Gebrauch
zu gewabhrleisten.

Indossare cuffie di protezione.

Tragen Sie einen Augenschutz.

ONON I 2

S GEFAHR! Stromschlaggefahr! Zuschauer mindestens 15m
fern halten.

2%

Tragen Sie einen Kopfschutz.

©))

Wetterfest

%
X
~
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Tragen Sie dicke und rutschfeste Arbeitshandschuhe.

o

Tragen sie sicherheitsschuhwerk.

@

D Doppelisolierte Bauart

Vor dem Betrieb

Fir die sichere Benutzung dieses Grills ist Verstandnis der Produkteigenschaften
und der Information in dieser Bedienungsanleitung erforderlich. Machen Sie sich
vor Gebrauch dieses Produkts mit allen Betriebsvorgédngen und Sicherheitsregeln
vertraut.

1. Ein-/Aus-Taste 2. Knopf zum Entriegeln der Sicherheitssperre
3. Ausloser 4. Hilfsgriff

5. Stangensagengriff 6. Tragering

7. Schelle 8. Verldngerungsstange

9. Stangensagenkopf 10. Kettenschutz

11. Flhrungsschiene 12. Kettensage

13. Karabiner 14. Schultergurt

15. Knopf zum Lésen des 16. Oltankdeckel

Akkus

17 Olstandanzeige 18. Ketteneinstellschraube
19. Kontermutter der 20. Schneider
Kettenabdeckung

21. Laufrichtung der 22. Antriebsverbindungen
Sédgekette

23. Schienennut

14 Cram . e Ul

Akkus und Akku-Ladegerat

Siehe Akku- und Ladegerét-Bedienungsanleitung.
Montage

/N WARNUNG!

Entfernen Sie beim AnschlieBen von Teilen immer das Akkupack
aus dem Werkzeug um ein versehentliches Einschalten, das
schwere Personenschaden verursachen kénnte, zu vermeiden.

Befestigung Des Schultergurts An Der
Maschine (Siehe Abb 2)

1 Befestigen Sie den Karabiner am Tragering an der Stange.

2 Legen Sie den Schultergurt an.

3 Stellen Sie die Lange des Gurtes so ein, dass sich der Karabiner ungefahr
eine handbreit unter Ihrer Hufte befindet.

Anpassen der Lange der Stangensage (Siehe Abb 3)

7 Losen Sie den Feststellring, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

2 Ziehen Sie die Verlangerungsstange nach oben oder zuriick, um die Lange
der Stangensédge anzupassen.

3 Ziehen Sie den Feststellring fest.

Einstellen des Winkels des Stangensagenkopfes
(Siehe Abb 4)

Der Stangensagenkopf hat zwei Winkel: 0 © oder 90 °. Die Stangensage kann
senkrecht oder waagerecht schneiden.

1 Lésen Sie mit dem Schraubenschlissel die beiden Schrauben am
Stangensagenkopf.

2 Drehen Sie den Stangensagenkopf 90 °, bis die Schrauben in die
Schraubenldcher an der Stange passen.

3 Ziehen Sie die Schrauben fest.



Montage der fiihrungsschiene und der Sdgekette (Siehe
Abb 10-18)

o Losen Sie die Kontermutter und entfernen Sie die Kettenabdeckung.

o Die Schiene besitzt einen Bolzenschlitz, in den der Schienenbolzen
passt. Die Schiene besitzt auch ein Kettenspannstiftioch, in das der
Kettenspannstift passt.

»  Setzen Sie die Schiene so auf den Stabbolzen, dass der Kettenspannstift in
das Kettenspannstiftioch passt.

. Setzen Sie die Kette Uber das Kettenrad und in die Laufschiene. Die
Ségezéhne oben auf der Schiene sollten zur Schienenspitze in Richtung der
Kettenlaufrichtung weisen.

o Setzen Sie die Kettenabdeckung auf die Stangensége.

»  Drehen Sie die Kettenspannschraube im Uhrzeigersinn, bis die Kette nicht
mehr durchhédngt. Achten Sie darauf, dass die Kette beim Anspannen in der
Laufschiene sitzt.

»  Heben Sie die Spitze der Schiene an, um auf Durchhéngen zu kontrollieren.
Lassen Sie die Spitze los und drehen Sie die Kettenspannschraube 1/2
Drehung im Uhrzeigersinn. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis nichts
mehr durchhangt.

o Heben Sie die Spitze der Schiene an und ziehen Sie die Sicherungsmutter
fest an.

»  Die Kette hat die richtige Spannung, wenn sie auf der Unterseite nicht
durchhangt und eng anliegt, aber immer noch mit der Hand ohne
Behinderung gedreht werden kann.

o Ziehen Sie die Sicherungsmutter fest an.

HINWEIS: Wenn die Kette zu straff ist, kann sie nicht rotieren. Losen Sie die
Kontermuttern der Kettenabdeckung etwas und drehen Sie die Einstellschraube
der Kette % Drehung gegen den Uhrzeigersinn. Heben Sie die Spitze der
Flhrungsschiene an und ziehen Sie die Kontermuttern der Kettenabdeckung
wieder fest. Stellen Sie sicher, dass sich die Kette dreht, ohne zu blockieren.

Installation/Einsetzen des Akkus
Einsetzen des Akkus (Siehe Abb 5)

1 Richten Sie die Lasche des Akkupacks mit dem Hohlraum aus.

2 Halten Sie den Hochentaster fest.

2 Schieben Sie den Akkupack in den Griff, bis die Lasche einrastet.
4

Verwenden Sie keine Gewalt, wenn Sie den Akku einlegen. Er sollte in
Position gleiten und klicken.

Akkupack Entfernen (Siehe Abb 5)

1 Driicken Sie die Verriegelungstaste auf dem Akku nach unten und halten
Sie sie.

2 Halten Sie den Hochentaster fest und ziehen den Akku aus dem Griff.

Ablegen des tragegeschirrs
Arbeitsbeginn (Siehe Abb 6)

7 Dricken Sie die Ein-/Aus-Taste.

2 Ziehen Sie den Sicherheitssperrschalter mithilfe Ihres Daumens zuriick und
driicken Sie gleichzeitig den Ausloser.

3 Lassen Sie den Sicherheitssperrschalter los.

Arbeit beenden (Siehe Abb 6)

7 Lassen Sie den Ausloser los.
2 Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Gerat auszuschalten.

Einfiillen Des Schienen- Und Kettenschmiermittels (Sie he
Abb 7

Verwenden Sie Schmiermittel fir Schienen und Ketten. Dieses ist fur Ketten und
Kettenschmierungen vorgesehen und wurde speziell entwickelt, um innerhalb
eines groflen Temperaturbereichs zu wirken, ohne verdiinnt werden zu missen.
HINWEIS: Der Hochentaster ist bei Auslieferung noch nicht mit Schienen- und
Kettenschmiermittel versehen worden. AuRerdem sollte der Flllpegel nach jeweils
20 Minuten Benutzung geprlft werden, und es sollte gegebenenfalls Schmiermittel
nachgefllt werden. B
3 Schrauben Sie den Verschluss des Olbehélters ab.
4 Gielden Sie Ol in den Behalter und Uberwachen Sie den Pegel mithilfe der
Anzeige. B
5 Stellen Sie sicher, dass beim Einfillen keine Fremdstoffe in den Olbehélter
gelangen. ;
6 Schrauben Sie den Olverschluss wieder fest.
HINWEIS: Verwenden Sie keine verschmutzten oder auf andere Weise
kontaminierten Ole. Sonst kdénnte die Schiene oder die Kette Schaden nehmen.
HINWEIS: Es ist normal, dass Ol aus der Sége sickert, wenn sie nicht in Betrieb ist.
Um dem Aussickern vorzubeugen, leeren Sie den Olbehélter nach jeder Benutzung
und lassen Sie dann die Sége eine Minute lang laufen. Wenn Sie das Gerat Uber
langere Zeit (drei Monate oder langer) lagern, achten Sie darauf, dass die Kette

cramereu 15



leicht gedlt ist. Dadurch wird Rostbildung auf der Kette und dem Kettenrad
verhindert.

Vorbereitung Zum Schneiden:

Tragen Sie rutschfeste Handschuhe, um maximalen Halt und Schutz zu
gewahrleisten.

Halten Sie das Gerat bei laufenden Motor immer gut fest. Greifen Sie mit
Ihrer rechten Hand fest den hinteren Griff und mit lhrer linken Hand den
Schaft der Stange.

Halten Sie das Gerat mit beiden Handen gut fest. Lassen Sie immer Ihre
linke Hand am Schaft der Stange und lhre rechte Hand am hinteren Griff,
sodass Ihr Kérper sich links von der Kettenlinie befindet. Benutzen Sie
niemals einen linkshandigen (Uberkreuz-) Griff oder eine Haltung, bei der Ihr
Korper oder Arm sich quer zur Kettenlinie befindet.

Stehen Sie niemals direkt unter dem Ast, den Sie abschneiden.

Stellen Sie vor Betrieb des Gerats sicher, dass die Schellen fest angezogen
sind, und Uberpriifen Sie sie regelmaRig auf festen Sitz, um .

Arbeitstechniken
Entasten eines Baumes (Siehe Abb 8)

WARNUNG!

Stellen Sie sicher, dass der Fallbereich der Aste frei ist.

Néhern Sie sich dem zu schneidenden Ast von der entgegengesetzten
Seite an.

Bei niedrigsten Zweigen beginnen und dann in Richtung der hoheren mit
dem Schnitt fortfahren.

Den Schnitt von oben nach unten durchflihren, um zu vermeiden, dass sich
das Schwert verhdngen kann

Entasten eines Baums (Siehe Abb 9)

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste vom gefaliten Baum.

16

A\

Beim
diese

WARNUNG!

Achten Sie auf die Auflagepunkte von Asten auf dem Boden, auf die
Moglichkeit, dass diese unter Spannung stehen, auf die Richtung,
in die sich der Ast beim Schneiden bewegen kann sowie auf eine
mogliche Instabilitit des Baums, nachdem der Ast geschnitten
wurde.

Entasten gréRerer, nach unten gerichteter Aste, die den Baum stiitzen,
vorerst stehen lassen. Kleine Zweige mit nur einem Schlag entfernen. Aste,

die unter Spannung stehen, sollten von unten nach oben geséagt werden, um ein
Verbiegen der Kettensage zu vermeiden.

WARTUNG

A\

WARNUNG!

Entfernen Sie immer erst den Akku aus dem Werkzeug, bevor
Sie die Kettenspannung prifen oder Einstellungen an der Kette
vornehmen.Tragen Sie beim Beriihren von Kette, Schiene oder
Bereichen um die Kette herum,Schutzhandschuhe.

Einstellen der kettenspannung (Siehe Abb 10.11.18)

Losen Sie die Schrauben zum Festziehen der Zahnkranzabdeckung mit
dem mitgelieferten Schraubenschlissel. Die Schrauben zum Festziehen
der Zahnkranzabdeckung missen nicht vollstandig entfernt werden, um die
Kettenspannung einzustellen.

Heben Sie die Spitze der Schiene an, um auf Durchhangen zu kontrollieren.
Lassen Sie die Spitze los und drehen Sie die Kettenspannschraube 1/2
Drehung im Uhrzeigersinn. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis nichts
mehr durchhéngt.

Heben Sie die Spitze der Fiihrungsschiene an und ziehen Sie die
Kontermuttern der Kettenabdeckung mit dem Schraubenschlissel an.

Die Kette hat die richtige Spannung, wenn sie auf der Unterseite nicht
durchhdngt und eng anliegt, aber immer noch mit der Hand ohne
Behinderung gedreht werden kann.



/N WARNUNG!

Wahrend des normalen Séage-Betriebs erhdht sich die Temperatur
der Kette. Die Antriebsglieder einer korrekt gespannten Kette
héngen etwa 1,58 mm (1/16 in) aus der der Nut der Schiene.

A\

WARNUNG!

Neue Ketten tendieren dazu, sich zu dehnen; priifen Sie
regelméaRig die Kettenspannung und straffen Sie die Kette nach
Bedarf.

Reinigung
Reinigung des Geréts und des Motors

Nach jedem Arbeitseinsatz das Gerat sorgféltig von Staub und Ricksténden

reinigen.

o Um das Brandrisiko zu vermindern, das Gerét und insbesondere den Motor
von Blattern, Zweigen oder Uberméfigem Fett freihalten.

o Das Gerét nach jeder Verwendung reinigen. Hierzu ein sauberes und
feuchtes Tuch verwenden, das mit Neutralreiniger getrankt ist.

. Jede Spur von Feuchtigkeit mit einem weichen, trockenen Tuch entfernen.
Feuchtigkeit bringt die Gefahr von elektrischen Schldgen mit sich.

. Keine aggressiven Reinigungs- oder Losungsmittel fir die Reinigung der
Kunststoffteile oder Handgriffe verwenden.

. Keinen Wasserstrahle benutzen und vermeiden, dass der Motor und die
elektrischen Bauteile nass werden.

o Um ein Uberhitzen und Schdden am Motor oder am Akku zu vermeiden,
immer sicherstellen, dass die Ansauggitter der Kihlungsluft sauber und frei
von Astschnittriickstdnden sind.

Reinigung der Kette

Nach jeder Verwendung alle Spuren von Sagespanen sowie Olreste von der Kette
entfernen.

Bei starker Verschmutzung oder Verharzung die Kette abmontieren und fir einige
Stunden in einem Behélter mit einem Spezialreiniger einweichen. AnschlieRend
mit sauberem Wasser abspllen und vor der Montage am Gerat mit einem
entsprechenden Rostschutzspray behandeln.

AUFBEWAHRUNG

Lagerung des produkts

Wenn das Gerét eingelagert werden soll:

Den Akku herausnehmen und aufladen

Den Schwertschutz montieren.

Lassen Sie den Motor abkihlen.

Flhren Sie eine Reinigung des Gerats durch.

Das Gerét auf lose oder beschadigte Teile kontrollieren. Beschadigte
Bauteile gegebenenfalls austauschen und eventuell gelockerte Schrauben
und Bolzen festziehen oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Das Gerét einlagern:

-Werfen Sie einen Blick auf die Umgebungstemperatur-Tabelle, um
Informationen zur Lagertemperatur zu erhalten.

- in einem trockenen Raum

- vor Wettereinflissen geschitzt

- an einem fur Kinder unzuganglichen Ort

- hierbei sicherstellen, dass fir die Wartung verwendete Schllssel oder
Werkzeuge entfernt werden.

R WN =
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Fehlerbehebung

Hochen-
taster
startet nicht

Fihrungs-
schiene
und Kette
werden
heifd und
es entsteht
Rauchen-
twicklung.

18

Die Stangen sind nicht richtig
montiert.

Kein elektrischer Kontakt
zwischen Hochentaster und
Akku.

Der Akkupack ist leer.

Die Auslésesperre und
der Ausloser werden nicht
gleichzeitig gedrlckt.

Der Akku und das Gerét sind
zu heifd oder kalt.

Kein Ol im Oltank

Die Auslasséffnung ist durch
Ablagerungen blockiert.

Die Einlasséffnung des
internen Oltanks ist durch
Ablagerungen blockiert.

Der Zahnkranz ist durch
Ablagerungen blockiert.

Die Kette kdnnte zu stark
gespannt oder zu locker sein.

Montieren Sie die Stangen gemafl
den Anweisungen.

Beim Einsetzen des Akkus
sicherstellen, dass die Laschen
am Akkufach eingerastet sind.

Akku aufladen.

Driicken Sie die Ausldsesperre
und halten Sie sie gedriickt.
Driicken Sie dann den Ausloser,
um den Hochentaster zu starten.

Lesen Sie das Kapitel zur Wartung
von Akku und Ladegerat in dieser
Bedienungsanleitung.

Fillen Sie den Oltank auf.

Lesen Sie die
Bedienungsanleitung, um zu
erfahren, wie die Fihrungsschiene
entfernt wird, um Ablagerungen
zu entfernen.

Reinigen Sie den Oltank und
beflllen ihn wieder mit sauberem
Schienen- und Kettendl.

Reinigen Sie den Zahnkranz und
fullen Sie sauberes Schienen- und
Kettendl ein.

Lesen Sie den entsprechenden
Abschnitt zum korrekten
Spannen der Kette in dieser
Bedienungsanleitung.

Die Kette
schneidet
nicht.

Motor
lauft, aber
ségt nicht
normal.

Stumpfe Kette.

Kette falsch herum montiert.

Motor stoppt nach ca. 3
Sekunden.

Wenn der Hochentaster
unter Last lauft, stoppt er.

Akku ist nicht geladen.

Zu wenig Schienen- und
Kettendl kann erhohte
Reibung verursachen.Die
Kette bendtigt ausreichende
Schmierung.

Falsche Temperatur zur
Akkulagerung.

Scharfen oder Kette ersetzen.

Lesen Sie den entsprechenden
Abschnitt zum Austauschen der
Fihrungsschiene und Kette in
dieser Bedienungsanleitung.

Laden Sie den Akku auf.

Lassen Sie den Ausléser los.
Starten Sie den Hochentaster
erneut. Betétigen Sie den
Hochentaster nicht mit

Gewalt. Lesen Sie die
Bedienungsanleitung, um zu
erfahren, wie das Gerat korrekt zu
bedienen ist.

Akku aufladen. Lesen Sie die
entsprechenden Abschnitte in der
Bedienungsanleitung Ihres Akkus
und Ladegerats.

Stellen Sie sicher, dass der
Hochentaster immer Uber
genigend Schienen- und Kettendl
verflgt

Lassen Sie den Akku auf
Zimmertemperatur abkuhlen.

Wenn der Fehler nicht beseitigt ist, missen Sie lhren Handler und/oder den néchsten
autorisierten Kundendienst aufsuchen.



Technische Daten

EIGENSCHAFT

Ec Konformitatserklarung
Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte

zusammenzustellen:

Name: Peter Soderstrom
Adresse: Propellergatan 1
211 15 Malmo

Sweden

WIR ERKLAREN IN EIGENER VERANTWORTLICHKEIT, DASS DIE
MASCHINE

Gemal diesen Normen und Richtlinien hergestellt wurde:
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Und entspricht den wesentlichen Anforderungen folgender Richtlinien:

Die Zertif ikatnummer der EG-Baumusterpriifung:
ausgegeben durch SGS United Kingdom Limited (0890).

Ted Qu Haichao
Direktor Qualitatssicherung
Changzhou, 22/07/2017

Ted Bu
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Informacién general del producto

Su producto ha sido disefado y fabricado para cumplir con el alto nivel de
fiabilidad, sencillez de uso yseguridad de. Si se utiliza de forma adecuada, tendra
un buen rendimiento y funcionaréa sin problemas durante anos.

Conozc_:a sSuU motosierra eléctrica
de pértiga

Lista de Piezas
1 Motosierra eléctrica de pértiga 4
2 Funda 5
3  Manual de instrucciones

Escala de temperatura ambiente recomendada:

ARTICULO TEMPERATURA

Rango de temperatura de conservacién
de la motosierra eléctrica de pértiga

Llave inglesa
Correa para el hombro

-4 °F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

Rango de temperatura de
funcionamiento de la motosierra
eléctrica de pértiga

1.4 °F (17 °C) ~ 104 °F (40 °C)

Escala de temperaturas de carga de la o ) X
bateria 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
Escala de temperaturas de servicio del 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
cargador

1afno: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

Escala de temperaturas de

almacenamiento de la bateria Simeses SR CIIBTRtoC)

1 mes: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

Escala de temperaturas de descarga de

q -4 °F (20 °C) ~ 113 °F (45°C)
la bateria

Las precauciones de seguridad

®

Antes de utilizar esta motosierra eléctrica de pértiga, lea
atentamente todas las advertencias de seguridad e instrucciones
de este manual. Guarde este manual de instrucciones para
consultarlo en el futuro.

CE Esta motosierra eléctrica de pértiga cumple las normas de
seguridad y directivas CE sobre compatibilidad electromagnética,
maquinas y bajo voltaje.

Uso previsto

El aparato posee una sierra montada sobre la pértiga para que el operador pueda
cortar las ramas de los arboles, no para cortar troncos de madera como una
motosierra.

Introduccion

Este aparato no ha sido disefiado para ser utilizado por personas o nifos con
deficiencias fisicas, sensoriales 0 mentales,o que no cuenten con la experiencia
0 conocimientos necesarios, salvo que sean supervisados o hayan sido instruidos
en el uso del aparato por una persona responsable por su seguridad.

Avisos de seguridad general de herramientas eléctricas

A\

Lea todas las instrucciones. El incump-limiento de las instrucciones
que se indican a continuacion puede ocasionar diversos

accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para futuras referencias.El
término “herramienta eléctrica” que se emplea en las siguientes instrucciones

de seguridad designa tanto las méquinas eléctricas que se conectan a la red de
alimentacién como a las herramientas a baterfa (sin cable).

Area de trabajo de seguridad

+ Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.Las zonas oscuras
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0 poco despejadas son propicias para que se produzcan accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en presencia de elementos
explosivos, por ejemplo en lugares donde haya liquidos, gases o polvo
in flamables.Las herramientas eléctricas crean chispas que pueden in
fiamar el polvo o el humo.

Mantenga a los nifios y demas personas alejadas de la zona de
trabajo.Las distracciones pueden hacer que pierda el control de la
herramienta.

Seguridad eléctrica

Evite el contacto corporal con superf icies conectadas a tierra, como
tuberias, radiadores, y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo esté conectado a tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o humedad. Si entra
agua en una herramienta eléctrica podria aumentar el riesgo de descargas
eléctricas.

Seguridad personal

22

Manténgase alerta, preste mucha atencion a lo que esta haciendo y
use el sentido comun al utilizar una herramienta eléctrica.No utilice
una herramienta eléctrica cuando esté cansado o bajo el efecto de drogas,
alcohol o medicamentos. No olvide nunca que basta un con un segundo de
distraccion para herirse gravemente.

Utilice equipos de proteccion adecuados. Protéjase siempre la vista.
Los equipos de proteccién como mascarillas, calzado antideslizante de
seguridad,cascos rigidos, reduciran los dafos corporales.

Evite la puesta en marcha accidental de la herramienta. Asegurese de
que el interruptor esté en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, levantar o transportar la herramienta.
Para evitar la posiblidad de accidentes, no transporte la méquina con el
dedo en el gatillo ni la enchufe si el interruptor esta en posioon “ON

Retire cualquier llave de apriete antes de poner enmarcha la
herramienta. KSi deja una llave de apriete en uno de los elementos
moviles de la méquina se podria producir un accidente con heridas
corporales graves.

No realice sobreesfuerzos Mantenga el equilibrio en todo momento.
Esto permite un mejor control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No use prendas amplias ni joyas. Mantenga su
cabello, ropa y guantes lejos de las piezas moviles.Las ropas amplias, joyas
o el cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

Si existen dispositivos para la conexion de accesorios de recogida
y extraccion de polvo, asegurese de que estan conectados y que se
utilizan adecuadamente. El uso de accesorios de recogida de polvo
puede reducir riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacion y mantenimiento de las herramientas eléctricas

No fuerce la herramienta eléctrica.Utilice la herramienta que mejor se
adecue al trabajo que desee realizar. La herramienta eléctrica tendra un
rendimiento més e caz y trabajard con mas seguridad si la utiliza al régimen
para el que ha sido disefada.

No utilice la maquina si el interruptor no funciona correctamente.
Cualquier herramienta que no puede ser controlada con el interruptor de
encendido es peligrosa y debe ser reparada.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion antes de hacer
cualquier ajuste, sustitucion de accesorios, o guardar la maquina.
Estas medidas preventivas de seguridad reducen el riesgo de arranque
accidental de la herramienta.

Las herramientas deben guardarse fuera del alcance de los nifios. No
permita que personas no familiarizadas con la herramienta o estas
instrucciones la utilicen.Las herramientas eléctricas son peligrosas en
manos de personas inexperimentadas.

Efectie cuidadosamente mantenimi-ento de las herramientas
eléctricas. Compruebe la alineacion o union de las piezas maviles, si
existe rotura de piezas o cualquier otra condicion que pueda afectar al
funcionamiento de la herramienta. Si alguna pieza estd dafada, hagala
repara antes de utilizar la maquina. Muchos accidentes son causados por
un mantenimiento de ciente.

Mantenga las herramientas de corte bien a ladas y limpias.Si las
herramientas se someten a un mantenimiento correcto y estan bien
a ladas, se corre menos riesgo de blogueos y serd mucho mas facil
controlarlas.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, brocas,etc., de acuerdo con
estas instrucciones y en la forma prevista para este tipo especi co de
herramienta eléctrica, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y
el trabajo a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica para realizar trabajos
diferentes a los que esta herramienta esta destinada podria dar como
resultado una situacion peligrosa.

Uso y mantenimiento de la herramienta de bateria

Cargue la bateria exclusivamente con el cargador recomendado por el



fabricante. Un cargador adaptado a determinada clase de bateria puede
producir un incendio si se lo emplea con una bateria diferente.

Solo se debe emplear una clase de bateria especi ca con una herramienta
inalambrica. La utilizacién de cualquier otra bateria puede provocar un
incendio.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de objetos metalicos
como clips, monedas, llaves,torillos, clavos o cualquier otro objeto
que podria conectar los contactos entre si y ocasionar heridas o
incendios. Un cortocircuito en los contactos de la bateria puede provocar
quemaduras o incendios.

Evite todo contacto con el liquido de la bateria en caso de pérdida
debida a una utilizacién incorrecta.Si llegara a producirse, enjuague
inmediatamente con agua la zona afectada. Si sus ojos se ven
afectados,consulte a un médico. El liquido proyectado de una bateria puede
provocar irritaciones o quemaduras.

Servicio

Las reparaciones deben quedar en manos de un técnico cuali cado,
utilizando Gnicamente piezas de recambio originales. Esto garantizard la
seguridad a la hora de utilizar la herramienta eléctrica.

Eliminacion

X

Batteries

X

Li-ion

No tire las herramientas eléctricas con los residuos domésticos

Reciclelas en centros de reciclado. Contacte con las autoridades
o con su distribuidor para informarse sobre el procedimiento de
reciclado adecuado.

La recogida selectiva de productos usados y embalajes permite
que los materiales se reciclen y vuelvan a utilizarse. La reutilizacion
de los materiales reciclados ayuda a prevenir la contaminacion
medioambiental y reduce la demanda dematerias primas.

Al final de su vida util tire las baterias con el debido cuidado

para nuestro medio ambiente. La bateria contiene material que
es peligroso para usted y el medio ambiente. ebera extraerla y
desecharla por separado en una instalacionque acepte baterias de
ionlitio.

Simbolo

SiMBOLO

DENOMINACION/EXPLICACION

A

Precauciones relativas a su seguridad.

@

Lea el manual del operario.

®

Utilice proteccion ocular.

@

Utilice proteccion ocular.

ah

iPELIGRO! jExiste riesgo de electrocucion! Mantenga
a terceros a una distancia de seguridad minima de 15 m (50
pies) de la zona donde se esté utilizando la herramienta.

D

Utilice proteccion para la cabeza.

%
X
~

Totalmente impermeable

Lleve guantes de trabajo gruesos y antideslizantes.

Lleve un calzado de seguridad.

0@ e

Construccion de doble aislamiento.

23




Antes de la operacion

Para usar con seguridad este producto es necesario comprender la informacion
que se presenta en el producto y en el presente manual del operador, asi como
tener conocimiento del proyecto que se intenta efectuar. Antes de usar este
producto, familiaricese con todas las caracteristicas de funcionamiento y las
reglas de seguridad.

1. Boton encender/apagar 2. Boton de blogueo de seguridad

3. Gatillo-interruptor 4. Empunadura secundaria

5. Empufadura de la motosier | 6.Aro de transporte
ra de pértiga

7. Collarin 8. Barra telescopica

9. Cabezal de la motosierra 10. Cubierta de la cadena

de pértiga

11. Barra guia 12. Sierra de cadena

13. Mosqueton 14. Correa para el hombro

15. Botén de liberacién de la
baterfa

16. Tapa del depdsito de aceite

17 Indicador del nivel de
aceite

18. Tornillo de ajuste de la cadena

19. Tuerca de ajuste de la tapa | 20. Cuchillas
de la cadena

21. Rotacion de las cuchillas
de la cadena

22. Eslabones motrices

23. Ranura de la barra

Bateria y Cargador de Bateria

Consulte el manual de la baterfa y del cargador.
Instrucciones de Ensamblaje
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A ADVERTENCIA!

Para impedir arranques accidentales que podrian provocar lesiones
de gravedad, desconecte siempre el cable que conecta el motor con
la bujia cuando esté montando piezas.

Acoplar La Maquina A La Correa Para El Hombro (Véase /a
figura 2)

7 Acople el mosquetédn al aro de transporte de la barra.

2 Péngase la correa.

3 Ajuste la longitud de la correa de forma que el mosquetén se encuentre
a una distancia equivalente al ancho de su mano por debajo de la cadera
derecha.

Ajuste la longitud de la sierra de pértiga (Véase la figura 3)

1 Afloje el cuello girando en sentido contrario a las agujas del reloj.

2 Tire de la barra telescépica hacia arriba o atrds para ajustar la longitud de la
motosierra de pértiga.

3 Ajuste el cuello.

Ajuste el angulo del cabezal de la motosierra de pértiga
(Véase la figura 4)

El cabezal de la motosierra de pértiga tiene dos angulos: 0° 0 90°, la motosierra
de pértica puede cortar vertical u horizontalmente.

1 Afloje los dos tornillos del cabezal de la motosierra de pértiga con la llave
inglesa.

2 Gire el cabezal de la motosierra de pértiga 90° hasta que los tornillos
encajen en los orificios para tornillos de la barra
Ajuste los tornillos.

Montaje de la barra da guia y la cadena De la sierra (Véase
la figura 10-18)

«  Afloje la tuerca de ajuste y quite la tapa de la cadena.

. La espada tiene una ranura que encaja con el vastago de la espada. La
espada también contiene agujero que encaja con el pasador de la tension
de la cadena.




o Inserte el vastago por la ranura de la espada de manera que el pasador de
la tensién encaje por el agujero.

o Pase la cadena por el pifién y por la guia de la espada. Las cuchillas en la
parte superior de la espada deben estar orientadas hacia la punta, en el
sentido de la rotacion de la cadena.

o Coloque la tapa de la cadena en la motosierra de pértiga.

o Corrija la holgura de la cadena girando el tornillo tensor en sentido horario,
procurando que la cadena esté encajada a la guia de la espada durante el
tensado.

o Compruebe si la cadena se comba levantando la punta de la espada. Suelte
la punta de la cadena y gire el tornillo tensor 1/2 vuelta en sentido horario.
Repita este paso hasta que deje de combarse.

o Mantenga la punta de la espada hacia arriba y apriete bien la tuerca
autoblocante.

o La cadena estaréa correctamente tensada cuando no haya holgura en la
parte inferior de la espada y la cadena esté bien tensada, pero pudiendo
girarse sin atascarse.

e Apriete la tuerca autoblocante.

NOTA: La cadena no giraré si estd demasiado tensada. Afloje un poco la cubierta
de la cadena y gire el tornillo de ajuste de la cadena 1/4 de vuelta en sentido
antihorario. Levante la punta de la espada y vuelva a apretar las tuercas de la
cubierta de la cadena. Asegurese de que la cadena gira sin atascarse.

Para sacarlo/ insertarlo la Bateria
Para Insertarlo (Véase la figura 5)

Alinear la lengleta de la bateria con la cavidad.
2 Sujete la podadora con firmeza.

2 Introduzca la bateria en la empunadura hasta que el pestillo encaje en su
lugar.

4 No aplique fuerza al insertar la bateria. Debe deslizarse hasta colocarse en
su lugar haciendo “clic”.
Para Sacarlo (Véase la figura 5)
1 Pulse el botén de cierre de la bateria y manténgalo pulsado.
2 Sujete la podadora con firmeza y retire la bateria de la empunadura.

Instrucciones de uso

Comenzar a usarla (Véase la figura 6)

7 Pulse el botén on/off (encender/apagar).

2 Tire del boton de cierre de seguridad hacia atrds con el pulgar y a la vez
pulse el gatillo.

3 Suelte el botén de ajuste de seguridad.

Parada (Véase la figura 6)

7 Suelte el gatillo.
2 Pulse el botén on/off (encender/apagar) para apagar la maquina.

Relleno Del Lubricante Para Espada Y Cadena (Véase /a
figura 7)

Utilice lubricante para espada y cadena. Este ha sido disefado para cadenas y
lubricadores de cadena, ademas de estar formulado para proporcionar un éptimo
rendimiento en una amplia gama de temperatura de funcionamiento sin que sea
necesario diluirlo.

NOTA: la podadora de altura se suministra de fabrica sin lubricante de cadena
y espada en el depdsito. Asimismo, deberd comprobarse el nivel de aceite tras
cada 20 minutos de uso y reponerse segin sea necesario.

Desenrosque vy retire el tapon del depédsito de aceite.

Anada aceite en el depdsito y controle el nivel indicado en la mirilla de nivel.
Procure que no entre suciedad en el depdsito al rellenarlo de aceite.

Vuelva a roscar el tapon del depdsito en su sitio y apriételo bien.

NOTA: no utilice aceite sucio, usado o contaminado en modo alguno. De lo
contrario, podrian producirse dafos en la espada o cadena.

NOTA: es normal que emane algo de aceite de la herramienta cuando no esté
en uso. Para evitar dichas fugas, vacie el depédsito de aceite después de cada
uso Y, a continuacién, haga funcionar la herramienta durante un minuto. Cuando
vaya a guardar la herramienta durante periodos prolongados (tres meses o mas),
asegurese de que la cadena esté ligeramente lubricada; asi evitara que el piidén
de la espada y la cadena se oxiden.

Preparativos A La Hora De Efectuar Cortes

. Utilice guantes antideslizantes para mejor agarre y proteccion.
. Mantenga la herramienta bien sujeta mientras su motor esté en
funcionamiento. Sujete firmemente la empunadura trasera con su mano

cramereu 25



derecha, mientras sujeta firmemente el tubo con su mano izquierda.
Sujete firmemente la herramienta con ambas manos. Mantenga siempre
su mano izquierda sujetando el tubo y su mano derecha en la empunadura
trasera a fin de posicionar su cuerpo a la izquierda de la linea de corte de
la cadena. Nunca sujete la herramienta con las manos colocadas al revés
de lo indicado (como si fuera zurdo) ni en ninguna otra postura que pudiera
posicionar su cuerpo o brazo en la trayectoria de la linea de corte de la
cadena.

Nunca se sitle directamente debajo de la rama que esté cortando.
Asegurese de que los proyectiles de la herramienta estén firmemente
apretados antes de utilizarla. Asimismo, compruebe periédicamente su
apriete para evitar sufrir lesiones fisicas importantes.

Técnicas de trabajo
Poda de arholes (Véase la figura 8)

/N ADVERTENCIA!

Asegurarse de que el area donde caeran las ramas esté despejada.

Situarse en el lado contrario respecto a la rama que se va a cortar.
Comenzar por las ramas més bajas y continuar progresivamente con las
mas altas.

Realizar los cortes de arriba hacia abajo para evitar que la barra se atranque

Poda de ramas de los arboles (Véase la figura 9)

Podar significa quitar las ramas de un arbol caido.

/N ADVERTENCIA!

Preste atencion a los puntos de apoyo de la rama en el terreno, a la
posibilidad de que esté tensada, a la direccion que puede asumir la
rama durante el corte y a la posible inestabilidad del arbol después
de que la rama se haya cortado.

Cuando se poda, es necesario dejar las ramas inferiores, méas grandes, para
sostener el tronco en el suelo. Quitar las ramas pequenas de un solo golpe .Es
mejor que las ramas bajo tensién se corten partiendo de abajo hacia arriba para
evitar doblar la sierra de cadena.
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Mantenimiento
/N ADVERTENCIA!

Extraiga siempre la bateria de la herramienta antes de comprobar
la tension de la cadena o hacer ajustes en la cadena. Utilice
guantes de proteccion cuando manipule la cadena, la barra o las
areas de alrededor de la cadena.

Ajuste de la tension de la cadena (Véase la figura
10.11.18)

Afloje las contratuercas de la cubierta de la cadena con la llave
suministrada. No es necesario retirar totalmente las contratuercas de la
cubierta de la cadena para ajustar la tension de la cadena.

Compruebe si la cadena se comba levantando la punta de la espada. Suelte
la punta de la cadena vy gire el tornillo tensor 1/2 vuelta en sentido horario.
Repita este paso hasta que deje de combarse.

Sujete la punta de la espada hacia arriba y apriete las tuercas de la cubierta
de la cadena con la llave.

La cadena estaré correctamente tensada cuando no haya holgura en la
parte inferior de la espada y la cadena esté bien tensada, pero pudiendo
girarse sin atascarse.

A ADVERTENCIA!

Cuando se trabaja con la sierra, la temperatura de la cadena
aumenta. Los eslabones motrices de una cadena caliente que esta
tensada correctamente deben colgar alrededor de 1,58 mm (1/16")
de la ranura de la espada.

A\

ADVERTENCIA!

Las cadenas nuevas tienden a extenderse. Compruebe la tension
de la cadena con frecuencia y corrijala si es necesario.

Limpieza

Limpieza de la maquina y del motor



Al final de cada sesién de trabajo, vuelva a limpiar cuidadosamente la maquina de
polvo y residuos.
o Para reducir el riesgo de incendios, mantener la maquina y en particular el
motor libres de residuos de hojas, ramas o grasa excesiva.
o Limpiar siempre la méquina después del uso con un pafo limpio y himedo
impregnado con detergente neutro.
o Eliminar cualquier resto de humedad con un pafo suave y seco. Los restos
de humedad pueden favorecer el riesgo de descargas eléctricas.
o No utilizar detergentes agresivos ni disolventes para limpiar las partes de
plastico o las empufaduras.
o No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las partes eléctricas.
o Para evitar cualquier sobrecalentamiento y dafno en el motor o en la bateria,
asegurarse siempre de que las rejillas de aspiracion del aire de enfriamiento
estén limpias y libres de residuos.

Limpieza de la cadena
Limpiar la cadena de cualquier resto de serrin o aceite después de cada uso.

En caso de suciedad dificil o resina, desmontar la cadena y colocarla durante
algunas horas en un contenedor con detergente especifico. Luego, enjuagarla
con agua limpia y tratarla con un spray anticorrosién adecuado antes de volver a
montarla en la maquina.

Almacenamiento
Almacenamiento De La Maquina

Cuando se almacena la maquina:

Retirar la bateria de su cavidad y cargarla;

Instale el protector de espada y el de cuchillas.

Esperar a que el motor se haya enfriado adecuadamente;

Efectuar la limpieza.

Comprobar que no haya componentes aflojados o danados. Si fuera
necesario, sustituir los componentes dafados y apretar los tornillos y
pernos que se hayan aflojado o contactar con el centro de asistencia
autorizado.

6 Almacenamiento de la méaquina:

— Revise el gréfico de temperatura ambiente donde se incluye informacion
sobre la temperatura de conservacion.

—en un lugar seco

— protegido de la intemperie

- fuera del alcance de los nifos.

— asegurandose de haber quitado las llaves o herramientas usadas en el

R WN =

mantenimiento.

Resolucion De Problemas

la podadora
de altura no
se enciende

Labarray la
cadena estan
calientes y
humeantes.

Los polos no se montan
correctamente.

No hay contacto eléctrico
entre la recortadora y la
baterfa.

La baterfa estd agotada.

La palanca de
desbloqueo y el gatillo no
se han apretado a la vez.

La baterfa y la
herramienta de potencia
estéd demasiado caliente o
demasiada fria.

No hay aceite en el
deposito de aceite.

El puerto de descarga
esté bloqueado por
desechos.

Apertura de entrada
interior del depésito de
aceite esté blogueada por
los desechos.

El pifdén esté atascado y
obstruido por residuos.

Tension de la cadena muy
ajustada o suelta.

Volver a montar los polos de
acuerdo con las instrucciones.

Para asegurar la bateria,
asegurese de que los pestillos
del compartimiento de la bateria
encajan en su lugar.

Carga de la baterfa.

Mantenga apretada la palanca
de desbloqueo vy, a continuacion,
apriete el gatillo para arrancar la
recortadora de hilo.

referirse a la parte de
mantenimiento de la bateria y del
cargador en el manual.

rellenar el aceite en el depdsito
de aceite.

Consulte el manual para quitar la
barra y limpie los desechos.

Limpie el tanque de aceite y
rellénelo con una barra limpia y
|ubricante para cadena.

Limpie el pifén y rellénelo con
una barra limpia y lubricante para
cadena.

Consulte la necesidad de tensar
la cadena de la sierra en el
manual.
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* Si el desperfecto no se soluciona, acuda al distribuidor y/o al Servicio técnico
autorizado méas proximo.
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Declaracion ce de Conformidad Sequridad en el uso de las EN 60745-1, EN 1SO 11680-1

herramientas eléctricas

para Maq u I narla Estandar de Emisiones de Ruido EN ISO 3744

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Ademas, cumple los requisitos esenciales de las siguientes directivas:
Direccién: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China Directiva de Maquinas 2006/42/CE

Directiva de Compatibilidad 2014/30/EU

Nombre y direccién de la persona autorizada para compilar el expediente "
electromagnética

técnico:

Nombre: Peter Séderstrém Directiva RoHS 2011/65/EU

Direccion: Propellergatan 1 Directiva de Emision de ruidos ~ 2000/14/EC modificada por la

21115 Malmo 2005/88/EC
Sweden
Por la presente, declaramos bajo nuestra responsabilidad que la Lleelely A
maquina: Nivel de potencia acustica 95 dB(A)
medido
Traduccioén de las instrucciones originales
Nivel de potencia acustica 98 dB(A)
Tipo Motosierra eléctrica de pértiga garantizado
Marca Cramer
Numero de certif icado de inspeccion de tipo CE:
Modelo 82PST emitido por SGS United Kingdom Limited (0890).
Numero de serie Ver etiqueta de clasificacion de Ted Qu Haichao
productos Director de Calidad

Ha sido fabricada de conformidad con las normas y documentacion Changzhou, 22/07/2017
reglamentaria:

Compatibilidad electromagnética EN 55014-1/EN 55014-2 Ted fu
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Informazioni generali sul prodotto

Questo soffiatore & stato disegnato e prodotto rispettando gli alti standard

di produzione per garantire ottime prestazioni, comodo utilizzo e sicurezza
dell’operatore. Se utilizzato con la massima cura, questo prodotto garantira anni
di eccellenti prestazioni.

Descrizione del potatore

Lista Parti
1 Potatore 4  Chiave
2 Coprilama 5  Cinghia da spalla

3 Manuale d'istruzioni

Gamma di temperature ambiente raccomandate:

DISPOSITIVO TEMPERATURA

Intervallo d| temperature per la 4 °F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)
conservazione del potatore

Intervallo di temperature per I'uso del oE (17 °C) 3 q
potatore 1.4 °F (-17 °C) ~ 104 °F (40 °C)
Gamma di temperature per il a2 e q q
caricamento della batteria SRR = 108 SR G
Gamma di temperature per il 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
funzionamento del caricatore

Tanno:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

Gamma di temperature per il

riponimento della batteria S nesh 21 (UG = 118 e

1 mese: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)
Gamma di temperature per le

operazioni di scaricamento della
batteria

-4 °F (20 °C) ~ 113 °F (45°C)
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Precauzioni di sicurezza

®

Leggere attentamente tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
in questo manuale prima di usare questo potatore. Conservare il
manuale d’'istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

CE Questo potatore € conforme alle direttive e agli standard di
sicurezza CE relativi a compatibilita elettromagnetica, macchine e
bassa tensione.

Applicazioni

il prodotto e dotato di un accessorio di taglio montato su un un lungo manico per
permettere all’'operatore di tagliare rami molto alti, ma non deve essere utilizzato
per tagliare il legno come una normale motosega.

Introduzione
Questo apparecchio non deve essere usato da persone (bambini inclusi) con
ridotte capacita fisiche, mentali o sensoriali 0 senza esperienza e conoscenza del

prodotto, se non supervisionate e istruite sulle modalita d'uso da una persona
responsabile della loro sicurezza.

Avvertenze generali di sicurezza elettroutensili

A\

Conservare questo manuale per eventuali riferimenti futuri.ll termine
“elettroutensile” si riferisce a un utensile da lavoro alimentato con elettricita o a
batterie (senza cavo).

Leggere attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze di sicurezza, al
fine di evitare rischi di scosse elettriche, incendi e lesioni gravi.

Sicurezza zona di lavoro

+  Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. Aree di lavoro non
libere da eventuali ostacoli e buie possono causare gravi infortuni e lesioni.
«  Esplosive, come per esempio in presenza di sostanze infiammabili e/o




esplosive come liquidi, gas e polveri. Gli elettroutensili possono produrre
scintille che possono causare incendi se a contatto con polveri o fumi.
Tenere l'utensile lontano dalla portata dei bambini e di eventuali
osservatori. Eventuali distrazioni durante I'utilizzo di questo prodotto
possono causare una perdita di controllo.

Norme di sicurezza elettrica

Evitare che il corpo entri in contatto con superfici con messa a terra
come tubi dell’acqua, radiatori, piani cottura e refrigeratori. Il rischio di
scosse elettriche aumenta se il proprio corpo & a contatto con apparecchi
con messa a terra.

Non esporre attrezzi elettrici a pioggia o umidita. Il rischio di scosse
elettriche aumenta se I'apparecchio entra in contatto con I'acqua.

Sicurezza personale

Osservare sempre la massima attenzio-ne mentre si utilizza I'elettr-
outensile.Non utilizzare I'utensile quando si & stanchi, sotto I'influenza

di alcool, droghe o farmaci. Ricordare che una minima disattenzione puo
causare gravi danni alla persona.

Indossare I'equipaggiamento di sicurez-za. Indossare sempre gli occhiali
di protez-ione. Lequipaggiamento personale di protezione - comprendente
maschere per la polvere, calzature antiscivolo, elmetti e cuffie di protezione
- se utilizzato corretta-mente riduce il rischio di lesioni alla persona.
Evitare qualsiasi avviamento involontario. Prima di collegare
I'apparecchio ad una presa e/o inserire la batteria, assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione “OFF’, nonché quando si intende
adoperare o trasportare I'apparecchio. Onde evitare rischi di incidenti,
non spostare |'apparecchio mantenendo il dito sull'interruttore e non
collegarlo all'alimentazione elettrica se I'interruttore di “marcia” & attivato.
Non estendere eccessivamente le braccia. Rimanere saldamente

in appoggio e in equilibrio sulle gambe. Cio consente un maggiore
controllo dell'apparecchio nel caso in cui si verifichino situazioni impreviste.
Rimuovere eventuali chiavi di regolazi-one prima di accendere
I'utensile. Una chiave lasciata in una parte rotante dell’attrezzo puo causare
lesioni personali.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti con parti
svolazzanti o gioielli dal momento che potranno rimanere impigliati
nelle parti in movimento. Tenere capelli, abiti e guantilontani dalle

parti in movimento. Vestiti con parti svolazzanti, gioielli e capelli lunghi
possono rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Se l'utensile é dotato di dispositivi per la raccolta di polvere,
assicurarsi che essi siano collegati ed utilizzati correttamente. Lutilizzo
di questi dispositivi riduce i rischi legati alla polvere.

Utilizzo e cura degli elettrouten-sili

Non forzare I'utensile. Utilizzare I'elettro-utensile corretto per il proprio
lavoro. L'utensile svolge un lavoro migliore e piu sicuro se utilizzato alla
velocita per la quale & stato progettato.

Non utilizzare un elettroutensile il cui interruttore non si accende o
spegne. Un utensile che non pud essere controllato dall'interruttore &
pericoloso e deve essere riparato.

Scollegare I'utensile dall’alimentazione prima di apportare regolazioni,
cambiare gli accessori o riporlo. Queste misure di sicurezza preventive
riducono il rischio di mettere in funzione accidentalmente I'utensile.
Riporre fuori dalla portata dei bambini e non permettere a persone che
non conoscono il funzionamento dell’'uten-sile di metterlo in funzione.
Gli elettrout-ensili sono pericolosi se utilizzati da persone che non ne
conoscono I'utilizzo.

Svolgere la corretta manutenzione sugliutensili. Controllare
I'allineamento delle parti in movimento, I’eventuale blocco di parti in
movimento, la rottura di altre parti e qualsiasi altra condizione che
potrebbe influenzare il corretto funzionamento dell’attrezzo. Parti dann-
eggiate devono essere riparate prima dell’'uso. Molti incidenti sono causati
da utensili sui quali non ¢ stata svolta una corretta manutenzione.

Tenere le parti di taglio affilate e pulite. Utensili con parti di taglio affilate
e correttamente pulite non si bloccano e sono facili da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, i suoi acces-sori e altre parti, ecc. seguendo
le presenti istruzioni e le modalita di utilizzo dell’'utensile, tenendo in
considerazione le condizioni dell'area di lavoro e il lavoro da svolgere. Non
utilizzare mai I'elettroutensile per scopi diversi da quelli indicati nel presente
manuale per evitare di correre seri rischi.

Utilizzo e manutenzione della bat- teria

Per ricaricare la batteria dell’apparecch-io, utilizzare esclusivamente il
caricaba-tteria raccomandato dal produttore. Un caricabatteria adatto ad
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un certo tipo di batteria potrebbe provocare un incendio se utilizzato con un
altro tipo di batteria.

Con un apparecchio a batteria deve essere utilizzato esclusivamente
un tipo di batteria specifico. L'impiego di una batteria non conforme pud
provocare un incendio.

Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla a distanza da
oggetti metallici, come ad esempio fermagli, monete, chiavi, viti,
chiodi o qualunque altro oggetto che potrebbe fare da ponte tra i due
poli con conseguente pericolo di ustioni o di incendi.

Evitare qualunque contatto con il liquido della batteria in caso di
fuoriuscite dovute ad un utilizzo improprio. Nel caso in cui si verifichi
questo tipo di situazione, sciacquare abbondantemente con acqua pulita la
zona interessata. In caso di contatto con gli occhi, consultare un medico. |l
liquido fuoriuscito dalla batteria pud provocare irritazioni o ustioni.

Assistenza

Far riparare il presente elettroutensile da un tecnico qualificato che
utilizzi solo parti originali di ricambio. Cio assicurera il mantenimento
della sicurezza dell’utensile.

Smaltimento

Batteries

Li-ion
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Raccolta separata. Non smaltire questo prodotto con i normali
rifiuti domestici. Nel caso in cui i vostri utensili dovranno essere
sostituiti, o se non si ha piu bisogno dell’'utensile, non smaltirlo con
i rifiuti domestici. Smaltire il prodotto separatamente.

La raccolta separata dei prodotti usati e I'imballo permette ai
materiali di essere riciclati e riutilizzati di nuovo. Riutilizzare i
materiali riciclati aiuta a prevenire I'inquin-amento dell’ambiente e
riduce la domanda di materiali grezzi.

Alla fine della loro durata, smaltire le batterie rispettando
I"'ambiente. La batteria contiene materiali pericolosi all'uomo e
all’'ambiente. Deve essere rimossa e smaltita separatamente presso
impianti che accettano batterie agli ioni di litio.

Simbolo

SIMBOLO

SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

A

Precauzioni che riguardano la sicurezza dell’operatore.

Leggere il manuale dell'ope-ratore.

Indossare cuffie di protezione.

Indossare dispositivi di protezione occhi.

PERICOLO! Rischio di folgorazione! Tenere le persone
presenti a una distanza di almeno 15 m.

Indossare il casco di protezione.

Resiste all’azione di ogni tipo di agenti atmosferici.

Indossare guanti da lavoro spessi e antiscivolo.

Indossare calzature di protezione.

Con doppio isolamento




Prima delle Operazioni di Lavoro

L‘utilizzo sicuro di questo prodotto richiede una comprensione completa delle
caratteristiche dello stesso e delle informazioni nel manuale d'istruzioni. Prima
dell’utilizzo del prodotto, familiarizzare con tutte le istruzioni di funzionamento e le

norme di sicurezza.

1. Pulsante di accensione/speg-
nimento

2. Interruttore di sicurezza

3. Interruttore a leva

4. Impugnatura ausiliaria

5. Impugnatura del potatore

6. Anello di trasporto

7. Ghiera

8. Asta telescopica

9. Testa del potatore

10.Copertura della barra

11.Barra di guida

12. Motosega

13. Moschettone

14. Tracolla

15. Tasto di rilascio batteria

16. Tappo serbatoio dell'olio

17 Indicatore del livello
dell’olio

18. Vite di regolazione della catena

19. Dado di bloccaggio della
copertura della catena

20. Taglienti

21. Direzione di rotazione dei
taglienti

22. Maglie di trascinamento

23. Solco barra

Batterie e caricabatteria

Consultare il manuale della batteria e del caricabatteria.

Montaggio

A AVVERTENZE !

Per prevenire I'avvio accidentale che potra ausare gravi lesioni alla
persona, rimuovere sempre il gruppo batterie dall’'utensile quando
si montano delle parti.

Collegare L'utensile Alla Cinghia Da Spalla (Vedere la
Figura 2)

7 Fissare il moschettone all'anello di trasporto sull'asta.

2 Indossare la cinghia da spalla.

3 Rgolare la lunghezza della cinghia in modo che il moschettone si trovi a una
spanna sotto il fianco destro dell’'operatore.

Regolazione della lunghezza del potatore (Vedere la
Figura 3)
7 Allentare la ghiera ruotandola in senso antiorario.
Tirare |'asta telescopica verso |'alto o verso il basso per regolare la

lunghezza del potatore.
3 Serrare la ghiera.

Regolazione dell’angolazione della testa del potatore
(Vedere la Figura 4)

La testa del potatore pud essere posizionata a 0° 0 a 90°; il potatore pud tagliare in
verticale o in orizzontale.

4 Allentare le due viti sulla testa del potatore con |'apposita chiave.

5 Ruotare la testa del potatore di 90°, finché la vite non entra negli appositi
fori sull'asta.

6 Serrare le viti.

Montaggio della barra e della catena (Vedere /a Figura
10-18)
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«  Allentare il dado di bloccaggio e rimuovere la copertura della catena.

o La barra & dotata di una fessura in cui si infila il perno della barra. La barra &
dotata inoltre di un foro in cui si infila il perno di tensione della catena.

o Posizionare la barra sul perno della barra, in modo tale che il perno di
tensione della catena si infili nell’apposito foro.

o Installare la catena intorno al pignone e nella scanalatura della barra. |
taglienti sulla parte superiore della barra devono essere rivolti verso la
punta della barra, in direzione della rotazione della catena.

o Posizionare la copertura della catena sul potatore.

»  Tendere la catena ruotando la vite di tensione della catena in senso orario,
assicurandosi che la catena si trovi nella scanalatura della barra durante
questa operazione.

o Sollevare la punta della barra per controllare che la catena non sia allentata
Rilasciare la punta della barra e ruotare nuovamente la vite di tensione
della catena di 1/2 giro in senso orario. Ripetere questo processo finché la
catena non & completamente tesa.

«  Tenere la punta della barra sollevata e serrare il dado di bloccaggio.

o La catena e tesa correttamente quando & aderente alla parte inferiore della
barra, ma & possibile ruotarla a mano senza piegarla.

o Serrare il dado di bloccaggio.

NOTA: se & troppo tesa, la catena non ruotera. Allentare leggermente i dadi

di bloccaggio della copertura della catena e ruotare la vite di regolazione della
catena di 1/4 di giro in senso antiorario. Sollevare la punta della barra guida e
serrare nuovamente i dadi di bloccaggio della copertura della catena. Assicurarsi
che la catena ruoti senza piegarsi.

Inserimento e Rimozione della
Batteria

Installazione della batteria (Vedere la Figura 5)
7 Allineare la linguetta del gruppo batterie con la cavita.
2 Afferrare saldamente |'asta.
3 Spingere il gruppo batterie nel manico fino a che non scatti al suo posto.
4 Non utilizzare la forza quando si inserisce il gruppo batterie. Quest’ultimo
dovrebbe scorrere in posizione e scattare al suo post con un “click”

Per rimuovere (Vedere la Figura 5)
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7 Premere il tasto con la linguetta sul gruppo batterie e trattenerlo.
2 Afferrare I'utensile in modo saldo, ed estrarre il gruppo batterie dal manico.

Funzionamento
Avvio operazioni (Vedere la Figura 6)

7 Premere il pulsante di accensione/spegnimento.

2 Spostare il pulsante di bloccaggio di sicurezza all'indietro con il pollice, e
premere simultaneamente I'interruttore a leva.

3 Rilasciare il pulsante di bloccaggio di sicurezza.

Arresto operazioni (Vedere la Figura 6)

1 Rilasciare I'interruttore a leva.
2 Premere il pulsante di accensione/spegnimento per spegnere |'apparecchio.

Aggiunta Del Lubrificante Per Barra E Catena (Vedere /a
Figura 7)

Usare un lubrificante per barra e catena. E progettato per lubrificatori per barre e
catene ed & formulato per un'ampia gamma di temperature senza dover essere
diluito.

NOTA: il potatore viene consegnato privo di lubrificante per barra e catena. Il
livello dell’olio deve essere controllato ogni 20 minuti di utilizzo e rabboccato se
necessario.

3 Svitare e rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.

4 Versare il lubrificante nel serbatoio e controllare il livello sull'indicatore.

5 Assicurarsi che nel serbatoio non penetrino impurita durante il riempimento.
6 Riavvitare il tappo dell’olio e serrarlo.

NOTA: non usare lubrificanti sporchi, usati o contaminati in altro modo per evitare
danni alla barra o alla catena.
NOTA: & normale che I'olio fuoriesca dalla sega quando non & in uso. Per evitare
le fuoriuscite, svuotare il serbatoio dell’olio dopo ogni utilizzo, quindi mettere
in funzione I'apparecchio per un minuto. In previsione di un lungo periodo di
stoccaggio (tre mesi o piu), accertarsi che la catena sia leggermente lubrificata per
evitare la formazione di ruggine sulla catena e sul pignone.

Preparazione Al Taglio



Indossare guanti antiscivolo per la massima aderenza e protezione.

Mantenere un'impugnatura salda sull'unita quando il motore € in funzione.

Afferrare saldamente I'impugnatura posteriore con la mano destra, e
afferrare saldamente I'asta con la mano sinistra.
Impugnare I'unita saldamente con entrambe le mani. Tenere sempre la

mano sinistra sull’asta e la mano destra sull'impugnatura, affinché il proprio

corpo si trovi a sinistra della linea della catena. Non usare mai una presa
mancina (a mani invertite) e non assumere mai posizioni in cui il corpo o il
braccio si trovano oltre la linea della catena.

Non posizionarsi sotto il ramo da tagliare.

Accertarsi che le ghiere di fissaggio siano serrate completamente prima di
usare |'apparecchio; controllare periodicamente che siano serrate durante
|"'uso per evitare lesioni gravi.

Tecniche di lavoro
Sramatura di un albero (Vedere la Figura 8)

A AVVERTENZE !

Accertarsi che I'area di caduta dei rami sia sgombra.

Posizionarsi dal lato opposto rispetto al ramo da tagliare.

Iniziare dai rami piu bassi, procedendo poi a tagliare quelli piu alti.
Eseguire il taglio dall'alto verso il basso per evitare che la barra possa
incastrarsi

Sfrondare i rami di un albero (Vedere la Figura 9)

Sfrondare significa togliere i rami da un albero caduto.

A AVVERTENZE |

Fare attenzione ai punti di appoggio del ramo sul terreno, alla
possibilita che sia in tensione, alla direzione che puo assumere il
ramo durante il taglio e alla possibile instabilita dell’albero dopo
che il ramo é stato tagliato.

Quando si sfronda, bisogna lasciare i rami inferiori, piti grandi, per sostenere il
tronco sul suolo. Togliere i piccoli rami con un solo colpo.

E meglio tagliare i rami sotto tensione a partire dal basso verso I'alto per evitare di
piegare la sega a catena.

Manutenzione

/N AVVERTENZE!

Rimuovere sempre il gruppo batterie dalla macchina prima

di controllare il tensionamento della catena, oppure svolgere
eventuali regolazioni sulla catena. Indossare guanti di protezione
quando sitocca la catena, la barra e le parti attorno alla catena.

Regolazione Della Tensione Della Catena (Vedere /a
Figura 10.11.18)

Allentare i dadi di blocco del coperchio con la chiave fornita. | dadi di blocco
del coperchio catena non devono essere completamente rimossi per
regolare il tensionamento catena.

Sollevare la punta della barra per controllare che la catena non sia allentata
Rilasciare la punta della barra e ruotare nuovamente la vite di tensione
della catena di 1/2 giro in senso orario. Ripetere questo processo finché la
catena non € completamente tesa.

Sollevare la punta della barra guida e serrare i dadi di bloccaggio della
copertura della catena usando la chiave.

La catena e tesa correttamente quando & aderente alla parte inferiore della
barra, ma & possibile ruotarla a mano senza piegarla.

/N AVVERTENZE!

Durante il normale funzionamento del potatore, la temperatura
della catena aumenta. Le maglie di trascinamento di una catena
calda tesa correttamente pendono di circa 1/16 in. (1,58 mm) dalla
scanalatura della barra guida.
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A AVVERTENZE !

Le catene nuove tendono ad allungarsi; controllare la tensione
della catena frequentemente.

Pulizia
Pulizia della macchina e del motore

Al termine di ogni sessione di lavoro, ripulire accuratamente la macchina da
polvere e detriti.
. Per ridurre il rischio di incendio mantenere la macchina ed in particolare il
motore liberi da residui di foglie, rami o grasso eccessivo.
. Pulire sempre la macchina dopo I'uso utilizzando un panno pulito e umido
imbevuto di detergente neutro.
. Rimuovere qualsiasi traccia di umidita servendosi di un panno morbido e
asciutto. Lumidita puo dare luogo a rischi di scosse elettriche.
o Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi per pulire le parti in plastica o
le impugnature.
o Non usare getti d'acqua ed evitare di bagnare il motore e componenti
elettrici.
. Per evitare il surriscaldamento e danni al motore o alla batteria, assicurarsi
sempre che le griglie di aspirazione dell'aria di raffreddamento siano pulite
e libere da detriti.
Pulizia della catena

Dopo ogni utilizzo rimuovere dalla catena ogni traccia di segatura o depositi d'olio.

In caso di forte imbrattamento o di resinificazione, smontare la catena e adagiarla
per alcune ore in un contenitore con un detergente specifico. Quindi risciacquarla
in acqua pulita e trattarla con uno spray anticorrosivo adeguato, prima di
rimontarla sulla macchina.

Rimessaggio

Rimessaggio Della Macchina
Quando la macchina deve essere rimessata:
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Rimuovere la batteria dalla sua sede e provvedere alla sua ricarica;
Posizionare la copertura della barra e il coprilama.

Attendere che il motore sia adeguatamente raffreddato;

Effettuare la pulizia.

Controllare che non ci siano componenti allentati o danneggiati. Se
necessario, sostituire i componenti danneggiati e serrare eventuali viti e
bulloni allentati o contattare il centro di assistenza autorizzato.

Rimessare la macchina:

—Controllare la tabella della temperatura ambientale per informazioni sulla
temperatura di conservazione.

—in un ambiente asciutto

— al riparo dalle intemperie

—in un luogo inaccessibile ai bambini.

— assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati per la manutenzione.




Risoluzione Dei Problemi

PROBLEMA CAUSA PROBABILE S| IONE

Il potatore
telescopico
non si
accende

La barra e la
catena sono
calde ed
emettono
fumo.

Le aste non sono montate
correttamente.

Non c¢’é alcun contatto
elettrico tra il potatore e la
batteria.

Il gruppo batteria & scarico.

La leva di blocco e il grilletto
non vengono rilasciati allo
stesso tempo.

La batteria e I'elettroutensile
sono troppo caldi o troppo
freddi.

Mancanza di olio nel
serbatoio.

La porta di scarico & bloccata
da macerie.

L'apertura della griglia nel
serbatoio dell’olio interno e
bloccata da macerie.

La ruota dentata e bloccata
da detriti.

La catena ¢ stata
sovratensionata o e troppo
lenta.

La catena
non taglia.

Rimontare le aste seguendo le

istruzioni.

Assicurare la batteria per fare

in modo che le linguette del

compartimento della batteria

scattino al loro posto.

Ricaricare il gruppo batteria.

Premere la leva di sblocco e

trattenerla, quindi rilasciare il

: . ; Il motore

grilletto per attivare il potatore. :
funziona,

Far riferimento alla parte sulla ma il taglio

manutenzione della batteria e del ¢ irregolare.

caricatore nel manuale.

Rimettere I'olio nel serbatoio.

Far riferimento al manuale per
rimuovere la barra e rimuovere
i detriti.

Pulire il serbatoio dell'olio, e
ricaricarlo con lubrificante pulito
per barra e catena.

Pulire la ruota dentate e
ricaricarla con lubrificante pulito
per barra e catena.

Far riferimento al capitolo su
ritensionamento catena nel
manuale.

La catena non ¢ affilata.

La catena scorre al
contrario.

Il motore si arresta dopo
circa 3 secondi.

Il motore si arresta quando
si utilizza il potatore con un
carico.

Batteria scarica.

La mancanza di
lubrificazione della barra e
della catena potra causare
una ulteriore frizione.

Si devono svolgere le

corrette operazioni di
manutenzione sulla catena.

Temperatura di riponimento
batteria scorretta.

Affilare o sostituire la catena.

Far riferimento al capitolo
Sostituzione del gruppo Barra e
Catena nel presente manuale.

Ricaricare la batteria.

Rilasciare il grilletto. Riavviare il
potatore. Non forzare il potatore.
Far riferimento al manuale per
I'uso corretto.

Caricare la batteria. Far
riferimento al manuale della
batteria e del caricatore per le
corrette procedure di carica.

Assicurarsi che il potatore sia
sempre dotato di lubrificante per
barra e catena.

Lasciare che il gruppo batteria
si raffreddi fino a che la
temperatura non scenda a
temperatura ambiente.

* Nel caso in cui non si riesca a risolvere il problema, rivolgersi al proprio distributore e/o
al pit vicino Servizio di Assistenza Tecnica Autorizzato.
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Dati tecnici Dichiarazione di conformita ec
per l'utensile

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.

PROPRIETA VALORE

Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Nome: Peter Séderstrom

Propellergatan 1

211 15 Malmo

Sweden

Dichiariamo sotto la nostra resonsabilita che I'utensile

Indirizzo:

e stato prodotto seguendo gli standard o i documenti regolatori:
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E si conforma ai requisiti essenziali delle seguenti direttive:

Il numero di certif icato EC & :
emesso dalla SGS United Kingdom Limited (0890).

Ted Qu Haichao
Direttore Qualita
Changzhou, 22/07/2017

Ted Gu
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Présentation du produit

Votre produit a été congu et fabriqué selon les hauts standards de en matiére
de fiabilité, de facilité d'utilisation et de sécurité. Si vous en prenez soin, vous
pourrez |'utiliser sans problémes durant des années.

Description de la scie
télescopique

Liste des Piéces

1 Scie télescopique 4  Tourne-a-gauche
2 Fourreau 5 Sangle
3 Manuel de I'utilisateur

La plage de température ambiante recommandée est:

ARTICLE TEMPERATURE

Echelle de température de stockage de A°F (90 °C) . .
la scie télescopique A FIRZ0 G = e I (e
Echelle de température de ; 1.4°F (17 °C) ~ 104 °F (40 °C)
fonctionnement de la scie télescopique
Plage c_le température de chargement 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
de la pile

Plage de température de . 5 g
fonctionnement du chargeur SHIE G~ 08 TE R

Tan: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

Plage de température de stockage de

o 3 mois: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
a pile

1 mois: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 C)

Plage de température de déchargement

de la pile -4 °F (20 °C) ~ 113 °F (45°C)

40 cramer.eu

Mesures de sécurité

®

Lisez attentivement toutes les précautions de sécurité et les
instructions de ce manuel avant d'utiliser cette scie télescopique
Conservez le manuel de I'opérateur pour référence ultérieure.

CE Cette scie télescopique est conforme aux normes de sécurité CE et
aux directives concernant la compatibilité électromagnétique, les
machines et la basse tension.

Utilisation prévue
Le produit comporte un accessoire de coupe assemblé sur une perche

permettant a I'opérateur de couper les branches d'arbres sur pied, mais il n’est
pas congu pour couper du bois comme une trongonneuse classique.

Introduction

Cet appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques,mentales ou sensorielles sont réduites, ou
manguant d'expériences et de connaissances,sauf si une personne responsable
de leur sécurité leur a donné des instructions concernant |'utilisation de I'appareil
ou les surveille pendant son utilisation.

Consignes de sécurité générales liées aux outils électriques

Lisez toutes les consignes de sécurité et toutes les instructions.
Le non respect de ces consignes et instructions est susceptible
d’entrainer un choc électrique, un incendie et de graves blessures.

Perte d’audition, si aucune protection auditive adaptée n’est utilisée

au cours du travail. Conservez toutes les consignes ainsi que le manuel
d'utilisation pour vous-y reporter dans le futur.Le terme “outil électrique” dans les
avertissements se rapporte a votre outil électrique alimenté par le secteur (a fil)
ou par batterie (sans fil).

Sécurité de I’environnement de travail
»  Gardez I'espace de travail dégagé et bien éclairé. Les espaces de travail




encombrés ou mal éclairés sont propices aux accidents.

N'utilisez pas d’outil électrique en atmosphére explosive, comme en
présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles susceptibles d'enflammer poussieres
et vapeurs.

Gardez les enfants et les spectateurs a distance lorsque vous utilisez
un outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le controle.

Sécurité électrique

Evitez tout contact avec des surfaces mises a la terre ou a la masse,
telles que des tuyaux,radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Les
risques de chocs électriques augmentent si une partie de votre corps est
en contact avec des surfaces mises a la terre ou a la masse.

N’exposez pas les outils électriques a la pluie ou I'humidité. Les
risques de chocs électriques augmentent si de |'eau pénétre dans un outil
électrique.

Sécurité personnelle

Restez vigilant, regardez ce que vous faites et faites preuve de bon
sens lorsque vous utilisez un outil électrique. N'utilisez pas d’outil
électrique si vous étes fatigué ou sous I'influence de I'alcool, de
drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation
d'un outil électrique suffit a provoquer de graves blessures.

Utilisez des équipements de protection individuelle. Portez toujours
une protection oculaire. Des équipements de protections tels qu'un
masque anti-poussiéres, des chaussures de sécurité antidérapantes, ou
une protection auditive dans les conditions appropriées réduit le risque de
blessures.

Prévenez les mises en marche accidentelles.Assurez-vous que
I'interrupteur est en position «arrét» avant la connexion au secteur et/
ou l'insertion de la batterie, ainsi qu’avant de saisir ou de transporter
I'outil. Le transport d’un outil électrique avec votre doigt sur l'interrupteur
ou la mise sous tension d'un outil dont I'interrupteur est en position
«marche» est propice aux accidents.

Retirez toute clé de serrage ou tout outil de réglage avant de mettre
I'outil en marche. Une clé ou un outil laissé sur une partie tournante d'un
outil électrique est susceptible d’entrainer des blessures.

Ne travaillez pas en extension. Gardez un bon appui et un bon
équilibre en toute circonstance. \ous controlerez ainsi mieux |'outil
électrique en cas d'imprévu.

Choisissez une tenue adaptée a votre travail.Ne portez pas de
vétements ou de bijoux amples. Maintenez vos cheveux, vos

vétements et vos gants éloignés des parties en mouvement. Les
vétements et bijoux amples ainsi que les cheveux longs sont susceptibles
d'étre happés par les parties en mouvement.

Si un outil est prévu pour étre relié a un dispositif d’extraction et de
collecte des poussiéres, assurez-vous que ce dispositif soit installé
et utilisé de fagon correcte. L utilisation d'un dispositif de collecte des
poussiéeres réduit les risquesassociés aux poussiéres.

Utilisation et entretien des outils électriques

Ne forcez pas sur un outil électrique. Utilisez un outil électrique
adapté au travail a effectuer. Un outil électrique adapté, utilisé dans les
limites de ses capacités, effectuera un meilleur travail dans de meilleures
conditions de sécurité.

N’utilisez pas un outil électrique dont l'interrupteur marche/arrét ne
fonction-ne pas ou mal. Tout outil électrique qui ne peut pas étre controlé
par son interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

Débranchez la fiche secteur d’un outil électrique de la source
d’alimentation avant d’effectuer tout réglage, tout changement
d’accessoire, et avant de le ranger. De telles mesures préventives de
sécurité réduisent les risques de mettre accidentellement en marche I'outil
électrique.

Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants et
ne laissez pas les personnes non familiarisées avec I'outil électrique
ou avec ces instructions s’en servir. Les outils électriques sont dangereux
entre des mains non expérimentées.

Entretenez les outils électriques. Vérifiez que les piéces en mouvement
sont bien alignées et non déformées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
mal montée, et qu’aucun autre probléme n’est susceptible d’affecter le
bon fonctionnement de I'appareil. En cas de dommage, faites réparer
I'outil avant de I'utiliser. Beaucoup d'accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

Gardez les outils coupants propres et affiités.Les outils coupants bien
entretenus et bien afftés sont moins susceptibles de se déformer et sont
plus faciles a controler.

Utilisez I'outil électrique, ses accessoires, les forets et embouts, etc. en
respectant les instructions et les conditions particulieres d’utilisation
du type d’outil électrique, en prenant en compte les conditions de
travail et le travail a effectuer. L'utilisation détournée d'un outil électrique
entraine des situations dangereuses.
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Utilisation et entretien des outils alimentés par batterie

Ne rechargez la batterie de votre outil qu‘avec le chargeur indiqué
par le fabricant. Un chargeur adapté a un certain type de batterie peut
déclencher un incendie s'il est utilisé avec un autre type de batterie.

Seul un type de batterie spécifique doit étre utilisé avec un outil sans
fil. Lutilisation de toute autre batterie peut provoquer un incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, maintenezla éloignée des objets
meétalliques tels que des trombones, piéces de monnaie, clés, vis,
clous ou tout autre objet susceptible de connecter les contacts entre
eux, ce qui peut provoquer des brilures ou des incendies. Le court-
circuitage des contacts de la batterie peut provoquer des brilures ou des
incendies.

Evitez tout contact avec le liquide de batterie en cas de fuite de

la batterie due a une utilisation abusive. Si cela se produit, rincez
abondamment la zone touchée a I’eau claire. Si vos yeux sont atteints,
consultez également un médecin. Le liquide projeté d'une batterie peut
provoquer des irritations ou des brdlures.

Réparations

Faites réparer votre outil électrique par un réparateur qualifié
n’utilisant que des piéces détachées d’origine. Vous maintiendrez ainsi
la sécurité d'utilisation de votre outil électrique.

Mise Au Rebut
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Ne jetez pas les appareils électriques avec les ordures ménageres.
Faites-les recycler dans des centres de recyclage.Contactez les
autorités ou votre revendeur pour connaitre la procédure de
recyclage adéquate.

La collecte séparée des produits usés et le conditionnement
permettent les matériaux a recycler et réutiliser. Réutilisation des
matériaux recyclés aide prévenir la pollution environnementale et
réduire la demande pour les matériaux premiers.

Batteries

Au bout de le leur vie utile, il faut mettre les batteries au rebut

avec diligence pour notre environnement.La batterie contient le

Li-ion

matériel qui est dangereux a vous et I'environnement. Il doit étre

écarté et mettre au rebut séparément par une facilité qui accepte
les batteries lithium-ion.

Symbole

SYMBOLE

DESIGNATION / SIGNIFICATION

A

Précautions impliquant votre sécurité.

Lisez le manuel d'utilisation et respectez toutes les con-
signes de sécurité et les avertissements.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

DANGER! Risque d'électrocution! Maintenir toutes les
autres personnes éloignées d'au moins 15 m.

Portez un casque de protection.

Entierement étanche, peut étre utilisée par tous temps




m Portez des gants de protection.

Portez des chaussures
de sécurité.

D Construction en isolation double.

Avant I'opération

L‘utilisation en toute sécurité de ce produit nécessite une bonne connaissance
des informations apposées sur I'outil et présentes dans ce guide d'utilisation,
ainsi que du travail a effectuer. Avant d'utiliser ce produit, familiarisez-vous avec

toutes ses fonctionnalités et régles de sécurité.

1. Interrupteur Marche/Arrét

2. Verrou de sécurité

3. Gachette

4. Poignée auxiliaire

5.Poignée de la scie téle-
scopique

6. Anneau de transport

7. Collier

8. Manche d'extension

9.Téte de la scie télescopique

10. Capot de pignon

11. Guide-chaine

12. Tronconneuse

13. Mousqueton

14. Sangle d'épaule

15. Bouton de déclenchement
de batterie

16. Bouchon de réservoir d’huile

17 Indicateur de niveau
d'essence

18.Vis de réglage de la chaine

19. Ecrou de verrouillage du
carter de la chaine

20. Gouges

21. Sens de rotation de la 22. Maillons d'entrainement

chaine

23. Sillon du guide-chaine

Batterie et chargeur de batterie

Voir le paragraphe "Batterie et chargeur de batterie”

Instructions pour L'assemblage

/N AVERTISSEMENT!

A empécher un démarrage accidentel qui peut entrainer des
blessures graves, enlevez toujours le bloc de piles de I'outil pour
assembler les éléments.

Collegare L'utensile Alla Cinghia Da Spalla (Voir Figure 2)
7 Attachez le mousqueton a I'anneau de transport sur le manche
2 Indossare la cinghia da spalla.
7 Rgolare la lunghezza della cinghia in modo che il moschettone si trovi a una
spanna sotto il fianco destro dell’'operatore.
Ajustez la longueur du manche télescopique (Voir Figure 3)

17 Desserrez le collier en le tournant dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre

2 Tirez le manche d'extension vers le haut ou vers |'arriére pour ajuster la
longueur de la scie télescopique

3 Serrez le collier.

Ajustez I'angle de la téte de la scie télescopique (Voir
Figure 4)

La téte de la scie télescopigue peut s'ajuster sur deux angles : 0° ou 90°, la scie
télescopique peut.

7 Dévissez les deux vis de la téte de la scie télescopique avec la clé.
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2 Tournez la téte de la scie télescopique sur 90 ° jusqu’a ce que les vis
s'insérent dans les trous de vis du manche.

3 Serrezles vis.

Montage du guide-chaine et de la chaine (Voir Figure
10-18)

. Desserrez I'écrou de verrouillage et retirez le carter de chaine.

o Le guide comporte un passage d’'insertion du goujon de guide. Le guide
comporte également un trou d'insertion du pion de tension de la chaine.

o Placez le guide sur le goujon de guide en sorte que le pion de tension de la
chaine s'insere dans le trou prévu.

o Placez la chaine autour du pignon et dans le rail du guide. Les gouges
positionnées au-dessus du guide doivent étre dirigées vers le nez du guide
dans le sens de rotation de la chaine.

o Placez le carter de chaine sur la scie télescopique.

o Eliminez le jeu de la chalne en tournant la vis de tension de la chaine dans
le sens horaire tout en veillant a ce que la chaine reste dans le rail du guide
pendant le réglage de la tension.

o Relevez le nez du guide pour voir si la chaine pend. Rabaissez le nez du
guide et tournez la vis de tension de la chaine de 1/2 tour dans le sens
horaire. Répétez cette procédure jusqu’a ce que la chaine ne pende plus.

o Maintenez le nez du guide relevé et serrez solidement I'écrou.

o La chaine est correctement tendue si elle ne pend pas sous le guide et si
elle est bien ajustée autour du guide tout en pouvant étre tournée a la main
sans coincer.

. Serrez |'écrou.

REMARQUE : Si la chaine est trop tendue, elle ne tournera pas. Desserrez
légerement les écrous du capot de pignon et tournez la vis de réglage de

la chaine de 1/4 de tour dans le sens antihoraire. Relevez le nez du guide et
resserrez les écrous du capot de pignon. Vérifiez que la chaine peut tourner sans
coincer.

Installation/retrait de la Batterie
Mise en place du pack batterie (Voir Figure 5)

7 Alignez la languette du bloc-batterie avec les rainures.
2 Tenez fermement |'élagueuse sur perche.
2 Faites glisser la batterie dans la poignée jusqu’a ce que le loquet puisse se
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verrouiller.

4 Vous n'avez pas besoin d'utiliser une grande force pour insérer le bloc-
batterie. Celui-ci doit coulisser en position et « s'encliqueter ».

Retrait du pack batterie (Voir Figure 5)

1 Appuyez sur le loquet situé sur la partie inférieure du bloc batterie puis
maintenez celui-ci.

2 Tenez fermement I'élagueuse sur perche, puis sortez le bloc batterie de la
poignée.

Betrieb
Début des opérations (Voir Figure 6)

17 Appuyez sur l'interrupteur Marche/Arrét.

2 Tirez le bouton de verrouillage de sécurité vers |'arriere en utilisant votre
pouce et appuyez en méme temps sur la gachette.

3 Relachez le bouton de verrouillage de sécurité.

Arrét des opérations (Voir Figure 6)

7 Relachez la gachette.
2 Appuyez sur l'interrupteur Marche/Arrét pour éteindre I'outil.

Ajout de lubrifiant pour chaine & guidechaine (Voir
Figure 7)

Le lubrifiant pour chaine et guide-chaine est congu pour étre appliqué sur une
chaine ou dans un graisseur de chaines ; il est opérationnel sur une grande plage
de températures et n'a pas besoin d'étre dilué.
REMARQUE : La chaine et le guide-chaine ne sont pas graissés lorsque la scie
sort de I'usine. Il convient de Vvérifier le niveau d’huile toutes les 20 minutes et de
remplir le réservoir si nécessaire.

Dévissez et 6tez le bouchon du réservoir d'huile.

4 Versez I'huile dans le réservoir tout en surveillant le niveau.

5 Veuillez a éviter les infiltrations d'impuretés dans le réservoir lors du
remplissage.

6 Remettez en place le bouchon du réservoir et vissez-le bien.




REMARQUE: N'utilisez pas d’huile sale, usagée ou contaminée de quelque
maniére que ce soit. Cela risquerait d’'endommager la chaine ou le guide-chaine.

REMARQUE: Il est normal que de I'huile suinte de la scie lorsqu’elle n'est pas
utilisée. Afin d'éviter les fuites, videz le réservoir d’huile aprés chaque utilisation
puis faites tourner le moteur pendant 1 minute. Si vous avez I'intention de ranger
|"appareil pour une longue durée (3 mois ou plus), veillez a graisser Iégérement la
chaine ; cela empéchera la formation de rouille sur la chalne ou sur le pignon.

Préparation A La Coupe

Mettez des gants antidérapants afin d'assurer une préhension sire de
I"appareil.

Gardez toujours |'appareil bien en mains tant que le moteur tourne. Tenez
solidement la poignée arriere de la main droite et le tube de la main
gauche.

Tenez toujours I'appareil solidement des deux mains, avec la main gauche
sur le tube et la main droite sur la poignée arriere, de maniére a ce que
votre corps soit du coté gauche de la chaine. N'utilisez en aucun cas
I'appareil dans une position de gaucher (mains croisées) ou dans toute
position dans laquelle votre corps serait du méme c6té que la ligne de la
chaine.

Ne vous mettez jamais juste en dessous de la branche que vous étes en
train de couper.

Veillez a bien serrer les colliers avant d'utiliser I'appareil ; vérifiez
régulierement qu'ils restent serrés au cours du travail afin d'éviter tout
risque de graves blessures.

Techniques de travail
Ebranchage d’un arbre (Voir Figure 8)

A AVERTISSEMENT!

Vérifier que I'aire de chute des branches soit dégagée.

Se positionner du c6té opposé de la branche a couper.

Commencer par les branches plus basses et procéder en coupant ensuite
les branches plus en hauteur.

Exécuter la coupe du haut vers le bas pour éviter que le guidechaine ne
s'encastre.

Ebranchage d’un arbre (Voir Figure 9)

Ebrancher veut dire enlever les branches d‘un arbre tombé.

A AVERTISSEMENT!

Faites attention aux points d’appui de la branche sur le terrain,
a la possibilité qu’elle soit sous tension, a la direction que la
branche peut prendre pendant la coupe et a la possibilité que
I'arbre soit instable aprés que la branche aura été coupée.

Quand on ébranche, il faut laisser les branches inférieures, les plus grandes, pour
soutenir le tronc sur le sol. Enlever les petites branches d'un seul coup.

Il vaut mieux couper les branches sous tension, a partir du bas vers le haut, pour
éviter de plier la scie a chaine.

Entretien
/N AVERTISSEMENT!

Retirez toujours le pack batterie de la machine avant de vérifier ou
d’ajuster la tension de la chaine. Portez des gants de protection
lorsque vous touchez la chaine, le guide chaine, ou des zones
proches de la chaine.

Réglage de la tension de la chaine (Voir Figure 10.11.18)

Desserrez les écrous autobloguants du couvercle de chaine avec le tourne-
a-gauche fourni. Les écrous autobloguants n'ont pas enlevés entierement
afin de régler la tension de chaine.

Relevez le nez du guide pour voir si la chaine pend. Rabaissez le nez du
guide et tournez la vis de tension de la chaine de 1/2 tour dans le sens
horaire. Répétez cette procédure jusqu’a ce que la chaine ne pende plus.
Maintenez le nez du guide relevé et serrez les écrous du capot de pignon
en les tournant avec la clé.

La chaine est correctement tendue si elle ne pend pas sous le guide et si
elle est bien ajustée autour du guide tout en pouvant étre tournée a la main
sans coincer.
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A AVERTISSEMENT!

Pendant I'utilisation normale, la température de la chaine
augmente. Les maillons d’entrainement d’une chaine chaude
correctement tendue pendent de 1,58 cm (1/16”) environ hors du
rail du guide.

A AVERTISSEMENT!

Les chaines neuves ont tendance a s’allonger. Contrdlez
fréquemment la tension de la chaine et retendez-la si nécessaire.

Nettoyage
Nettoyage de la machine et du moteur

A la fin de chague session de travail, nettoyer soigneusement la machine de la
poussiére et des débris.
o Pour réduire le risque d'incendie, débarrasser la machine, et en particulier
le moteur, des résidus de feuilles, de branches ou d’excés de graisse.
«  Toujours nettoyer la machine apres utilisation en utilisant un chiffon propre
et humide imbibé de détergent neutre.
o Enlever toutes traces d’humidité en utilisant un chiffon doux et sec.
’humidité peut donner lieu a des risques de décharges électriques.
o Ne pas utiliser des détergents agressifs ou des solvants pour nettoyer les
éléments en plastique ou les poignées.
*  Ne pas utiliser de jets d'eau et éviter de mouiller le moteur et les
composants électriques.
. Pour éviter la surchauffe et I'endommagement du moteur ou de la batterie,
s'assurer toujours que les grilles d'aspiration de I'air de refroidissement

soient nettoyées et libres de tous détritus.

Nettoyage de la chaine

Enlever de la chaine toutes traces de sciure ou dépdts d'huile apres chaque
utilisation.

En cas de saleté tenace ou de résinification, il faut démonter la chaine et la
laisser pendant quelques heures dans un récipient contenant un détergent
spécifique. Puis la rincer dans de |'eau propre et la traiter avec un spray anti-
corrosif adéquat, avant de la remonter sur la machine.
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STOCKAGE

Stockage De La Machine

Lorsque la machine doit étre stockée:
1 Enlever la batterie de son logement et recharger la batterie;
Recouvrez la lame et le guide-chaine avec leurs étuis respectifs.

2
3 Attendre que le moteur soit adéquatement refroidi;
4 Effectuer le nettoyage.

5

Controéler qu'il n'y ait pas d'éléments desserrés ou endommagés. Le cas
échéant, remplacer les composants endommagés et serrer les vis et les
boulons éventuellement desserrés ou contacter le centre d'assistance
autorisé.

6 Stocker la machine:

» - Consultez le tableau des températures ambiantes pour obtenir des
informations sur la température de stockage.

— dans un endroit sec

—a l'abri des intempéries

— dans un endroit inaccessible aux enfants.

— en s'assurant d'avoir retiré les clés ou les outils utilisés pour I'entretien.



DEPANNAGE

Les tubes n'ont pas été
correctement assemblés.

Il n'y a pas de contact
électrique entre la
trongonneuse et la batterie.

Impossible ) .
& it Le bloc-batterie est vide.
enmarche la | ¢ jevier de déverrouillage
tronconneuse et |3 gachette ne sont pas
pressés simultanément.
La batterie et I'outil sont trop
chauds ou trop froids.
Le réservoir d'huile est vide.
Le port de décharge est
obstrué.
Le guide et L O[|f|ce d_en‘ltret-_:‘ situé dans
R le réservoir d'huile interne est
la chaine obstrué.
chauffent et
fument.

Le pignon est coincé et
obstrué.

La tension de la chaine et
trop faible ou la chaine est
trop tendue.

La chaine ne
coupe pas.
Réassembler les tubes
conformément aux
instructions.

Pour bien installer la batterie,
assurez-vous que les loquets
situés sur le compartiment

de la batterie sont verrouillés.

Chargez le bloc-batterie

Appuyez sur le levier

de déverrouillage puis
maintenez-le, appuyez
ensuite sur la gachette
pour mettre en marche la
trongonneuse.

Le moteur
tourne, mais
la coupe est

5 " anormale.
Reportez-vous a la section

Maintenance du chargeur et
de la batterie du manuel.

Remplissez le réservoir
d'huile.

Reportez-vous au manuel
pour retirer la barre et
nettoyer les débris.

Nettoyez le réservoir d'huile,
puis remplissez-le avec du
lubrifiant propre pour guide
et chaine.

Nettoyez le pignon puis
remplissez-le avec du
lubrifiant propre pour guide
et chaine.

Reportez-vous a la section
de tension de la chaine du
manuel.

Chaine émoussée.

Faites tourner la chaine en
sens inverse.

Le moteur tourne, mais la
coupe est anormale

L'élagueuse sur perche
s'arréte automatiquement
lorsque la charge de travail
devient trop importante.

La batterie n'est pas chargée.

Le mangue de lubrification
de la chaine augmente

le frottement. La chaine
doit étre correctement
entretenue.

La température de stockage
de la batterie est inadéquate.

service technique agréé le plus proche.

Affutez ou remplacez la
chaine.

Reportez-vous a la section
Remplacement de
|'ensemble guide-chaine
mentionnée dans les
chapitres précédents de ce
manuel.

Rechargez la batterie.

Relachez la gachette, puis
redémarrez la trongonneuse.
Ne forcez pas I'outil.
Reportez-vous au manuel.

Chargez la batterie. Reportez-
vous au manuel de la batterie
et du chargeur pour employer
la correcte procédure de
charge.

Assurez-vous que la
trongonneuse est lubrifiée et
propre.

Laissez le bloc-batterie
refroidir jusqu'a ce que la
température chute au niveau
de la température ambiante.

* Sila panne n'est pas résolue, vous devez vous adresser a votre distributeur et/ou au
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Données Techniques

PROPRIETE

48 cramer.eu

Déclaration de Conformité ce
Concernant les Machines

Fabricant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique :

Nom: Peter Soderstrom

Adresse: Propellergatan 1
211 15 Malmo
Sweden

Nous déclarons par la présence sous notre responsabilité que |'appareil

a été fabriqué en vertu des normes et des documents réglementaires
suivants :




Et I'appareil est conforme aux directives essentielles suivantes:

Le numéro de certifi cat de conformité EC:
a été délivré par SGS United Kingdom Limited (0890).

Ted Qu Haichao
Laatupaallikkod

Changzhou, 22/07/2017

Ted Gu

cramer.eu
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Apresentacao do produto

O seu produto foi concebido e fabricado de acordo comos altos padrées da no
que se refere a fiabilidade, facilidade de funcionamento e seguranga do operador.
Quando devidamente cuidado ir4 proporcionar-lhe anos de desem-penho
reforcado e sem problemas.

Conheca a sua podadora

Lista de Embalagem

1 Podadora 4
2  Bainha 5
3  Manual do operador

Chave de parafusos
Alga para os ombros

O intervalo de temperatura ambiente recomendada:

ELEMENTO TEMPERATURA

Temperatura de armazenamento da 4 °F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)
podadora

Temperatura de funcionamento da g 5 3 q
podadora 1.4°F (17 °C) ~ 104 °F (40 °C)
Intervalo de Temperatura de - 9 q
Carregamento da Bateria ST RD = e
Intervalo de Temperatura de Operacao 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
do Carregador

1ano: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

Intervalo de Temperatura de

Armazenamento da Bateria 2SS S2 F I = T Ha

1 month: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

Intervalo de Temperatura de Descarga

da Bateria -4 °F (-20 °C) ~ 113 °F (45°C)
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Instrugdes de seguranca

®

Leia cuidadosamente todos os avisos de seguranca e instrucoes
neste manual antes de utilizar esta podadora. Guarde este manual
do operador para consultas futuras.

CE Esta podadora encontra-se em conformidade com as normas
de seguranca CE e diretivas relativas a compatibilidade
eletromagnética, maquinas e baixa voltagem.

Uso a que se destina

Le produit comporte un accessoire de coupe assemblé sur une perche
permettant a I'opérateur de couper les branches d'arbres sur pied, mais il n’est
pas congu pour couper du bois comme une trongonneuse classique..

Introducéo

Cet appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, mentales ou sensorielles sont réduites, ou
manquant d’'expériences et de connaissances, sauf si une personne responsable
de leur sécurité leur a donné des instructions concernant I'utilisation de I'appareil
ou les surveille pendant son utilisation.

Yleiset sahkotyokalun turvallisuusvaroitukset

A Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrucoes. O facto
de néo seg-uir os avisos e as instrucoes pode conduzir a choque
eléctrico, fogo e lesao grave.

Guarde todos os avisos e instru¢oes para futuras consultas. O termo
“ferrame-nta eléctrica” nos avisos refere-se a ferramenta operada através de
ligacao a rede eléctrica (com os) ou a ferramenta operada através de bateria (sem
0s).




Seguranga da area de trabalho

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.As areas
desordenadas ou escuras sdo um convite para acidentes.

Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas explosivas, tais como
na presenca de liquidos in amaveis, gases ou poeira. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que podem causar a infi amagao de poeiras ou
vapores.

Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha as criancas e as
pessoas presentes afastadas. Distraccoes podem fazer com que perca o
controlo.

Seguranga eléctrica

Evite o contacto do corpo com superficies com ligacao terra ou
enterra-das, tais como tubos, radiadores, fogo-es e frigorifi cos. Hd um
aumento do risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva ou humidade elevada.
A entrada de &gua na ferramenta eléctrica aumentara o risco de choque
eléctrico.

Seguranga pessoal

Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneca alerta, tenha em
atencao ao que esta a fazer e use o bom senso. N&o utilize a ferramenta
eléctrica quando se sentir cansado ou se encontrar sob a in uéncia de
drogas, alcool ou medicamentos.Um momento de desatengdo enquanto
opera estas ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos graves.

Utilizar equipamento de proteccao. Use sempre proteccao para os
olhos. O equipamento de proteccado tal como a méascara contra pd, calcado
anti-derrapante de seguranga, capacete, ou proteccdo para os ouvidos,
usado para condicoes apropriadas ird reduzir a probabilidade de ferimentos.

Evite o inicio involuntario. Assegure-se de que o interruptor se
encontra na posicao de desligado antes de o ligar a fonte de energia
e/ou bateria,levantando ou transportando a ferramenta. Transportar
ferramentas eléctricas com o seu dedo no interruptor ou ligar a corrente
ferramentas eléctricas que tém o interruptor ligado sdo um convite a
acidentes.

Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Uma chave-inglesa ou uma chave colocada numa peca movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre o equilibrio e a posicéo
dos pés adequada. Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta

eléctrica em situagoes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga ou acessorios de jodias.
Mantenha o seu cabelo, roupa € luvas longe das pegas moveis. A roupa
larga, joias ou cabelo comprido podem car presos nas pecas moveis.

Se sao fornecidos os dispositivos para a ligacao de espacos de
extraccao e recolha de pé, assegure-se de que estes se encontram
conectados e usados correctamente. A utilizacdo de um colector de pd
pode reduzir os perigos relacionados com o po.

Utilizagao e cuidados com a ferramenta eléctrica

Nao force a ferramenta eléctrica. Use a ferramenta eléctrica correcta
para a sua aplicacdo. A ferramenta fard o seu trabalho melhor e de forma
mais segura trabalhando ao ritmo para que foi concebida.

Nao use uma ferramenta caso o interruptor nao ligue e desligue a
ferramenta eléctrica correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que
nao possa ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Desconecte a cha da fonte de alimentacao antes de realizar quaisquer
ajustes, mudar os acessorios ou guardar as ferramentas eléctricas.
Estas medidas de seguranga preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance das criancas e nao
permita que pessoas nao familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta eléctrica. As ferramentas
eléctricas sao perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.

Realize a manutencao das ferramentas eléctricas.Veri que se existe
desalinhamento ou emperramento das pecas moveis, ruptura

das pecas e qualquer outra condicao que possa ter afectado o
funcionamento da ferramenta eléctrica. Se dani cado, mande a
ferramenta eléctrica ser reparada antes de a utilizar. Muitos acidentes séo
causados por ferramentas eléctricas com fracas manutencgoes.

Mantenha as ferramentas de corte a adas e limpas. E menos provavel
que as ferramentas de corte com uma correcta manutengdo e com pontas
de corte a adasquem presas e sdo mais faceis de controlar.

Use a ferramenta eléctrica, acessorios e brocas da ferramenta, etc.,
de acordo com estas instru¢coes e numa forma a que se destina o tipo
particular de ferramenta eléctrica, tomando em conta as condicoes
de funcionamento e o trabalho a ser efectuado. O uso da ferramenta
eléctrica para as operacbes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situacao perigosa.
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Uso e manutengao da ferramenta de bateria

Carregue a bateria somente com o carregador recomendado pelo
fabricante. Um carregador adaptado a um certo tipo de bateria pode
desencadear um incéndio se for utilizado com um outro tipo de bateria.

S6 se deve utilizar um tipo de bateria especi ca com uma ferramenta
sem o. O uso de qualquer outra bateria pode provocar um incéndio.

Quando a bateria nao for utilizada, conserve-a afastada dos objectos
metalicos como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, parafusos,
pregos ou qualquer outro objecto que possa ligar os contactos entre
si, 0 que poderia provocar queimaduras ou incéndios. O curto-circuito
dos contactos da bateria pode provocar queimaduras ou incéndios.

Evite qualquer contacto com o liquido da bateria em caso de fuga da
bateria devido a uma utilizacao abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona

afectada com &gua limpa abundante. Se os olhos forem atingidos, consulte

também um médico. O liquido projectado de uma bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras.

Assisténcia

A manutencao desta ferramenta eléctrica deve ser efectuada por
uma pessoa qualifi cada para reparacoes, utilizando apenas pecas de
substituicao genuinas. Isto assegurard que a seguranca da ferramenta
eléctrica € mantida.

Eliminagcaonon
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Os produtos eléctricos a deitar fora ndo devem ser descartados
juntamente com o lixo doméstico.

Por favor, proceda a reciclagem onde existam instalagoes. Consulte
as suas autoridades locais ou o seu revendedor para conselhos de
reciclagem.

A recolha seletiva de produtos usados e embalagens permite

que os materiais se reciclem e voltem a utilizar. A reutilizagado dos
materiais reciclados ajuda a prevenir a poluicao ambiental e reduz
a procura de matérias primas.

Batteries

Li-ion

retire as baterias com o devido cuidado para o ambiente. A bateria
contém material perigoso para si e para o ambiente.Deve ser
retirada e eliminada separadamente numa instalacao que aceite
baterias de ides de litio.

Simbolo

SIMBOLO

TERMINOLOGIA E EXPLICACAO

A

Precaucdes que envolvem a sua seguranga.

Leia o seu Manual do Operad-or.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

Mantenha todos os espectadores, especialmente criancas
e animais de estimacéo, a pelo menos 15m da éarea de
funcio-namento

Portez un casque de protection.

A toda a prova.

Indossare guanti da lavoro spessi e antiscivolo.




®

Portez des chaussures de sécurité.

D Construgao com isolamento duplo.

Antes do Funcionamento

O uso seguro deste produto requer uma compreensao dos recursos do produto e

das informacdes no manual do operador. Antes do uso deste aparelho,
familiarizese com todas as caracteristicas operacionais e regras de seguranca.

1. Botéo de ligar/desligar

2. Botéo de blogueio de seguranca

3. Gatilho

4. Pega de assisténcia

5. Pega da podadora

6. Anel de transporte

7. Anel

8. Haste de extensao

9. Cabeca da podadora

10. Cobertura da corrente

11. Barra guia

12. Serra de Corrente

13. Mosquetéao

14. Alca para os ombros

15. Lingueta de libertacao da
bateria

16. Tampa do depdsito de éleo

17 Indicador do nivel do 6leo

18. Parafuso de ajuste da corrente

19. Porca de fixacao da
cobertura da corrente

20. Cortadores

21. Rotacéao da corrente dos
cortadores

22. Elos condutores

23. Ranhura da barra

Baterias e carregador da bateria

Consulte 0 manual da bateria e do carregador.

Montagem

/\ Aviso!

Para evitar um arranque acidental que poderia causar lesdes
corporais sérias, retire sempre a bateria da ferramenta a juntar as
pecas.

Unir A Maquina A Correia Para O Ombro (Ver Fig. 2)

7 Fixe o mosqguetdo no anel de transporte na haste.

2 Cologue a correia de ombro.

7 Ajuste o comprimento da correia de forma que o mosquetdo se encontre a
uma distancia equivalente a largura da sua mao por baixo da anca direita.

Ajuste o comprimento da podadora. (Ver Fig. 3)

7 Desaperte a manga, rodando-a no sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio.

2 Puxe a haste de extensao para cima ou para tras para ajustar o
comprimento da podadora.

3 Aperte a manga.

Ajuste o angulo da cabega da podadora. (Ver Fig. 4)
A cabeca da podadora tem dois angulos: 0° e 90°. A podadora pode cortar na
vertical ou na horizontal.

7 Desaperte os dois parafusos na cabeca da podadora com a chave.

2 Rode a cabeca da podadora 90° até que os parafusos encaixem nos
respetivos orificios na haste.

3 Aperte os parafusos.

Montar a barra da guia e a corr-ente da Serra (Ver Fig.
10-18)



o Desaperte a porca de fixagao e retire a cobertura da corrente.

e Abarra contém uma ranhura da haste da barra que se sobrepde sobre a
haste da barra. A barra também tem um orificio da cavilha de tensao da
serra que encaixa sobre a cavilha de tenséao da serra.

o Coloque a barra na rosca da barra, de modo a que a cavilha de tensao da
corrente entre no orificio da cavilha de tensédo da corrente.

o Coloque a corrente sobre a roda dentada e na ranhura da barra. Os
cortadores no topo da barra deveréo ficar virados para a ponta da barra, na
direcao da rotagdo da corrente.

o Coloque a cobertura da corrente na podadora.

o Retire qualquer folga da serra, rodando o parafuso de tenséo da serra no
sentido dos ponteiros do relégio, certificando-se de que a serra assenta na
ranhura da barra durante o aperto.

o Levante a ponta da barra para verificar se existe abatimento. Liberte a
ponta da barra e rode o parafuso de tenséo da corrente 1/2 de volta no
sentido dos ponteiros do relégio. Repita este processo até que deixe de
existir abatimento.

o Segure a ponta da barra e aperte bem a porca de fixagao.

«  Acorrente tem a tenséo correcta quando nao houver folga por baixo da
barra, quando a serra estiver apertada, mas conseguir mové-la a mao sem
prender.

*  Aperte a porca de fixacao.

NOTA: Se a corrente estiver demasiado apertada, esta nao ird rodar. Desaperte
ligeiramente a porca da cobertura da corrente e rode o parafuso da tensao da
corrente 1/4 de volta no sentido inverso ao dos ponteiros do relégio. Levante a
ponta da barra de orientacao e volte a apertar as porcas de fixagdo da cobertura
da extremidade.

Instalar / Remover a Bateria
Para Instalar a Bateria (Ver Fig. 5)

Alinhe a lingua no conjunto da bateria com a cavidade.
Agarra na podadora com firmeza.
Empurre a bateria para o manipulo até que o trinco se tranque.

B W N =

N&o use forca ao inserir a bateria. Esta deve deslizar para a posicao e fazer
clique.

Para Retirar a Bateria (Ver Fig. 5)

1 Prima o botao do trinco na bateria para cima e mantenha para cima.
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2 Segure firmemente na podadora e retire a bateria da pega.

Funcionamento

Para instrugdes de carregamento completas, consulte Manuais do Utilizador para
os seus modelos de bateria carregador de bateria.

NOTA: Para evitar lesoes corporais graves retire sempre a bateria e mantenha as
méos afastadas do botédo blogueio ao carregar ou transportar a ferramenta.

Comecar a operacao (Ver Fig. 6)

7 Prima o botdo de ligar/desligar.

2 Puxe o botdo de blogueio de seguranca para trds com o polegar e, em
simultaneo, prima o gatilho.

3 Deixe de premir o botao de blogueio de seguranca.

Parar a operacao (Ver Fig. 6)

1 Deixe de premir o gatilho.
2 Prima o botéao de ligar/desligar para desligar a maquina.

Adicionar Lubrificante De Corrente E Barra (Ver Fig. 7)

Utilize lubrificante de corrente e barra. Estad concebido para correntes e arruelas

de corrente e esta formulado para funcionar ao longo de um amplo intervalo de

temperaturas sem a necessidade de qualquer diluigéo.

NOTA: A podadora de vara vem de féabrica sem a adicéo de lubrificante de corrente

e barra.O nivel deverd também ser verificado apos cada 20 minutos de utilizagao e

novamente preenchido conforme necessario.

. Desaperte e remova a tampa do deposito de éleo.

. Despeje 6leo no depdsito e monitorize o nivel através do indicador.

»  Assegure-se de que nenhuma impureza penetra no deposito de éleo
durante o seu enchimento.

. Enrosque a tampa do 6leo e aperte-a.

NOTA: Nao utilize 6leos sujos, usados ou de qualquer outra forma contaminados.

Poderéo ocorrer danos na barra ou na corrente.

NOTA: E normal que escorra éleo da serra quando esta nao estiver a ser usada.

Para impedir o escorrimento, drene o deposito de éleo apods cada utilizagdo e entao

cologque o motor em funcionamento durante um minuto.Durante o armazenamento

de longa duracao (trés ou mais meses), assegure-se de que a corrente esta

ligeiramente lubrificada; tal impedird o aparecimento de ferrugem na corrente e no

pinhao da barra.



Preparacao Para O Corte

Utilize luvas antiderrapantes para o méximo de protecao e aderéncia.
Mantenha o aperto adequado da unidade sempre que o motor estiver em
funcionamento. Utilize a sua mao direita para agarrar firmemente a pega
traseira enquanto a sua mao esquerda detém um aperto firme na vara.
Segure a unidade de forma firme com ambas as maos. Mantenha sempre a
sua mao esquerda na vara e a méao direita na pega traseira, para que o seu
corpo se situe a esquerda da linha da corrente. Nao segure na pega com a
mé&o esquerda (pega cruzada), nem adote qualquer postura que atravesse o
seu corpo ou braco sobre a linha da corrente.

Nunca se coloque diretamente sob o ramo que esté a cortar.

Assegure-se de que 0s anéis se encontram totalmente apertados antes de
utilizar o equipamento; verifique-os periodicamente quanto ao aperto para
evitar ferimentos graves.

Técnicas de trabalho
Desramagéo de uma arvore (Ver Fig. 8)

AVISO!

Certifique-se de que a area de queda dos ramos esteja livre.

Posicione-se do lado oposto em relacao ao ramo a ser cortado.

Comece pelos ramos mais baixos, cortando sucessivamente aqueles mais
altos.

Efetue o corte de cima para baixo, para evitar que a barra fique presa.

Desbaste dos ramos de uma arvore (Ver Fig. 9)

Desbaste significa tirar os ramos de uma éarvore caida.

/\ Aviso!

Preste atenc@o nos pontos de apoio do ramo no terreno, na
possibilidade que esteja em tensao, na direcao do ramo durante o
corte e a possivel instabilidade da arvore apds o corte do ramo.

Quando se efetua o desbaste, é necessério deixar os ramos inferiores, maiores,
para sustentar o tronco no solo. Tire 0s ramos menores com um Unico gesto.
E melhor cortar os ramos em tenséao de baixo para cima, para evitar dobrar a serra

de corrente.
Manutencao

/\ Aviso!

Retire sempre a bateria da maquina antes de veri ficar a tensao
da corrente ou antes de efectuar os ajustes da corrente. Use luvas
protectoras enquanto toca na corrente, barra ou nas areas a volta
da corrente.

Ajustar a tensao da corrente (Ver Fig. 10.11.18)

Desaperte as porcas do fecho da tampa da corrente com a chave fornecida.
As porcas do fecho da tampa da corrente nao precisam ser totalmente
removidas para ajustar a tensao da corrente.

Levante a ponta da barra para verificar se existe abatimento. Liberte a
ponta da barra e rode o parafuso de tensdo da corrente 1/2 de volta no
sentido dos ponteiros do reldgio. Repita este processo até que deixe de
existir abatimento.

Segure a ponta da barra de orientagdo e aperte as porcas de fixacao da
cobertura da extremidade rodando-as com a chave.

A corrente tem a tensao correcta quando ndo houver folga por baixo da
barra, quando a serra estiver apertada, mas conseguir mové-la @ mao sem
prender.

/\ Aviso!

Durante o funcionamento normal da serra, a temperatura da
corrente aumenta. Os elos de ligacao de uma serra com a tensao
correta ficam pendurados cerca de 1,58 mm fora da ranhura da
barra.

/\ Aviso!

Correntes novas tém tendéncia a esticar. Verifique frequentemente
a tensao da corrente e aperte sempre que necessario.

Limpeza
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Limpeza da maquina e do motor

After every work session, clean the machine thoroughly to remove all dust and
debris.

To reduce fire hazards, keep the machine and, in particular, the motor free
of leaves, branches or excessive grease.

Always clean the machine after use with a damp cloth dipped in neutral
detergent.

Remove all traces of moisture using a soft damp cloth. Moisture can
generate risks of electric shocks.

Do not use aggressive detergents or solvents to clean the plastic parts or
handgrips.

Do not spray water onto the motor and electrical components and prevent
them from getting wet.

To avoid overheating and damage to the motor or the battery, always keep
the cooling air vents clean and free of debris.

Limpeza da corrente

Apos cada utilizacdo, remova da corrente todos os vestigios de serragem ou
depositos de dleo.

Em caso de forte sujidade ou resinificagdo, desmonte a corrente e deixe-a por
algumas horas num recipiente com um detergente especifico. Em seguida,
enxagle-a com &gua limpa e trate-a com um spray anticorrosao adequado antes
de remonta-la na maquina.

Armazenamento

Armazenamento Da Maquina
Remova a bateria do seu alojamento e providencie a sua recarga:

1

o R W N
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Remove the battery from its housing and recharge it;
Instale a capa da barra e a capa da lamina.

Espere que o motor esteja frio;

Efetue a limpeza.

Verifique se ndo had componentes soltos ou danificados. Se necessario,
substitua os componentes danificados e aperte os eventuais parafusos e
porcas soltos, ou contate o centro de assisténcia autorizado.

Armazene a maquina:

— Reveja a tabela da temperatura ambiente para se informar quanto a
temperatura de armazenamento.
- num ambiente seco;

Cram . e Ul

*  —protegido contra as intempéries;

e —num local inacessivel as criancas.

«  —assegurando-se de ter removido chaves ou ferramentas usadas na
manutencéo.

Resolucao De Problemas

PROBLEMA POSSIVEL CAUSA SOLUGAO

A podadora nao
liga

Abarraea
corrente estao
quentes e
fumegam
durante o
funcionamento.

Os polos nao estao
montados corretamente.

Nao hé contacto elétrico
entre a podadora e a
bateria.

A bateria esté esgotada.

A alavanca de
desbloqueio e o gatilho
nao estdo a ser premidos
em simultaneo.

A bateria e a ferramenta
estéo demasiado
quentes ou frias.

Sem o6leo no depdsito
de dleo

A porta de descarga estd
bloqueada por detritos.

Volte a montar os polos de
acordo com as instrucoes.

Para fixar a bateria, assegure-
se que as abas na bateria
encaixam no lugar.

Carregue a bateria.
Empurre a alavanca e

mantenha, de seguida prima o
gatilho para ligar a podadora.

Consulte o capitulo sobre
manutencado da bateria e do
carregador no manual.

Encha o depésito de 6leo

Consulte o manual para retirar
a barra e limpar os detritos.



Informacéao técnica

BEM

* Se a falha néo for resolvida, tem que se dirigir ao seu distribuidor e/ou Assisténcia
Técnica Autorizada mais proxima.
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DeC|araQéO ec de Conformldade Norma de emissao de ruido EN ISO 3744
pa ra méq u | nas E estd em conformidade com os requisitos essenciais das seguintes

diretivas:
Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

. ) Diretiva relativa a méaquinas 2006/42/CE
Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu

213000 PR.China Diretiva de compatibilidade 2014/30/EU

] ) o eletromagnética
Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico

Diretiva RoHS 2011/65/EU
Nome: Peter Soderstrom
Endereco: Propellergatan 1 Diretiva sobre Emissao de 2000/14/EC alterada pela
211 15 Malmo Ruidos 2005/88/EC
Sweden
Modelo 82PST

Declaramos sob a nossa responsabilidade que a maquina

_ o Nivel de poténcia sonora medido 95 dB(A)
Traducéo das instrucoes originais

; Nivel de poténcia sonora 98 dB(A)
Tipo Podadora garantido
Marca Cramer
Modelo 82PST
O numero de certif icado de exame de tipo EC:
Numero de série See product rating label emitido pela SGS United Kingdom Limited (0890).

Foi fabricada em conformidade com as normas ou documentos
regulatorios: Ted Qu Haichao

Compatibilidade eletromagnética EN 55014-1/EN 55014-2 Diretor de Qualidade

Changzhou, 22/07/2017
Ted Gu

Seguranca da ferramenta elétrica EN 60745-1, EN ISO 11680-1
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Productoverzicht

Uw product werd ontworpen en geproduceerd om te voldoen hoge normen
inzake betrouwbaarheid, gebruiksgemak en bedienveiligheid.

Wanneer u deze goed onderhoudt, zal hij jarenlang probleemloos stevige
prestaties leveren.

Maak kennis met uw stokzaag
Verpakkingslijst

1 Stokzaag 4  Sleutel
2 Kettingbeschermer 5  Shouderriem
3  Gebruiksaanwijzing

Het aangewezen kamertemperatuurbereik:

VOORWERP TEMPERATUUR

Opslagtemperatuurbereik voor stokzaag -4 °F (-20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

Bedrijfstemperatuurbereik voor stokzaag 1.4 °F (-17 °C) ~ 104 °F (40 °C)
Temperatuurbereik batterij opladen 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
Temperatuurbereik ladergebruik 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1jaar 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

3 maanden 32°F (0°C) ~ 113 °F
Temperatuurbereik batterijopslag (45°C)

1 maand 32°F (0°C) ~ 140 °F (60
°C)

Temperatuurbereik batterijontlading -4 °F (-20 °C) ~ 113 °F (45°C)

Veiligheidsvoorzieningen

@ Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies in deze
handleiding aandachtig door voordat u deze stokzaag gebruikt.
Bewaar de handleiding voor later gebruik.

CE Deze stokzaag is in overeenstemming met de EC-
veiligheidsnormen en richtlijnen inzake elektromagnetische
compatibiliteit, machines en laagspanning.

Voorgeschreven gebruik

Het toestel werd uitgerust met een snijdaaccessoire dat aan een paal werd
gemonteerd, om de gebruiker toe te laten de takken van staande bomen te
snoeien, maar geen hout wil zagen zoals met een normale kettingzaag.

Inleiding

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
beperkt begrip of te weinig ervaring hebben met het toestel of het niet genoeg
beheersen, tenzij ze supervisie of instructie over het gebruik van het apparaat
hebben gekregen door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
motoraangedreven gereedschap

Lees alle veiligheidsvoorschriften en instructies aandachtig. Indien
u zich niet houdt aan alle onderstaande instru-cties, kan dit brand
en/of ernstig licha-melijk letsel veroorzaken.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later gebruik. Het begrip
“werktuig” in de waarschuwingen verwijst naar uw handbediend werktuig (met
snoer) of batterijaangedreven (snoerloos) werktuig.

Veiligheid op de werkplek
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Zorg voor een opgeruimde en goed verlichte werkplek.Rommelige en
onv-erlichte plekken kunnen ongevallen veroorzaken.

Gebruik elektrisch gereedschap niet op plaatsen waar
ontploffingsgevaar dreigt, bijvoorbeeld door ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof. Doorvonken uit elektrisch gereedschap kunnen stof of
dampen vlam vatten.

Houd kinderen en omstanders op afstand wanneer u met elektrisch
gereedschap werkt.Indien u wordt afgele-id, kunt u de controle over de
machine verliezen.

Elektrische veiligheid

Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken, zoals
leidingen, radiator-en,fornuizen en koelkasten. \Wanneer uw lichaam in
contact komt met aarde neemt het risico van een elektrische schok toe.
Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of vochtige plaatsen.
Binnendringend water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van
een elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid
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Blijf waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw gezond verstand

bij de bed-iening van elektrisch gereedschap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap wanneer u vermoeid bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens de bediening van
elektrisch gereedschap kan ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Maak gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag

altijd oogbescherming. Gebruik van beschermingsmiddelen zoals

een stofmasker, anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm en
gehoorbescherming onder bepaalde omstandigheden vermindert de kans
op lichamelijk letsel.

Voorkom ongewild inschakelen. Controleer of de schakelaar uit staat
voordat u de stroom of een accu aansluit, het gereedschap oppakt

of verplaatst. Elektrisch gereedschap dragen met uw vinger op de
schakelaar, of in ingeschakelde toestand van stroom voorzien, is vragen om
ongelukken.

Verwijder alle instelsleutels of moersleutels voor u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Een sleutel of moersleutel die op een draaiend
deel van het gereedschap achterblijft kan lichamelijk letsel veroorzaken.
Reik niet buiten uw macht. Zorg altijd voor een stevige standplaats

en goed evenwicht. Zo behoudt u de controle over het elektrisch
gereedschap in onverwachte omstandigheden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende kledingstukken of
sieraden. Houd uw haar,kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden of lang haar kunnen
verstrikt raken in bewegende delen.

Indien hulpstukken worden meegeleverd om stof af te zuigen en op te
vangen, zorg dan dat ze zijn aangesloten en correct worden gebruikt.
De opvang van stof vermindert risico’s die worden veroorzaakt door stof.

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap

Forceer het elektrisch gereedschap niet. Gebruik het juiste
gereedschap voor uw toepassing. Met het juiste gereedschap voert u de
taak beter en veiliger uit in het tempo waarvoor het is ontworpen.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de aan/uit-schakelaar niet
functioneert. Elektrisch gereedschap dat u niet met de schakelaar kunt in-

of uitschakelen is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Haal de stekker uit de stroombron voordat u iets aanpast,
hulpstukken verwisselt of het elektrisch gereedschap opbergt. Met
dergelijke voorzorgsmaatregelen vermindert u het risico dathet elektrisch
gereedschap per ongeluk wordt ingeschakeld.

Berg elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt buiten het bereik
van kinderen op en voorkom dat iemand ermee aan het werk gaat die
het gereedschap of deze instructies niet kent. Elektrisch gereedschap is
gevaarlijk in de handen van onervaren gebruikers.

Onderhoud elektrisch gereedschap goed. Controleer of bewegende
delen afwijken of blokkeren,of onderdelen stuk zijn en elke andere
toestand die de werking van het elektrisch gereedschap kan
beinvloeden. In geval van schade moet u het elektrisch gereedschap laten
repareren voor u het gebruikt. Veel ongevallen worden veroorzaakt door
slecht onderhoud van elektrisch gereedschap.

Zorg dat snijgereedschap scherp en schoon is.Goed onderhouden
snijgereedschap met scherpe snijkanten blokkeert minder snel en is
eenvoudiger onder controle te houden.

Gebruik het elektrisch gereedschap, hulpstukken en verwisselbare



onderde-len enz. zoals beschreven in deze ins-tructies en op de voor
dat specifieke gereedschap bedoelde wijze, rekening houdend met

de werkomstandigheden en het uit te voeren werk. Gebruik van het
elektrisch gereedschap voor handelingen waar het niet voor bedoeld is, kan
gevaarlijke situaties veroorzaken.

Gebruik en onderhoud van een accuaangedreven werktuig

Laad het accupak van uw apparaat alleen op met behulp van de lader
die door de fabrikant is aangegeven. Een laadapparaat dat voor een
bepaald type accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als het voor een ander
type accu wordt gebruikt.

Accugereedschap mag alleen in combinatie met een bepaald type
accu’s worden gebruikt. Het gebruik van andere accu'’s kan brand
veroorzaken.

Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt, uit de buurt van
metalen voorwerpen zoals paperclips, geldstukken, sleutels, spijkers,
schroeven en andere metalen voorwerpen die verbinding tussen de
klemmen zouden kunnen maken, wat brandwonden of brand zou
kunnen veroorzaken. Kortsluiting van de klemmen van de accu kan
brandwonden of brandveroorzaken.

Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt als dit uit de
accu is gelekt bij verkeerd gebruik.Mocht dit gebeuren, dan dient

u de betreffende plekken overvioedig met helder water te spoelen.
Raadpleeg ook een arts als er vloeistof in uw ogen is gekomen. De uit een
accu gestoten vloeistof kan irritaties of brandwonden veroorzaken.

Reparatie

Laat uw elektrisch gereedschap repareren door een bevoegde
reparateur die uitsluitend originele vervangingsonderdelen gebruikt.
Zo weet u zeker dat de veiligheid van het elektrisch gereedschap blijft
gehandhaafd.

Afdanking

Batteries

Li-ion

Zet afgedankte elektrische apparaten niet bij het huishoudelijke
afval . Laat ze recyclen in een recycling-centrum. Neem contact
op met de autoriteiten of met uw leverancier om te weten wat de
beste recyclingprocedure is.

Afzonderlijke afhaling van gebruikte producten en
verpakkingsmateriaal zorgt ervoor dat material kan worden
gerecycled en hergebruikt. Het hergebruik van gerecycled
materialen helpt milieuvervuiling te voorkomen en vermindert de
vraag naar grondstoffen.

Aan het einde van hun gebruiksleven gooit u de batterijen op een
milieuvriendelijke manier weg. De batterij bevat materiaal dat
gevaarlijk is voor mens en milieu. Hij moet afzonderlijk worden
verwijderd en afgevoerd naar een eenheid die lithiumionbatterijen
aanvaardt.

Symbolen

SYMBOOL

BETEKENIS/UITLEG

Waarschuwingen in verband met uw veiligheid.

Lees de gebruikershandleiding.

Draag gehoorbescherming.

Draag gezichtsbescherming

A
®
®
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A

DANGER! Risque d'électrocution! Maintenir toutes les
autres personnes éloignées d'au moins 15 m.

2
'

D

Draag hoofdbescherming.

__U
X
~

Bestendig tegen alle weerstypes

13. Karabijnhaak 14. Shouderriem

15. Batterijontgrendelknop 16. Olietankdop

17. Oliepeilindicator 18. Kettingafstelschroef

19. Borgmoer voor kettingbeschermer 20. Snijschakels

21. Draairichting van ketting 22. Aandrijfschakels

23. Groef kettinggeleider

Draag dikke antislip werkhandschoenen.

Draag veiligheidsschoenen.

0@ e

Dubbel-geisoleerde constructie.

Voor Gebruik

Het veilig gebruik van dit product vereist dat u de eigenschappen van het
product en de informatie in de gebruiksaanwijzing begrijpt. Voor u dit product
gebruikt, dient u zich vertrouwd te maken met alle bedrijfseigenschappen en
veiligheidseigenschappen.

1. Aan/uit-knop 2. Veiligheidsvergrendelingsknop

3. Trekker 4. Ondersteunende handgreep
5. Stokzaaghandgreep 6. Draagring
7. Kraag 8. Verlengstok

9. Stokzaagkop 10. Kettingbeschermer

11. Kettinggeleider 12. kettingzaag

Accu’s en acculader

Raadpleeg de handleiding van de accu en de lader.

Montage

A WAARSCHUWING!

Om te vermijden dat het apparaat ongewild start en ernstige
verwondingen veroorzaakt, verwijdert u altijd het batterijpack van
het werktuig wanneer u onderdelen monteert.

Machine Aan Schouderriem Vastmaken (zie afb. 2)

7 Maak de karabijnhaak vast aan de draagring op de stok.

2 Bevestig de schouderriem.

3 Stel de lengte van de riem af zodat de karabijnhaak zich op ongeveer
handsafstand onder uw rechterheup bevindt.

De lengte van de stokzaag aanpassen (zie afb. 3)

7 Maak de kraag los door het tegen de klok in te draaien.
2 Trek de verlengstok omhoog of omlaag om de stokzaag op de gewenste




lengte in te stellen.
2 Draai de kraag vast.

De hoek van de stokzaagkop aanpassen (zie afb. 4)

De stokzaagkop heeft twee hoeken: 0° of 90°. De stokzaag kan zowel verticaal als
horizontaal zagen.

7 Draai de twee schroeven op de stokzaagkop los met de moersleutel
2 Draai de stokzaagkop 90° totdat de schroeven in de schroefgaten op de
stok komen te zitten.

2 Draai de schroeven vast.

Zwaard en zaagketting monter-en (zie afb. 10-18)

o Draai de borgmoer los en haal de kettingbeschermer af.

o Het zaagblad is voorzien van een gleuf dat over het tapeinde past. Het
zaagblad bevat tevens een opening die over de kettingspanningspen past.

o Breng het zaagblad aan op het tapeinde zodat de kettingspanningspen in de
opening vast komt te zitten.

o Breng de ketting aan op het kettingrad en in de zaagbladgleuf. De
snijschakels aan de bovenkant van het zaagblad moeten naar het uiteinde
zijn gericht, in de draairichting van de ketting.

o Breng de kettingbeschermer aan op de stokzaag.

o Span de ketting aan door de kettingspanschroef met de klok mee te
draaien. Zorg dat ketting tijdens het aanpassen in de zaagbladgleuf zit.

o Breng het uiteinde van het zaagblad omhoog om op doorzakken
te controleren. Laat het uiteinde van het zaagblad los en draai de
kettingspanschroef een 1/2 draai met de klok mee. Herhaal deze handeling
totdat de ketting niet langer doorzakt.

o Houd de lip van het zaagblad omhoog en draai de borgmoer stevig vast.

o De ketting staat onder de juiste spanning wanneer de ketting aan de
onderkant van het zaagblad niet doorzakt en strak rond het zaagblad zit,
maar nog steeds met de hand kan worden gedraaid zonder vast te zitten.

o Draai de borgmoer vast.

OPMERKING: Als de ketting te strak is aangespannen, zal het niet draaien. Draai
de borgmoeren van de kettingbeschermer lichtjes los en draai de afstelschroef
voor de ketting een kwartdraai met de klok mee. Breng het uiteinde van de
geleider omhoog en draai de borgmoeren van de kettingbeschermer opnieuw
vast. Zorg dat de ketting tijdens het draaien niet vast komt te zitten.

Plaatsen en verwijderen van de accu

Instal Verwijderen (zie afb. 5)
1 Lijn de tong van het batterijpack af met de holte.
2 Neem de telescopische zaagmachine stevig vast.

3 Druk het batterijpack stevig in het handvat tot de knipsluiting op zijn plaats
klikt.

4 Gebruik geen geweld wanneer u het batterijpack installeert. Het moet op
zijn plaats glijden en “vastklikken"
Batterijpack Verwijderen (zie afb. 5)
1 Druk op de knipsluitingsknop op het batterijpack en houd deze ingedrukt.

2 Neem de telescopische zaagmachine stevig vast en trek het batterijpack uit
het handvat.

Werking
Voorbereidingen voor gebruik (zie afb. 6)

Druk op de aan/uit-knop.

2 Trek de veiligheidsvergrendelingsknop naar achteren met uw duw en haal
tegelijkertijd de trekker over.

7 Laat de veiligheidsvergrendelingsknop los.

Het gebruik stopzetten (zie afb. 6)

1 Laat de trekker los.
2 Druk op de aan/uit-knop om de machine uit te zetten.

Smeermiddel Voor Geleider En Ketting Aanbrengen (zie
afb. 7)

Gebruik smeermiddel specifiek voor geleiders en kettingen. Het is ontworpen
voor kettingen en kettingsmeersystemen, en is geformuleerd om over een breed
temperatuurbereik te werken zonder dat verdunning nodig is.
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OPMERKING: Er wordt in de fabriek geen smeermiddel voor geleider en ketting in
de stokzaag aangebracht. Controleer het olieniveau na elke 20 minuten van gebruik
en vul bij indien nodig.

Schroef de dop van het oliereservoir los en haal af.
Giet de olie in het reservoir en controleer het niveau op de indicator.

Zorg dat er tijdens het vullen geen onzuiverheden in het oliereservoir
terechtkomen.

Schroef de dop vervolgens opnieuw stevig vast.

OPMERKING: Gebruik geen vuile, gebruikte of verontreinigde olién. De geleider of
ketting kan worden beschadigd.

OPMERKING: Het is normaal dat er olie uit de zaag lekt wanneer niet in werking.
Om lekkage te vermijden, leeg het oliereservoir na elk gebruik en schakel het
gereedschap gedurende één minuut in. Als u het gereedschap gedurende een
lange periode zult opbergen (drie maanden of langer), zorg dat de ketting lichtjes
gesmeerd is. Dit vermijdt roestvorming op de ketting en het kettingwiel.

Voorbereiding Om Te Zagen/ Knippen

Draag antisliphandschoenen voor maximale grip en bescherming.

Houd het gereedschap op een juiste manier vast wanneer de motor draait.
Houd het achterste handvat stevig vast met uw rechter hand, terwijl u de
schacht stevig met uw linker hand vasthoudt.

Houd het gereedschap stevig met beide handen vast. Houd uw linker hand
altijd op de schacht en uw rechter hand op het achterste handvat, zodat uw
lichaam zich links van de kettinglijn bevindt. Gebruik nooit een linkshandige
(gekruiste) grip of neem nooit een houding aan waarbij uw lichaam of arm
de kettinglijn kruist.

Sta nooit rechtstreeks onder de tak die u aan het zagen bent.

Zorg dat de kragen stevig vastgemaakt zijn voordat u het gereedschap
gebruikt. Controleer ze regelmatig om ernstig letsel te vermijden.

Werktechnieken

Een boom snoeien (zie afb. 8)
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A WAARSCHUWING!

Zorg ervoor dat de zone waarin de takken zullen vallen vrij is.

Ga aan de zijde tegenover de af te zagen tak staan.
Begin met de laagste takken en werk zo naar de hogere takken toe.
Zaag van boven naar beneden, om te voorkomen dat het blad vastraakt.

Takken van een boom snoeien(zie afb. 9)

Snoeien betekent de takken van een gevelde boom afzagen.

A WAARSCHUWING!

Let op de steunpunten van de tak op de grond, op de mogelijkheid
dat die in spanning staat, op de richting die de tak kan aannemen
tijdens het zagen en op de mogelijke instabiliteit van de boom na
het afzagen van de tak.

Als er takken gesnoeid worden moeten de grotere, onderste takken niet afgezaagd
worden om de stam te steunen. Verwijder de kleine takken met een enkele klop.

U kunt het beste de onder spanning staande takken vanaf de onderkant afzagen
om te voorkomen dat de kettingzaag doorbuigt.

Onderhoud

/N WAARSCHUWING!

Verwijder het accupack altijd uit de machine voor u de
kettingspanning controleert of de ketting afstelt. Draag
beschermhandschoe-nen terwijl u de ketting, het zwaard of plaa
sen rond de ketting aanraakt.

Kettingspanning afstellen (zie afb. 10.11.18)
aak de aanspanmoeren van het kettingdeksel met de meegeleverde sleutel
los. De aanspanmoeren van het kettingdeksel moeten niet volledig worden
verwijderd om de kettingspanning af te stellen.



o Breng het uiteinde van het zaagblad omhoog om op doorzakken
te controleren. Laat het uiteinde van het zaagblad los en draai de
kettingspanschroef een 1/2 draai met de klok mee. Herhaal deze handeling
totdat de ketting niet langer doorzakt.

o Houd het uiteinde van de geleider omhoog en draai de borgmoeren van de
kettingbeschermer vast met behulp de moersleutel.

o De ketting staat onder de juiste spanning wanneer de ketting aan de
onderkant van het zaagblad niet doorzakt en strak rond het zaagblad zit,
maar nog steeds met de hand kan worden gedraaid zonder vast te zitten.

A WAARSCHUWING!

De temperatuur van de ketting neemt toe tijdens het zagen. De
aandrijfschakels van een correct gespannen en warme ketting
zullen circa 1,58 mm uit de gleuf van het zaagblad hangen.

/N WAARSCHUWING!

Nieuwe kettingen hebben de neiging om uit te rekken; controleer
relmatig de kettingspanning en pas aan indien nodig.

Reiniging
Reiniging van de machine en van de motor

Na het werken, wordt de machine zorgvuldig vrijgemaakt van stof en vuil.

o Houd de machine, en in het bijzonder de motor vrij van resten bladeren,
takken of teveel vet, om het risico op brand tot een minimum te herleiden.

o Reinig de machine steeds na gebruik met een schone en met een neutraal
reinigingsmiddel bevochtigd doek,

«  Verwijder alle sporen van vochtigheid met een zachte en droge doek.
Vochtigheid kan leiden tot risico op elektrocutie.

o Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of oplosmiddelen om de
plastic delen of de handgrepen te reinigen.

o Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de elektrische
onderdelen nat te maken.

o Om oververhitting en schade aan de motor of aan de accu te vermijden,
moet men zich er steeds van verzekeren dat de zuigroosters van de

koellucht schoon en vrij van afval zijn.

Reiniging van de ketting
Verwijder, na ieder gebruik, alle sporen van zaagsel of olieresten van de ketting.

Indien de ketting erg bevuild is of indien er veel hars op aanwezig is, dient men
de ketting te demonteren en deze gedurende enkele uren in een houder te
leggen met een bijzonder reinigingsmiddel. Spoel hem vervolgens af in schoon
water en behandel hem met een geschikte anticorrosie-spray, vooraleer hem
weer op de machine te monteren.

Stalling

Stalling Van De Machine
Wanneer de machine gestald moet worden:
1 Haal de accu uit zijn zitting en laad hem op;
Breng de geleider en mesbeschermer aan.

2
3 Wacht tot de motor voldoende afgekoeld is.
4 Reinig de machine.

5

Controleer of er geen onderdelen los of beschadigd zijn. Vervang, indien
nodig, de beschadigde onderdelen en klem eventueel schroeven en
moeren die losgekomen zijn weer vast of neem contact op met het
geautoriseerde dienstcentrum.

6 Berg de machine op:

*  —Raadpleeg de tabel met temperaturen voor meer informatie over de
opslagtemperatuur.

e —ineendroge ruimte

e —beschermd tegen slechte weersomstandigheden

e —buiten bereik van kinderen.

*  —nazich ervan verzekerd te hebben de sleutels of werktuigen die voor het

onderhoud gebruikt werden, verwijderd te hebben.
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Probleemoplossing

Telescopische
zaag werkt
niet.

Zwaard

en ketting
worden warm
en roken.
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De telescopische
palen zijn niet correct
gemonteerd,

Er is geen elektrisch
contact tussen de
telescopische zaag en de
batterij.

Het batterijpack is leeg.

De vergrendelhendel en
-knop worden niet tegelijk
ingedrukt.

De batterij en het
werktuig zijn te warm of
te koud.

Geen olie in de olietank.

De uitlaatpoort wordt
geblokkeerd door afval.

Inlaatopening in
binnenste olietank wordt
geblokkeerd door afval.

Het aandrijftandwiel is
geblokkeerd en verstopt
door afval.

Kettingspanning te strak
of te los.

Hermonteer de telescopische
palen in overeenstemming met de
instructies.

Om de batterij vast te maken zorgt
u ervoor dat de knipsluitingen in
het batterijcompartiment op hun
plaats vastklikken.

Laad het batterijpack op.

Druk de vergrendelhendel naar
beneden en houdt deze vast,

druk dan op de knop om de
telescopische zaag in te schakelen.

Raadpleeg het onderhoudsdeel
over de batterij en lader in de
gebruiksaanwijzing.

Olie in de olietank vullen.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
om het zwaard te verwijderen en
het afval te verwijderen.

Reinig de olietank en vul
opnieuw met schoon zwaard- en
kettingsmeermiddel.

Reinig het aandrijftandwiel en vul
opnieuw met schoon zwaard- en
kettingsmeermiddel.

Zie het hoofdstuk Zaagketting
aanspannen in de
gebruiksaanwijzing.

De ketting
zaagt niet.

Motor loopt,

maar zaag

abnormaal.

Ketting is bot.

Ketting achterste voren
gemonteerd.

Motor valt na ongeveer 3
seconden stil.

Wanneer de
telescopsiche zaag onder
belasting wordt gebruikt,
valt ze stil.

Batterij is niet opgeladen.

Tekort aan smeermiddel
voor zwaard en ketting
kan leiden tot verhoogde
wrijving.

Ketting moet correct
worden onderhouden.

Foutieve
opslagtemperatuur voor
de batterij.

Slijp of vervang de ketting.

Zie het hoofdstuk Zwaard en
ketting vervangen in deze
gebruiksaanwijzing.

Batterij vervangen.

Laat activeringsknop los. Start

de telescopische zaag opnieuw.
Forceer de telescopische zaag niet.
Zie gebruiksaanwijzing voor correct
gebruik.

Laad de batterij op. Raadpleeg
de gebruiksaanwijzing van de

batterij en lader voor de juiste

oplaadprocedures.

Zorg ervoor dat de telescopische
zaagmachine altijd over
smeermiddel voor zwaard en
ketting beschikt.

Laat het batterijpack afkoelen
tot de temperatuur gezakt is tot
kamertemperatuur.

*Als de fout niet is opgelost, wendt u zich tot uw verdeler en/of de dichtstbijzijnde
Geautoriseerde Technische Dienst.



Ec conformiteitsverklaring voor
machines

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

EIGENDOM WAARDE

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu

213000 PR.China _
NL

Naam en adres van de person die verantwoordelijk is voor de opmaak
van de technische fiche:

Naam: Peter Soderstrom

Adres: Propellergatan 1
211 15 Malmd
Sweden

Wij verklaren hierbij onder onze eigen verantwoordelijkheid dat de
machine

werd gebouwd in overeenstemming met de normen of reglementaire
documenten:
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En stemt overeen met de essentiéle vereisten van de volgende
richtlijnen:

Het EC type-evaluatiecertif icaatnummer:
uitgereikt door SGS United Kingdom Limited (0890).

Ted Qu Haichao
Directeur Kwaliteitszorg
Changzhou, 22/07/2017

Ted Bu
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O630p n3genus

Baluie ycTpoiiCTBO CKOHCTPYMPOBAHO 1 M3rOTOBIEHO B COOTBETCTBIM C BbICOKMMU CTaHAAPTaMI1
U3[enuil KacaloLMMICS HAAEKHOCTH, MPOCTOTbI B 3KCrnyaTaLym v GesonacHocTi onepatopa. Mpu
NpaBuUNbHOM YX0Ae€ Balle YCTPOCTBO DyaeT 6e30TkasHO paboTaTh B TEUEHME MHOTUX feT.

NHCTpYKUMSA K LUTAHTOBOW nusie

YnakoBouyHbIN JlucT

1 LLtaHrosas nuna
2 Yexon
3  PykoBoacTBO oneparopa

4 Kntoy

5  TneyeBoW peMeHb

PekomeHayeMbIn auana3oH Temneparyp

oKpyXarlowencpeabl:

OWAMA3OH TEMIMEPATYPA

TemnepaTypHbiii uanasoH XpaHeH!s
LUTAHrOBOI MBI

[lnanasoH pabouunx TemnepaTyp LTaHroBOM
bl

[lvanasoH Temnepartyp 3apsigkv 6atapev

[lnanasoH pabouunx TemnepaTyp 3apsaHoro
ycTpoicTBa

[anasoH Temnepartyp xpaHeHus 6arapeu

[lvanasoH Temnepartyp paspszkv 6atapen

-4 °F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

1.4 °F (-17 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (56°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1roa:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 mecsua: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 wmecay : 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

YkasaHus no 6e3onacHocTm

@ TMepen TeM Kak MPUCTYMIT K AKCTIyaTaLuy LUTAHFOBOIA NUTbl, BHUMATENbHO NpoYTUTE
BCE YKa3aHWsi Mo TexHuKke Ge30nacHoCTI 1 pyKOBOACTBO Mo 3kcrinyaTaLym. Coxpaxute
AaHHOE PyKOBOACTBO ANs anbHeiLLero 06paLLeHms k Hemy.

CE [laHHble LITaHroBbIE NUMbl COOTBETCTBYIOT CTaHAApTaM 6€30MacHOCTY 1 ApeKTUBaM
EC no anekTpoMarHuTHoi COBMECTUMOCTM, MaLLHaM U HU3KOBOMTHOMY
0bopyoBaHmio.

HasHaueHue

MpoayKT ocHaLLEeH pexyLLUMM NpUcrnocobneHneM, KOTOPOe NPUKPENEHO K
LTaHre ¥ npegHa3HayeHo Ans obpesaHnsi BETOK Ha CTOSILLMX AepeBbsiX, HO He
Ons CNUIMBaHUA AepeBbEB B KayecTBe 0BbIYHON LienHOM Nusbl.

BBeAeHue

ﬂ,aHHOe yCTp0I7ICTBO He npeaHas3Ha4yeHo AnAa ncnonb3oBaHua nuuamm (B TOM
yucne ,CLeTbMI/I) C NMOHWMXXEHHbIMU CbVI3VI‘-IeCKVIMI/I,CGHCOprIMVI NN yMCTBEHHbIMU
CI'IOCO6HOCT$|MVI, nnn nverwLmnmmn He,ElOCTaTO‘-IHbIﬁ OnbIT UK 3HaHUA, ecnn

TONbKO OHU HE HaxoOATCcAa nof npMCcMoTpoM nnu 6binn NPOUHCTPYKTUPOBaHbI MO
noBoAy NCMOSb30BaHUA yCTpOVICTBa JIMLIOM,0TBETCTBEHHbIM 3a KX 6e3onacHocTb.

O6wwme nonoxeHus no 6ezonacHocTu npu padoTe ¢
3NEeKTPOUHCTPYMEHTaMM

BHMMaTenbHO U3yyuTe BCe YKasaHWUA Mo TeXHMKe 6e30nacHoCTy.
HecobntogeHne AaHHbIX ykasaHuii 1 TpeboBaHWin BedeT K pUCKy
nony4yeHns Tpasm.

CoxpaHuTe AaHHY UHCTPYKLMIO AN AanbHeNLWMX o6paLeHnin K Hew.
TEPMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» B YKa3aHUAX OTHOCUTCS Kak K CETEBOMY, Tak U
aKKyM-yNSITOPHOMY MHCTPYMEHTY.

Yka3zaHusi no 6e3onacHoCTU Ha paboyem mecTte

+  Bcerga cogepxuTe paboyee MeCTo B YUCTOTe M nopsigke. Tak ke
creayuTe 3a OCBELLEHHOCTLIO pabodero Mecta. HeyBpaHHble MoMeLLeHns 1
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YCIOBUSI MIOXO0i OCBELLEHHOCTW MOTYT NMPUBECTM K MOMYYEHWIO TPaBM.
KaTeropuyecku 3anpeuaetcsi pabora ¢ 3neKTPOUHCTPYMEHTOM

B YCMOBUAX NOBbILEHHOW KOHLEHTPaLum napos
nerkoBocnnameHs ILWMXCs XKUaKocTel u BewecTB. [py paboTte
3NEKTPOUHC-TPYMEHTA Ha [ABUraTene BO3HUKaOT UCKPbI,KOTOpbIe MOryT
NPUBECTU K BO3rOPaHMIo.

He ponyckainTe NOCTOPOHHMX NtoAen B pabouyto 30Hy.
HeBHMMaTENBLHOCTL MOXET NPUBECTY K NOTEPE KOHTPONS Haf,
MHCTPYMEHTOM U MOJTyYeHWo TPaBM.

AnekTpobe3onacHOCTb

M36erainTe KOHTaKTa C 3a3eMMeHHbLIMU NPpeaMeTaMm, TaKUMMU Kak,
TPy6bl, paauaTopbIl,MAUTLI U XONOANULHUKA.

KaTeropuyecku 3anpeLyaeTcsi UCNONb30BaHWe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa
B YCNOBUSIX MOBLILEHHOW BriaxHocTu. Monagaxve enarv 8
3MIEKTPOMHCTPYMEHT MOXKET MPUBECTM K BLIXOAY €10 U3 CTPOS UMK
MOPaXeHWIO NEKTPUYECKNM TOKOM.

ﬂepCOHaanaﬂ 6e3onacHOCTb
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Mpy “Ucnonb30BaHMK ANEKTPOMHCTPYM-eHTa GyAbTe aKKypaTHbI
M BHUMaTe-fNbHbl. He nonb3ynteck MHCTPYMEHTOM, ECIW Bbl ycTanu,
MOMHMWTE YTO 3TO UCTOYHUK MOBBILLIEHHON ONACHOCTH ANS YeroBeka.

Wcnonb3yiTe HAnBMUAyanbHble cp-eAcTBa 3awuTthbl. Bceraa
HageBanTe 3aWUTHbIE OYKU. 3aLLUMTHOE CHaPSXKEHWE, NPYMEHEHHOE

B COOTBETCTBYHOLLMX OBGCTOATENLCTBAX, TAKOE Kak, Mblnesalim-THole
Macku, 3aluTHas 06yBb C HECKOMN-b3sILLEN NOAOLIBOW,3aLUMNTHbIE LLNeMbl
1 CpeacTBa 3alyThl OpraHoB Criyxa,3HauynTeNbHO Yry4LllatoT npoLecc
paBoTbl C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM U CBOASAT PUCK TPABM K MUHUMYMY.

ByabTe BHMMaTenbHbI NpU NepeHocke MHCTPyMeHTa. [epen ero
NOAKIIYEHNEM K CETU UMW NepeHocke B Apyroe paboyee Mecto
ybenuTech, YTO BbIKMOYaTENb HAX0AMUTCst B NonoxeHnn «BbIKIT.».

I'Iepe.q BKITHOYE€HUEM 3JeKTPOUHCTPY-MeHTa yGep,wTer B OTCYTCTBUMU
Ha HeM BCeX KpeneXHbIX UHCTPY-MeHTOB. [avikv unu knio4u,
OCTaBJIeHHbl€ Ha BPaLLALWLKNXCA YacTAaX 3NEeKTPOUH-CTPYMEHTa, MoryT
npnBecTU K TpaBMam.

Mpu paboTte ¢ aNEeKTPOMHCTPYMEHTOM BCeraa 3aHMManTe yctonumsoe
nonoxe-Hue. He JaBnTe Ha ANEKTPONHCTPYMEHT.

Mpu paboTte ¢ 3INEKTPOMHCTPYMEHTOM HageBalTe COOTBETCTBYHOLLYHO
oaex-Ay. He HocuTe NPOCTOPHYIO OAEXAY UMW IOBENUPHbIE YKpaLLEeHUs.
[nvHHbIe Bonockl ny4lue y6patb Nof ronosHon yoop.

MNpun coBMecTHOM paboTe aNeKTPOMH-CTPYMEHTa C yCTPOMNCTBaMU
c6opa NbInu perynsipHo NpoBepsiiTe MecTa CoeAUHEHUMN.

Mcnonb3oBaHue u obcnyxmBaHue
3MEeKTPOMHCTPYMEHTA

He neperpyxaiTe aneKTPOMHCTPYMEHT. PerynsipHo npoBepsinTe
3MEeKTPOU-HCTPYMEHT Ha Hanuune MexaHU4eckux NoBpexaeHunin kopryca u
CETEBOrO LWHYpa.

He ncnonb3yiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT C HeUCnpaBHbIM

BblKkntoyaTenem. [1pn NosBNEHNN NOCTOPOHHUX LLYMOB, 3arnaxa ropenomn
M30MALMK, NOBbILIEHHOTO NCKPOO6Pa3oBaHUs Heo6X0AMMO HeMea-NEeHHO
npekpaTuTb paboTy 1 06paTUTLCA B aBTOPU3OBaHHbIN CEPBUCHbBIN LIEHTP.

Mepen BbiNoONHeHMEM NOGLIX PaboT, CBA3aHHbIX ¢ 0OCIYXXMBaHUEM
3MeKTPOMHCTPYMEHTA WUIN C 3aMeHO CMeHHbIX akceccyapoBs, 06s13aTenbHO
OTKIo4aliTe ero ot ceTu.

XpaHuTe Heucnonb3yeMble 3MEeKTPOU-HCTPYMEHTLI B HEAOCTYMHOM
AnA aeten mecte. He fgonyckaiite k paboTe ¢ 3neKTPOUHCTPYMEHTOM WL,
KOTOpbIe He BblNN 03HAKOMIIEHBI C YKa3aHUsIMUM Mo TeXHWKe GesonacHocTh
1 C UHCTPYKLIMEN NO 3KCnnyaTaLmu.

PerynsipHo ocmaTpuBaiTe KOpPMNyc 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

Mepen Havanom paboTbl 06A3aTeNbLHO NPOBEPANTE NPABUILHOCTDL
(DYHKLIMOHMPOBAHUSI BCEX NOABWXKHbIX YacTen.PerynsapHo nposep-saiTe
Hanuyme Bcex KpenexHbIX AeTanen B Kopnyce aneKTPONHCTPYMEHTa.

Mepen Hayanom pa6oTbl NpoBepsiiTe CMeHHbIe akceccyapbl. He
ncrnonbayiiTe akceccyapbl C MEXaHUYECKUMU MOBPeXAe-HUAMU.

Mcnonb3yiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI, BCOMoraTenbHble
NpUHaANEXHOCTU, CBEpNa U T. 4. B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHUEeM
Ka)X[0ro oTAenbHOro areKTPOMHCTPYMEHTa, YunThiBasi paboune
YCNOBUSA U XapaKTep BbINOMHAeMON paboThbl.

3KcnnyaTaum| n yxopa 3a usgennamm ¢ akKyMynAaTopHbIM
NMUTaHUem

3apsAaKy BbINOMHANWTE TONLKO C UCNONb30BaHUEM 3apPSAHOIO YCTpo-
WCTBA, yKa3aHHOTro U3roToBUTENeM.3apsifHOE YCTPONCTBO, NOAXOASLLEE
K O[HOMY TUMY aKKyMyMnsITOPHbIX GaTtapei, MOXeT co3AaTh ONacHOCTb
BO3rOpaHus NPy UCNOMNb30BaHUM C aKKyMyNATOPHbIMU GaTapesiMu Apyroro
™na.

MCHOHbSyﬁTe n3genunsa ¢ akKkyMmynaTop-HbiM NUTaHUeM TONbKO CO



cneuyuanbHO NpeAHasHa4YeHHbIMU ANA HUX aKKyMyn-ATOPHbIMU
GaTapeﬂMM. Wcnonb3oBaHve AKKYMYNATOPHbIX 6aTa—pel71 Apyroro Tuna
MOXET MPUBECTU K TENTECHbIX NOBPeXae-HUAM UMM BO3ropaH-unto.

Ecnu akkymynsiTopHas 6atapesi He UCNOMNb3yeTCs, XpaHUTe ee
OoTAeNbLHO OT APYruX MeTannm4yeckux npeaMeToB, Hanpumep
KaHUEeNAPCKUX CKPenoK, MOHET,rBo3AeM, BUHTOB M APYrUX MenKuX
MeTannM4yeckux NpeaMeToB, KOTOPble MOTYT MPUBECTU K 3aMblKaHUIO
KOHTaKTOB GaTapen. 3aMblkaHVe KOHTAKTOB GaTapen MOXeT Bbi3BaTb
OXOrn nnn nNpmBeCTU K BO3ropaHuto.

Mpu HeHopManbHbIX YCNOBUAX U3 6aTapen MOXeT BbITe4b XUAKOCTb,
n3beranTe KOHTaKTa ¢ Hel. EcnnaToro nsbexarb He yaganock, cMonTe
MOKOCTb BofoW. Ecrnun xuakocTb nonana B rnasa, nocrne ux npombIBaHust
obpaTnTech 3a MeaMLMHCKOM NOMOLLb0. KUAKOCTb, BbiTEKWas U3 GaTtapewm,
MOXET BbI3BaTb Pa3ApaxeHne Unm oXor.

O6cnyxuBaHue

O6cnyXuBaHME U PEMOHT 3TIeKTPOMHC-TPYMEeHTa Npon3BoaunTe
TONMbKO B aBTOPM30BaHHbIX (hMPMOii- NPOU3BOAUN-TENEM CEPBUCHBIX
LeHTpax. PeMOHT 1 06CnyX1BaHNE 3MEKTPONHCTPYMEHTA B MOCTOPOHHUX
opraHu3auusx, a Tak e BHECEHNE KOHCTPYKTUBHBIX U3MEHEHWIA NPUBEAET K
0TKa3y OT rapaHTUiiHbIX 06513aTeNbCTB.

YTunusaumus

X

OTpaboTaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI HE JOIKHbI YTUIN3MPOBATLCS
BMecTe ¢ ApyrMu 6bIToBbIMY oTXofamu. OTnpaBnsinTe nx Ha
BTOPUYHYIO NepepaboTKy,rae 3T0 BO3MOXHO. POKOHCYNBTUPYITECH

C MECTHbIMW OpraHam BnacTu Unwv BallvMM NpogaBLIOM NO BOMPOCY
yTUnu3aumu.

PasfenbHblii c6op oTpaboTaHHbIX U3AENUI 1 UCMOMNb30 BaHHbIX
YNaKoBOYHbIX MaTEPMAIIOB MO3BOMSET MX NepepabaTbiBaTb U NOBTOPHO
ncnonb3oBath. Vcnonb3oBaHne nepepaboTaHHbIX MaTepuanos
NoMOraeT NpefoTBPaTUTL 3arpsi3HEHNE OKpYXKatoLLe Cpeabl U CHKaeT
CMPOC Ha CbIpbE.

Batteries

Li-ion

B koHLe cpoka cryx0bl 6aTtapei yTunuampyinTe nx ¢ Hagnexatien
3ab0oToi 06 okpyxatoLen cpeae. batapes conepxuT BellecTsa,
KOTOpble SIBMSAKOTCA ONacHLIMU AMsi Bac U OKpyXatoLLei cpeabl.

Ee cnegyet cHATb 1 OTNpaBWTb ANst yTUNM3aLWUM B NyHKT npuema
oTpaboTaHHbIX NINTUIA- MOHHbIX GaTapen.

Obo3HayeHune

OBO3HA-
YEHUE

OBO3HAYEHUE/ NOACHEHUE

Mpenynpexaexus, Bnusto-wue Ha 6esonacHocTb pabo-
TarLero.

A

YT0o6bl yMeHbLUATb pUCK yllepba, nonb3oBaTenb AOMKEH
yuTaTh Y MOHMMATL PYKOBOACTBO Oornepartopa, nepes
1CNonNb3oBaHWEM 3TOrO N3AEnus.

HOCcUTe yCTpOVICTBa 3aluTbl criyxa.

Mcnonb3yiiTe cpeAcTBa 3aluThl OPraHoB 3peHust.

OlMACHO! Puck nopaxeHusi anekTpuyeckum Tokom!
CneauTe 3a TeM, YToGbl MOCTOPOHHME NnLa
HaxoOWNMChb Ha PaccTosiHUM He MeHee 15 M.

Mcnonb3oBaTh 3aLLMUTHYO Kacky

He nopageprarite BO3AENCTBUIO AOXKAS UK BNAXHOCTU.

nOﬂbSyVlTer NNOTHBIMU U HECKONb3ALWNMN paGO‘-IVIMI/I
nep4yaTtkamu.
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Mcnonb3oBaTh 3aLUTHYHO NPOTUBOCKOMb3SLLYH 0ByBb.

®

D KoHCTpyKumMs ¢ ABOMHON n3onsunen

[logroToBka K JAKCrJiyatauuu

[nst 6e30MacHoOro UCMonb3oBaHWst 4AHHOTO U3AENVS CreayeT NoHUMaTh
MPUHLUMMBI ero paBoTbl U U3y4YUTb PYKOBOACTBO MO akcnnyatauuu. MNepen
1CMOMb30BaHNEM [AHHOTO U3ZENUs 03HAKOMBLTECH C €ro PaBoUMMM PYHKUUSIMY 1
npasunamu 6e30nacHocTy

1. KHonka BKkn/BbIKM 2. KHomka 3aLmTHON 6roknpoBKm

3. MyckoBoMn pblyar 4. NlononHutenbHas pyyka

5. Pyyka wraHroson nunbl 6. OnopHoe KonbLo

7. Mydpra 8. YanuHutens WitaHrm

9. lonoBka LWTaHroBOW NUMbl 10. Kpbiwka uenu

11. MunbHas wWnHa 12. yenHas nuna

13. KapabuH 14. NnevyeBon peMeHb

15. KHonka cukcatopa 6atapeun 16. Kpbiwka MacnsiHoro 6aka

17. NHpgukaTop ypoBHS macna 18. BUHT perynupoBku Lenu

19. BaxumMHas raiika 3aluTbl Lenm 20. 3y6bs

21. HanpaBneHue BpalleHus Lenu 22. MNpuBoaHbIe 3BEeHbA

23. MNa3 WwuHbl uenn

AKKYMYIATOP U 3apsigHoe
YCTPOWCTBO
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CM. VHCTPYKLMIO K aKKyMymnsiTOpY U 3apsiiHOMY YCTPOMCTBY.

Cbopkavybaleni

/N BHUMAHUE!
YT106bI NpeaoTBpaTUTHL CRy4YarHbIA 3anycK, YTO MOXeT NPUBECTH
K Cepbe3HbIM Tp. Bceraa cr iTe GaTapeto ¢ ycTponcTBa
npu c6opke getanen.

MopBeLwumBaHWe yCTPOMCTBA Ha NnieveBoi pemeHb (CM. puc.2)
1 MopcoeanHuTe kapabuH K ONOPHOMY KOSbLY LUTAHIU.
2 HapeHbTe nneyeBoi pemeHb.
3 OTperynupyinte ANVHY NSIMKY Tak, YTo6bl kapabuyH 6bin cnpasa Huke
NOACHULbI HA TONLWMHY NagoHW.

OtperynupyiTe AnuHy wraHroson nunbl (Cm. puc.3)
1 OcnabbTe XOMyT, MOBEPHYB €ro NPOTVB YaCOBOWN CTPENKU.
2 BbITSHWTE yOnuMHUTENb BBEPX UMW Ha3ag, YTobbl OTperynupoBaTth AnuHY
LUTAHrOBOW NUIbI.
3 3aTsaHuTe XOMyT.

OtperynupyiTe yron ronoBku WrtaHrosoi nunbl (Cm. puc.4)

[onoBka LUTaHroBOW NUIbl MOXET OTKMOHATLCS nof ABYMs yrnamu: 0°
unun 90°,luTaHroBas nuna MoXxeT NPov3BoAMTb NGO BEpPTUKanNbHYHO, NGO
rOpPU3OHTaNbHYO pesky.

1 Tpv nomoLLyM raeyHoro kniova ocrnabbTe ABa BUHTA Ha rONOBKE LUTAHTOBOW
nunbl.

2 ToBepHUTE ronoBKy LUTAHrOBOW Numbl Ha 90°, Noka BUHTbLI HE nonaayT B
COOTBETCTBYIOLLME OTBEPCTUSA HA LUTAHTE.

3 3aTaHuTe BUHTHI.

C6opka nunbHON WuHLI 1 uenu nunsi (Cm. puc. 10-18)

. OcnabbTe 3aMKOBYHO raiiky U CHUMWUTE 3aLLUTy Lienu.
* B lumnHe nmeetcs oTBepCTME AN CTEPXHS LWNHBI. Takke B LUMHE MMeeTcs
oTBEPCTME ANS WNUMbKA HAaTSXKEHWS Lienu.



e YcTaHOBMWTE LUMHY Ha CTEPXEHb Tak, YTOObI LUNUMbKa HATSHKeHNs Lenu
nonana B COOTBETCTBYIOLLEE OTBEPCTHE.

. HapeHbTe uenb Ha 3Be3goyky Tak, 4Tobbl OHa nonana B nas WwHbl. Jle3sus
Ha BepxHel CTOPOHE LLUMHbI AOMKHbI ObiTb HanpaBeHbl B CTOPOHY KOHLA
LUMHBI, MO XOAY BpaLleHus Lenu.

. HapeHbTe 3alWwmTy Lenu WTaHroBow nNurbl.

. HataHuTe uenb, NoBopaunBas BUHT PEryNIMPOBKU HATSHKEHUS Lienu no
YacoBoii cTperke. Cneaute, 4Tobbl BO BPeMsi HaTSXKeHUs Lienb Haxoanunach
B Nase LUMHbI.

. MoaHUMKTE KOHeL, WWHbI, YTOBbl NPOBEPUTL HAaNMM4Yne NPOBUCaHNS.
OnycTuTe KOHEL, LWKHbI U NOBEPHUTE BUHT PETYNUPOBKY HaTSHXKEHUS Lenn
No 4YacoBOW CcTpernke Ha non-obopoTa. MNoBTopsANTe 3Ty Npoueaypy A0
yCTPaHEHNs NPOBUCAHMNS.

. MprnogHMMKWTE LWKHY 3a Kpal U HAAEXHO 3aTSIHUTE CTOMOPHYHO ranKy.

. Llenb HaTsiHYTa NpaBUMbHO, €CMN OHA HEe MPOBUCAET MOA, LUMHOW U
npuneraet, HO ee MOXHO NMPOBEPHYTb BPYYHYI0 6e3 3aKNMHNBAHNSA.

e 3aTaHuTe CTONOPHYIO ramky.

MPUMEYAHME: Ecnu uenb HaTAHyTa CNMLLKOM CUMbHO, OHa He Byaet
BpaLyatbes. Crnerka ocnabbre CTOMOPHbIE ranku KPbILLKY LIenu 1 NoOBEpHUTE
BWHT PerynupoBKy Lienu NpoTMB YacoBOW CTPErKN Ha YeTBepTb obopoTa.
MpYNoAHMMKTE KOHEL, LUNHBI U HAAEXHO 3aTSIHUTE CTOMOPHbBIE FalKy KPbILLKA
uenun. Ybengutech, YTo Lienb BpaLLaetcs 6e3 3aknMHMBaHWS.

YctaHoBka/CHATHe baTtapen

YcraHoBka Batapeu (Cm. puc.5)
CoBmecTuTe BbICTYNn 6aTapeu ¢ yrnybnexHunem.
Kpenko gepxuTe LUTaHroByto Numy.

BcraBbTe 6atapeto B pyyky 40 Lienyka.

AW N =

He npumensiiTe cuny npu ycraHoBke 6atapen. OHa JoIKHa akKypaTHO
BCTaTb HA MECTO CO LLENYKOM.

Chatne barapen (Cm. puc.5)

1 HaxmuTe v yaepxviBaiTe KHOMKY 3aluenku Ha Gatapee.
2 Kperko AepXUTe LUTAHMOBYIO MUY U BbITSHUTE GaTtapeto 3a pyuky.

9k CnnyaTtaumsa
Hayano pa6otsi (Cm. puc.6)

1 HaxmuTe Ha KHOMKY BKI/BbIKM.

2 OTOXMWTE KHOMKY NpeaoxpaHuTens npu noMoLuu 6onbLuoro nanbua, v
OLHOBPEMEHHO HaXXMWUTE Ha MYCKOBOW pblyar.

3 OTnycTuTe KHOMKY NpefoXpaHnTens.

3aseplwenne (Cm. puc.6)

1 OTnycTrTEe NYCKOBOW pblyar.
2 HaxmuTe Ha KHOMKY BKN/BbIKI, YTODbI BbIKMIOYUTL YCTPONCTBO

Cmazska Hanpasnstowein U Lienn (Cm. puc.7)

CmasblBaiTe HanpasnsioLLyio 1 Lenb crneumarnbHoi cMaskoin. OHa AomkHa
6bITb NpegHa3HadYeHa Ans uenein n MacrieHokK Lenei v noaxoanTb Ans paboTsl B
LUMPOKOM Junana3soHe Temnepatyp. Takyto CMasKy He HY>KHO pa3BoauTb.

OBPATUTE BHUMAHME: witaHroBas nvuna noctaBnsieTcs ¢ 3aBoaa 6e3 cmasku
HanpasnstoLen 1 uenu. NpoBepsiiTe ypoBeHb cMasku Kaxable 20 MUHYT paboTbl
1 nobaBnsiite ee Npu HEOGXOAMMOCTH.

1 PackpyTute 1 cHUMWTE KpbILLKY C MacnsiHoro 6adka.

2 Hanente macno B 6a4ok 1 crieauTe 3a ypoBHEM Ha UHAMKaTOpe.

3 Cnepute 3a Tem, 4ToObI NpK 3anunBKe Macna B 6a4ok He nonan Mycop.

4 3akpyTuTe KpbiLLKY MacnsiHoro 6ayka.
OBPATUTE BHUMAHMUE: He 3anuBaiTe B yCTPONCTBO rPA3HOE UINN
1cnonb3oBaHHOE Macmno. ATO MOXET MPMBECTY K MOBPEXAEHUIO HanpaensoLen
unu uenu.

OBPATUTE BHUMAHMUE: macno MOXeT KanaTb C NIbl, KOraa oHa He
ncnonb3yeTcsi. TO HopMarnbHOe ABMneHve. Bo n3bexaHue ytevek cnveaTte
macno n3 6adka nocrne Kaxgoro UCnonb3oBaHUsA 1 JaBalTe yCTPOWCTBY
nopabotaTb B Te4eHWne OAHON MUHYTbI. [pn XpaHeHUn YCTpoCTBa B TedeHne
ONVTENbHOro BpeMeHn (Tpu Mecsiua u bonee) cmaxesTe Lenb HebonbLumm
KONMYeCTBOM Macrna — 3TO MOMOXeT NpeAoTBpaTUTb NOSIBIIEHWNE PXXaBYMHbI Ha
Lienu v LernHom konece.

Moaroroska K Pabote

. HapeBaiTe Heckonb3kve nepyaTku Ans MakcumarnbHoW 3heKTUBHOCTH
XBaTa 1 3aLnTbl pyK.

. Kpenko aepxute UHCTPYMEHT, Koraa asuratens pabotaert. Jepxutech 3a
3aJHI0l0 PYKOSITKY NPaBO PYKOW, @ NeBOW — 3a LUTaHry.

. Kpenko aepxute yctpoictBo obenmmn pykamu. Becerga aepxvrech nesoi
PYKOMI 3a LUTaHry, @ NpaBon — 3a 3a[HI0K PYKOSITKY, Tak YTo6bl Bbl CTOSNM
cneBa OT NHWUK pacnuna. He ncnonbayiite obpaTHbI xBaT (He 6epuTech
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npaBoVi PyKOW 3a NepeaHIolo PyKosTKy). Beibrpasi cToiKy, NOMHUTE, 4TO
Ballle Tero 1 pyka He JOMKHbI HaXOANTLCS Ha MUHWUK ABUXKEHNS Lienu.
He obpesainTte BeTku, KOTOPblE HAXOAATCA HEMOCPEACTBEHHO Ha BaMu.
Mepep ncnonb3oBaHWeM yCTPOWCTBA NPOBePSAATE 3aTsHXKKY MydT.
PekomeHayeTcs Takke Nepuoanyeckn NpoBepsTb UX 3aTSXKY BO Bpemst
paboTbl BO n3bexaHue TpaBm.

MeToabl paboThl
O6peska seTeeil gepesa (CM. pnc.8)

/N BHUMAHKE!

YaocToBepbTeCh, YTO y4acToK, Ha KOTOpbIN ByayT nagaTb BETBM,
cBoGoAeH.

Pacnonoxuteck ¢ NpOTUBOMNOMOXHOM CTOPOHbI OTHOCUTENBHO CPe3aeMon
BETBU.

HaunHaiiTe ¢ HKHUX BETBEW, Nepexoast K TeM, KOTOpblE pacnoroXeHb! BbiLlLe.
BbinonHaTb oﬁpeaKy CBEpXy BHU3, 4TOObI LUMHA He 3acTpsina.

O6peska seteeit nocne sanku (CM. puc.9)
Hwxe onucaH nopsinok obpesku BeTBeN Nocne Barnku.

A\

BHUMAHUE!

YpoenvuTte BHUMaHMe To4KaM Oonopbl BETBU Ha 3emre, BO3MOXHOCTHU
NPUCYTCTBUS HaNpsXKeHUs1, HanpaBlieHNI0, KOTOPOe MOXeT
NPUHATBL BETKA NPU PacnunoBKe U BO3MOXHOW HEYCTOMYMBOCTH
AepeBa nocrie 06pe3ku BETBU.

Heobxoaumo octaBuTb HWKHUE, Bonee KpynHble BETBUW, HA KOTOPblE OnMpaeTcst
nexatuuin Ha semne cTBon. OTcekuTe ManeHbKne BETBU OOHUM ABUXEHNEM.
BeTBu, HaxoasLLmMecs B HaTsHKeHUM, NyYlle cpesaTb CHU3Y BBEpX, YTOObI He
MOrHYTb LienHyto GeHaonuny.

TexHn4eckoe obcrnyxuBaHue
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BHUMAHUE!

MNMepepn NpoBepKoOW HaTAXEHUA LieNy UIu ee perynupoBaHnem
BCerAa usBnekanTe akkyMynaTOPHYIO 6aTapelo U3 MHCTPYMeHTa.
HapeBaiiTe 3awmTHbLIE NepyaTKu Npy ob6palleHum ¢ Lenblo,
NUITbHON LUIMHOW 1 paboTe B 30He pasMeLleHus Lenu.

A\

Perynupogka HatsbkeHus uenn (Cm. puc.10.71.18)

OcnabbTe 3aTarnBatoLLmMe raikn KpbILKU Nunbl (4etanb 15) ¢ noMoLlbio
BXOZSILLIEro B KOMMIIEKT NMOCTABKU KIoYa. ANs1 PErYNUPOBKY HATSHKEHNS!
Lenu He o6s3aTenbHO MOSHOCTBIO BbIKPYUMBaTh 3aTAr1BatoLLme raku
KPbILLKW MBI,

MoagHUMUTE KOHEL, LWKHbI, YTOObI MPOBEPUTL HANMMYKE NPOBUCAHMS.
OnycTuTe KOHeL, LWMHbI U NOBEPHUTE BUHT PEryrIMPOBKU HATSHXKEHWS Lenu
o YacoBoW cTpernke Ha non-o6opota. MoBTopsiiTe 3Ty Npoueaypy A0
YCTPaHEHWSI NPOBUCAHMSI.

YaepxuBasi KOHeL, LUMHbI B BEPXHEM MOMOXEHUN, HAAEXHO 3aTaHUTE
CTOMOPHbIE Fanky KPbILLKY LIeNW € MOMOLLbIO Fa@4YHOro Krtoya.

Llenb HaTsiHyTa NpaBuUnbHO, €CNN OHA He NPOBWUCAET MO, LMHOW U
npuneraet, HO ee MOXHO NPOBEPHYTb BPYYHYto 6e3 3aKNMHUBAHWS.

BHUMAHUE!

Bo Bpems HopmanbHoW paboTbl Lenb HarpeBaeTcs. Ha
npaBUNbHO HAaTAHYTON HarpeToW Lenu Beayliee 3B€HO NpoBUcaeT
npuMepHo Ha 1,9 mm (1/16 aroiima) noa WNHOW.

A\

BHUMAHUE!

HoBas uenb 6bicTpo pactaruBaeTcs. MpoBepsiiTe HaTsHkeHUe
uenu yaie 1 NoATArMBainTe ee No Mepe He06XoANMOCTH.

A\

OumncTka

OuymncTKa MawWwmHbI M ABUraTens

Bcsikmin pa3 nocne paboTbl TLAaTEeNbHO OYuLainTe MaLlunHy OT Mbinu 1 paboumx
OTXOA0B.
YT0Bbl CHU3NTL PUCK NOXapa, O4ULLEAATE MaLLUHY, 1 B YaCTHOCTU
ABuraTenb, OT OCTaTKOB JIMCTbEB, BETOK U U3MULLIKOB CMa3ku.
Bcerga ounwaiite MallmMHy nocne Mcnonb3oBaHUs, NPOTEPeB ee YNCTON



BMa)KHOW TPSINOYKOMN, CMOYEHHOWN HENTParbHbIM YUCTALLUM CPEACTBOM.
YpanuTe BCIO OCTaBLUYKOCS BRiary MSrko 1 Cyxomn Tpsinovkon. BnaxHocTb
MOXET BbI3BaTb PUCK MOPAKEHUSI ANEKTPUYECKUM TOKOM.

He ncnonbayiite arpeccmBHble YNCTALLME CPEACTBA UNW pacTBOPUTENN AN
OUMCTKM NNAacTMacCoBbIX YacTen 1 PYKOSITOK.

He ncnonb3ayiite cTpyu Bogbl 1 nsberante nonagaHvsa Bogbl Ha ABUraTens v
ANeKTpUYeckne y3nbl.

Bo n3bexaHve neperpesa 1 noBpexaeHus asuratens unu 6atapeun scerga
NpoBepsINTE, YTO BO3AYX03aBGOPHbBIE PELLETKM AMNS OXNaXAEHUst YACTbIE U
Ha HUX HET OTXOAOB.

OuucTka uenu

Kaxxabln pa3 nocne ncnonb3oBaHWs o4uLLanTe Lenb OT CreaoB ONumokK
OTNOXEHWI Macna.

Ecnu rpsisb ycToiumBas unm oHa npeepaTtunack B CMOy, CHAMKTE Lienb 1
Ha HEeCKONbKO YacoB Norpysunte ee B eMKOCTb CO CreumanbHbIM YUCTSLLMM
cpeacTBoM. 3aTeM CMOMOCHUTE ee YNCTOW BOAOW M HAHeCUTe cripeem
noaxoasLLUMIN @aHTUKOPPO3UIHBI COCTaB, @ 3aTeM BHOBb YCTAHOBUTE €€ Ha
MaLUHy.

XpaHeHue
XpaHeHue ycTponcTea

I'Ipexqqe yem y6paTb MallnHY Ha XpaHeHune:

1

a B~ WON

M3BneknTe Batapeto 13 COOTBETCTBYIOLLIErO rHE3AA U 3apsauTe ee;
HapeBanTte yexnbl Ha HAaNPaBMSAOLLYO U HOX.

MopoxaunTe, Noka aBuraTenb OCTLIHET;

MpoBeanTe ouncTky.

MpoBepkTe, YTO HET OCnabneHHbIX NN NOBPEXAEHHbIX KOMMNOHEHTOB. Ecnn
HeobXxoauMo, 3ameHUTe NoBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTLI, a TaKke 3aTAHUTe
ocrabneHHble BUHTbI U 6ONTbI UNK 0GpaTUTECH B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP.

XpaHI/ITe MaLlnHy:

— [Ina nony4eHns nHgopmaLmmn o AnanasoHe TeMnepaTyp XpaHeH st CM.
Tabnuuy no TemnepaTypam OKpyxatoLlen cpeabl.

— B CYXOM NMOMeLLEeHnN

— 3alUWLLEHHOM OT NOro4HOT0 BO3AENCTBUS

— BHE [JOCAraemMocTu AeTen.

— YOOCTOBEPLTECh, YTO Bbl YOpanu KIoun 1 UHCTPYMEHT,
1cnonb3oBaBLUKeCs Ans 06CnyXMBaHNS.

[Mownck U YcTpaHeHre HevcnpasHocTel

HEUCMPA-
BHOCTb

LLiTaHroBas
nuna He
BKITIO4aeTcs

LLnHa n
Lenb CUIbHO
HarpeBatoTcs
W OpIMATCS.

BO3MOXHASA MPUYUHA

LLTaHrn cobpaHbl He
npaBuIbHO.

OrtcyTtcTBue
3IIEKTPUHECKOTO KOHTaKTa
MexXay LUTaHrOBOW NUMOoN 1
Garapeei.

Batapes paspsikeHa.

Pbluaxok 6roKMpoBKM 1
KHOMKA 3arnycka He HaarTbl
OAHOBPEMEHHO.

Barapes n
3IIEKTPOVNHCTPYMEHT
CIULLKOM ropsiine unm
CIULLIKOM XOJIOAHbIE.

OTcyTCTBYET Macro B
mMacnsiHom bake.

BbixogHoe oTBepcTue
3abUTO MycOpOM.

BxogHoe oTBepcTue
BHYTPEHHEro MacnsiHoro
6aka 3abunocb Mycopom.

3BE3704KY 3aKIMHWIIO
13-3a NonaBLLero B Hee
mycopa.

MunbHas uenb HaTsHyTa
CMMLIKOM 1N CUIBHO MK
cnvwkom cnabo.

YCTPAHEHWUE HEMCMPABHOCTU

MoBTOpHO COGEpPUTE LWITAH B
COOTBETCTBUU C UHCTPYKLIUAMMU.

BcTaBbTte Gatapeto B
npenHa3HayYeHHbIN Ans Hee 0TCek
[0 Tex nop, rnoka 3aLLerki Ha
6aTapeiiHoM oTceke He BCTaHyT
Ha mecTo.

Bapsgute H6atapeto.

HaxmuTe pblvaxok BrIokMpoBku
v yoepxvBanTe ero, 3atem
Ha)KMUTe KHOMKY 3arnycka, 4Tobbl
BKITHOYUTb LUTAHTOBYHO MUMY.

Cwm. pasgen «TexHun4eckoe
obcnyxusaHne 6atapen n
3apsiAHOro yCTpPoMCTBay» B
HacTosILLEM PYKOBOACTBE.

3anenTe Macno B MacnsHbIn H6ak.

CM. MHCTPYKUWW MO CHATUIO
LUMHBI 1 YACTKE B HACTOSILLIEM
pyKOBOACTBeE.

Ounctute MacnsHbIn 6ak 1
3aneiTe B HEro YNCToe Macro
NS CMasKyl LWWHBI U Lienu.

Ounctute 3BE3404KYy 1 CMaXbTe
YUCTbIM MacrioM A5 CMasku
LWWHBbI U Luenu.

Cwm. pasgen «[oBTopHOE
HaTsHKeHNe NMUMbHOW Lienuy.
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Muna He
BbIMOSHAET
pesky.

[suratenb
paboraer,
HO MuneHue
npoucxoamTt
HEHop-
MarsbHO.

3atynuBLUasics Lenb.

Llenb Hapeta 3agom
Hanepea.

[Buratenb
ocTaHaBnuBaeTtcs
npvmepHo Yepes 3
CeKyHObI.

I'Ipvl ncnonb3oBaHun
LUTAHrOBOM NWIbI

nog Harpy3kow oHa
oCTaHaBIVBaeTCs.

Batapes He 3apsikeHa.

HepocrtatoyHoe

KOITM4YeCTBO CMa3Kun Ana

LUNHBI U Lenu MOXeT

NpUBECTU K NOBbILLEHHOMY

TPEHMIO.
Llenb HyxpaeTcs B

npaBuiibHOM TEXHU4YECKOM

obcnyxuBaHun.

HenpaBunbHas

Temneparypa XxpaHeHusi

GaTapeu.

3arounTe unu 3ameHuTe Lenb.

Cwm. Bblle pasgen «3ameHa
LUMHBI W Lenuy.

3apsagute 6atapeto.

OTnycTMTE KHOMKY 3anycka.
[oBTOPHO 3anycTuTe LUTAHIOBYIO
nuny. He neperpyxanrte
LuTaHroByto nuny. Cm.
COOTBETCTBYIOLLMIA pasgen
pykoBoAcTBa Ans obecneveHns
NpaBUMbHOM 3KCNyaTaumm.

Bapsigute 6atapeto. Cm.
pasgen «batapes v 3apsigHoe
YCTPOWCTBOY», YTOObI NPaBUIbHO
BbINOMHUTL 3apSaKY.

CnepguTe 3a Tem, 4TobbI B
LUTAHrOBOW Lienu Bceraa 6bino
[0CTaTOMHO CMa3ku AMst LWNHbI 1
uenu.

[aiite GaTapee oxnaguTtbesa Ao
KOMHaTHOW Temneparypsbl.

* ECNv HeucnpaBHOCTb He YCTpaHeHa, Heobxoanumo obpaTuTbCs K ANCTpubbITOpY Minnn B

GrvKanLLnii aBTOPU3OBAHHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

76

Tun

HomMuHanbHasi ckopocTb 6e3 Harpysku
[nuHa NubHOM LWWHBI

Tun uenu

Tvn NUNBHON LWUWHBI

Batapes

3apsiaiHoe yCcTponCTBO

EMKOCTb MacnsHoro 6aka LenHomn
nunbl

Macca (6e3 6atapen)

/13mMepeHHbIN ypoBEHb
3BYKOBOW MOLLHOCTU LpA

/13mMepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOWN MO
wHoctn LWA

[apaHTUpyemblii ypoBeHb 3BYKOBOMN
MoLLHOCTH(G)

YpoBeHb BUGpaumu

TexHn4yeckune xapakTepuCcTUKK

BecnpoBogHoe AkKymynsiTopHoe
YCTpocTBO

18m/s

250 mm

25AP058X

100SDAA041
82V220G/82V430/G82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

150 ml

5.5 kg

89 dB(A), K,,: 3 dB(A)

L= 95 dB(A)

L= 98 dB(A)

<5 m/s?k= 1.5 m/s?



3aasneHune O CooTBeTCcTBUU TexHuKa 6e30MacHOCTH EN 60745-1, EN ISO 11680-1

npuv ncnonb3oBaHUU

SIEKTPOUHCTPYMEHTa
TpeboBaHuam EC

CraHaapt no LyMoBoMy EN ISO 3744
Mpouseoautens: Changzhou Globe Co., Ltd. BO3AEMCTBUIO

Appec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

COOTBeTCTByeT OCHOBHbIM TpeGOBaHI/IHM cnefyrLwnx ANPeKkTuB:

[OvpexTnea o MawwmHax u 2006/42/CE
/IMsi v agpec nuua, OTBETCTBEHHOIO 3a MOATOTOBKY TeXHU4Yeckoro dhaiina: MexaH13max
Wms: Peter Soderstrom [MpeKTnBa 0 3NeKTPOMAarH1THOM 2014/30/EU
Agpec: Propellergatan 1 COBMECTMMOCTU
211 15 Malmd
[Oupextnea EC no orpaHuyeHmnio 2011/65/EU
Sweden VCMOMb30BaHIS ONacHbIX BELECTB
Mbl C NIOMHOM OTBETCTBEHHOCTBIO 3ASIBNIIEM, UTO YCTPOMCTBO A SR MY 2000714/EC ¢ namenenwsimy 2005/88/EC
[NepeBo A opuUrMHanbHbIX UHCTPYKLMUIA
Model 82PST
Tun LLitaHroBas nuna
3amMepeHHbIf ypoBeHb 95 dB(A)
MapKa Cramer 3BYKOBOroO AaBrieHusa
M3mepeHHbIn ypoBeHb 3BykoBoM M 98 dB(A)
Model 82PST OWHOCTM
3aBofckon Homep Cwm. nacnopTHyto Tabnuyky npoaykta

N° ceptudmkara nposepku no ctaHgapty EC:

BblgaH SGS United Kingdom Limited (0890).
W3roTOBMEHO B COOTBETCTBUM CO CrIEAYHLLMMM CTaHAApTaMu 1 HOPMATUBHbLIMM

[OKyMeHTamu: Ted Qu Haichao
[upekTop no ka4ecTBy

OrnekTpomarHuTHas EN 55014-1/EN 55014-2

COBMECTMMOCTb Changzhou, 22/07/2017

Ted Qu
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Tuotteen Yhteenveto

Puhallin on suunniteltu ja valmistettu korkeiden luotettavuus-  kayttdystavéllisyys-
ja turvallisuusstandardien mukaisesti. Asianmukaisesti hoidettuna se toimii
ongelmatta vuosia.

Tutustu varsisahaan

Lahetysluettelo
1 \Varsisaha 4  Jakoavain
2 Teransuojus 5  Olkahihna

3  Kayttdopas

Suositeltu ympariston lampétila-alue:

S o T

Varsisahan séilytysldmpdtila-alue -4 °F (-20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

Varsisahan kayttélampdtila-alue 1.4°F (-17 °C) ~ 104 °F (40 °C)

Akun latauslédmpotila-alue 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (62 °C)

Laturin kayttélampétila-alue 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1vuosi:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

3 kuukautta: 32°F (0°C) ~ 113 °F

Akun varastointilampétila-alue (45°C)

1 kuukausi: 32°F (0°C) ~ 140 °F
(60 °C)

Akun latauksen

purkautumislampétilaalue B L = ) e
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Turvallisuusohjeet

Lue kaikki tassa kayttooppaassa olevat turvallisuusvaroitukset
ja ohjeet ennen taman varsisahan kayttamista.Sailyta tama
kayttoopas tulevaa kayttoa varten.

CE Nama varsisahat vastaavat CE-turvallisuusstandardeja seka
sahkdmagneettista yhteensopivuutta, koneita ja pienjannitetta
koskevia direktiiveja.

Kayttotarkoitus

Tuotteessa on tankoon kiinnitetty saha, jolla kdyttaja voi leikata kasvavien puiden
oksia; sité ei kuitenkaan ole tarkoitettu puiden sahaukseen, kuten tavallista
moottorisahaa.

Johdanto

Taté laitetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kayttddn, joilla on
rajoitettu ymmarrys tai joilta puuttuu kokemusta ja itsehillintaa ellei heita valvo tai
opasta laitteen kayttéon heidén turvallisuudestaan vastaava henkild.

Yleiset sahkotyokalun turvallisuusvaroitukset

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.Varoitusten ja
ohjeiden laiminlydnn-isté voi seurata sdhkoisku, tulipalo tai vakava
loukkaantuminen.

Talleta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kaytt6a varten.Sana "sahkotyok-
alu” viittaa varoituksissa verkkovirtatai akkukayttéiseen (johdottomaan) séahkoty-
Okaluun.

Tyoalueen turvallisuus

. Pida tyoalue siistina ja valoisana. Epédjarjestyksessa olevat ja pimeat
alueet myotévaikuttavat onnettomuuksiin.

«  Ala kayta sahkétyokalua rajahdysaltti-issa paikoissa, kuten
helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai polyn lahei-syydessa.
Sahkotyokalut kipindivéat, miké saattaa sytyttéaa polyn tai hoyryt.



Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat sahkétyokaluja. Hairiot
voivat saada koneen riistdytymaan hallinnasta.

Sahkoturvallisuus

Ali kosketa maadoi tet tuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampéopattereihin, helloi-hin tai jadkaappeihin. Jos ruumiisi on ma-
adoitettu,sdhkoiskun vaara on suurempi.

Ala jata sahkotyokaluja sateeseen tai kosteisiin tiloihin. Veden paasy
sahkdtyokaluun lisda sahkoiskun vaaraa.

Kayttajan turvallisuus

Ole valpas, katso mi ta teet ja kdyta maalaisjarkea, kun kaytat
sahkotyo-kalua. Ala kayta sahkotydkalua vasyneena tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
sahkdtyokalua kaytettdessd saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kéyta aina silmésuojaimia.
Suojalaitteet, kuten polynaamari, luistamattomat suojakengat, kypéara ja
kuulosuojaimet vahentavat loukkaantumisen vaaraa.

Ala anna koneen kaynnistya vahingossa.Varmista, etta katkaisin on
poissa paaltd,ennen kuin kytket koneen virtalahteeseen ja/tai akkuun ja
ennen kuin nostat tai kannat konetta. Sdhkotyokalun kantaminen sormi
katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen, joka on paalla, saattaa johtaa
onnettomuuksiin.

Irrota saatéavaimet ja jakoavaimet ennen sahkotyokalun kdynnistysta.

Sahkotyodkalun pydrivaan osaan jatetty jako- tai sddtdavain saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

Ala kurkota lilan kauas. Sailyta aina kunnollinen jalansija ja tasapaino.

Talloin sahkotydkalua on helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.
Pukeudu asianmukaisesti. Al kayta viljia vaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kdsineet etdélla liikkuvista osista. LOysét vaatteet, korut
ja pitkat hiukset saattavat tarttua liikkuviin osiin.

Jos laitetta varten on pélynpoisto- ja kerayslaite, kytke se
asianmukaisesti ja kayta sita oikein. Polyn keradminen voi vahentéa
polyyn liittyviad vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

Kayta tyohon sopivaa sahkotyokalua. Asianmukainen séhkotyokalu
hoitaa tyot paremmin ja turvallisemmin silld nopeud-ella/teholla, jota varten
se on suunniteltu.

Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kaynnisty ja sammu katkaisimesta.
Jos sahkotydkalua ei voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

Irrota pistoke virranldhteesta, ennen kuin teet sdatoéja, vaihdat
varusteita tai varastoit sahkotyokalun. Téllaiset varotoimet pienentavéat
sitéd vaaraa, ettd sahkotyokalu kaynnistyisi vahingossa.

Varastoi sahkotyokalu pois lasten ulottuvilta alaka anna kenenkaan,
joka ei tunne konetta tai naita ohjeita, kayttaa sita. Séhkotyokalut ovat
vaarallisia kouluttamattomien kayttajien kasissa.

Huolla sahkétyokalut. Tarkista, etta liikkuvat osat on kohdistettu
oikein ja etta ne liikkuvat kunnolla, etta osia ei ole rikkoutunut ja
ettd mikaan muu seikka ei haittaa sahkotyékalun toimintaa. Jos
sahkdtyokalu vioittuu, korjaa se ennen kayttéa. Onnettomuudet johtuvat
usein sahkotyokalujen huonosta huollosta.

Pida leikkuutyodkalut terdvina ja puhtaina.Asianmukaisesti huolletut
leikkuutyékalut, joiden leikkuupinnat ovat teravia, eivat jumiudu
helposti ja niitéd on helppo hallita.

Kéyta sahkotyokalua, lisdvarusteita, teria jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti ja sahkotydkalulle tarkoitetulla tavalla. Huomioi
tybolosuhteet ja tehtdvén tyon laatu.Sahkotydkalun kdyttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tyéhdn voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja hoito

Ala lataa tydkalun akkua muulla, kuin valmistajan suosittelemalla
laturilla. Latauslaite on tarkoitettu ennalta maaraty-ille akkutyypeille ja se
voi aiheuttaa tulipal-on, jos sitd kdytetddn muuntyyppisen akun lataukseen.

Johdottoman tydkalun kanssa tulee kayttaa vain yhta erityista
akkutyyppia. Muunlaisten akkujen kadytto voi aiheuttaa tulipalon.

Kun akku ei ole kdytdssa, pida se kaukana metalliesineista kuten
liittimista, koliko-ista, avaimista,nauloista, ruuveista ja muista
esineista, jotka saattavat aiheuttaa napojen keskinaisen kytkeyty-
misen, jonka seurauksena voi olla palovammoja tai tulipalo. Akun
napojen oikosulkuun saattaminen voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Valta koskemasta akkunesteeseen liian raskaan kayton aiheuttaman
vuodon yhteydessa. Mikéli nain tapahtuu,huuhtele valittdmasti saastunut
alue runsaalla puhtaalla vedella. Jos nestetta on joutunut silmiin, ota yhteys
|aékariin. Akkuneste voi aiheuttaa arsytysherkkyytta tai palovammoja.

Huolto

Huollata sahkotyokalu patevalla huolto-miehelld, joka kayttaa
ainoastaan asian-mukaisia varaosia. Tama varmistaa, etta séhkdtydkalu
on turvallinen.
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H aVItyS @ Kayta kyparaa.

X Al heita sahkdtyokaluja kotitalousjatteisiin. Vie ne IPX4

kierratyskeskukseen.Kysy sopiva kierratystapa viranomaisilta tai Alé kéyta tyokalua sateella!

jalleenmyyijalta.

”“ Kun kaytetyt tuotteet ja pakkausmateriaalit viedaan erilliseen m Kéytd paksuia ja liukumattomia suojakésineita..
ay kerdykseen,materiaalit voidaan kierrattaa ja uusiokayttaa.

Kierratettyjen materiaalien uusiokayttd estaa ympariston

saastumista ja vahentaa raakaaineiden tarvetta. @ Kayta suojajalkineita.

Batteries

Havita akut niiden kayttdian paattyessa ottamalla ymparisto
huomioon.Akku siséltaa materiaalia, joka on vaarallista kayttajalle

- ja ymparistolle. Se on ir-rotettava ja havitettava erikseen D
Lion |ajtoksessa, joka ottaa vastaan litiumioniakkuja.

Kaksoistiivistetty rakenne.

SYMBOLIT Tuotteen Yhteenveto

Puhallin on suunniteltu ja valmistettu korkeiden luotettavuus- ,kayttdystavallisyys-

ja turvallisuusstandardien mukaisesti. Asianmukaisesti hoidettuna se toimii
SYMBOLI | MERKITYS/SELITYS ongelmatta vuosia.
A Kayttdjan turvallisuutta kosk-eva varoitus. 1. Virtapainike 2. Turvalukkopainike
3. Liipaisin 4. Apukahva
@ Kayttéjan turvallisuutta koskeva varoitus. 5. Varsisahakahva 6. Kantolenkki
7. Holkki 8. Jatkovarsi
@ Kéytd kuulosuojaimia. 9. Varsisahan paa 10. Ketjun suojus
11. Terélevy 12. moottorisaha
@ Kéyta silmasuojaimia. 13. Karbiinihaat 14. Olkahihna
15. Akun vapautuspainike 16. Oljysailion tulppa
¢ VAARA! Séhkoiskun vaara! Pidé kaikki sivulliset 17. Oljyntason ilmaisin 18. Ketjun séatoruuvi
‘@ vahintaan 15 metrin etaisyydella.
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19. Ketjusuojuksen 20. Terat

lukitusmutterit

21. Teraketjun pyorintd | 22. Vetolenkit

23. Terélevyn ura

Akut ja akkulaturi

Lue akun ja laturin kayttdopas.
Kokoaminen

/\ VAROITUS!

Jotta valttyisit vahinkokadynnistymisilta, jotka voivat aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen, poista akku laitteesta aina kun asennat
osia

Laitteen Kiinnittaminen Olkahihnaan (Katso kuvaa 2)

7 Kiinnita karbiinihaka varren kantolenkkiin.

2 Aseta olkahihna paikoilleen.

3 S&ada hihnan pituus sellaiseksi, etta karbiini on suunnilleen kaden leveyden
verran oikean lonkan alapuolella.

Varsisahan pituuden saataminen (Katso kuvaa 3)

1 Loysééa holkkia kddntamalla sitd vastapaivaan.

2 Veda jatkovartta yl6spéin tai paina alaspédin varsisahan pituuden

séatamiseksi.

3 Kirista holkki.
Varsisahan paan kulman saataminen (Katso kuvaa 4)
Varsisahan paa voidaan asettaa kahteen kulmaan: 0° tai 90°, varsisaha sahaa
pystysuorassa tai vaakasuorassa.

1 L8ysééa varsisahan paan kaksi ruuvia avaimella.

2 Kaanna varsisahaa 90°, kunnes ruuvit kiinnittyvat varren ruuvinreikiin.

3 Kiristéa ruuvit.

Terdlevyn ja teraketjun koko-aminen (Katso kuvaa 10-18)

. Loysaa lukkomutteri ja poista ketjun suojus.

«  Terélevyssa on levyn karakolo, joka sopii levyn karaan. Terédlevyssa on myos
ketjun kiristystapin reika, joka sopii ketjun kiristystappiin.

*  Aseta terélevy levyn karaan siten, etta ketjun kiristystappi menee ketjun
kiristystapin reikaan.

. Kiinnitd ketju hammaspydran paalle ja teralevyn uraan. Terdlevyn ylapuolen
katkaisuterien pitdisi osoittaa eteenpain kohti terdlevyn karkea ketjun
pyérimisen suuntaan.

. Laita ketjun suojus varsisahaan.

. Poista kaikki 16ysyys ketjusta kaantamalla ketjun kiristysruuvia
myd&tapdivaan. Varmista, etta ketju pysyy terélevyn urassa kiristdmisen
aikana.

. Nosta terdlevyn kérkea ja tarkasta I0ysyys. Vapauta terélaipan karki ja
kaanna ketjunkireyden séaatoruuvia 1/2 kierrosta myotapaivaan. Toista tata
menettelyd, kunnes 10ysyytta ei enda ole.

. Pida terélaipan karkea ylhaalla ja kiristé lukkomutteri kunnolla.

. Ketju on oikein kiristetty, kun terdlevyn alapuolella ei ole véljyytta, ketju on
tiukalla, mutta sité voidaan kaantaa kasin.

. Kirista lukkomutteri.

HUOMAA: Jos ketju on liian tiukalla, se ei liiku. Léysééa ketjun kannen nuppeja
hieman ja kdanna ketjun saatéruuvia 1/4 kierrosta vastapaivaan. Nosta
ohjausteralevyn karki ylos ja kiristd ketjun kannen nupit uudelleen. Varmista, etta
ketju liikkuu ilman sakkaamista.

Akun Kiinnittaminen Ja Poistaminen

Akun asentaminen (Katso kuvaa 5)

Kohdista akun kieleke loven kanssa.

Ota varsisahasta tukevasti kiinni.

Tyénna akku kahvaan siten, etta salpa lukittuu paikoilleen.

R W N =

Al3 kdyta voimaa asentaessasi akkua. Sen tulisi liukua paikoilleen ja
napsahtaa.
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Akun Irrottaminen (Katso kuvaa 5)
1 Paina akun salpapainike alas ja pida se painettuna.
2 Ota varsisahasta tiukasti kiinni ja veda akku ulos kahvasta.

Kaytto

Kayton aloittaminen (Katso kuvaa 6)

1 Paina virtapainiketta.

2 Veda turvalukkopainiketta taaksepain peukalolla ja purista samanaikaisesti
liipaisinta.

3 Vapauta turvalukkopainike.

Kayton lopettaminen (Katso kuvaa 6)
7 Vapauta liipaisin.

2 Sammuta kone painamalla virtapainiketta.

Terélevyn Ja Ketjun Voiteluaineen Lisdaminen (Katso
kuvaa 7)
Kayta terélevyn ja ketjun voiteluainetta. Se on suunniteltu ketjuille ja

ketjuvoitelijoihin. Se on kehitetty toimimaan laajalla ldmpétila-alueella iiman
laimentamista.

HUOMIOI: Kun varsisaha tulee tehtaalta, siina ei ole terdlevyn tai ketjun
voiteluainetta. Voiteluainetaso tulee tarkistaa 20 kdyttdminuutin vélein ja
voiteluainetta lisataan tarpeen mukaan.

1 Kierré oljysailion korkki irti ja poista se.

2 Kaada 0ljya sailioon ja seuraa 6ljyntasoa ilmaisimesta.

3 Varmista, ettei 6ljysailioon padse epapuhtauksia tayton aikana.

4 Kierra 6ljyséailion korkki kiinni ja kirista se.
HUOMIOI: Al kayta likaista, kdytettyd tai muuten saastunutta Sljya. Se voi
aiheuttaa vaurioita teralevyyn tai ketjuun.

HUOMIOI: Oljyn tihkuminen sahasta on normaalia, kun sahaa ei kayteta.
Tihkumisen voi valttaa tyhjentdmalla oljyséilion jokaisen kayttokerran jalkeen
ja kayttamalla laitetta sen jalkeen yhden minuutin ajan. Jos laitetta pidetaan

varastossa pitkaan (yli kolme kuukautta), varmista, etta ketju on kevyesti voideltu.
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Téma estaa ketjun ja teralevyn hampaiden ruostumisen.

Leikkaamisen Valmistelu

. Kéyta liukumisen estavia kasineita, jotta saat parhaan mahdollisen
otepitévyyden ja suojan.

. Pida kunnon ote laitteesta aina, kun moottori on kdynnissa. Pidé oikealla
kadella tukevasti takakahvasta ja pida vasenta katta kiinni varressa.

. Pida laitetta tukevasti molemmin késin. Pida vasen kasi aina kiinni varressa
ja oikea kési takakahvassa, néin vartalosi on ketjulinjan vasemmalla puolella.
Ala koskaan kéyta vasenkatista (ristikkaista) otetta tai asetu siten, etta
vartalosi tai katesi on ketjulinjan kohdalla.

«  Ald koskaan seiso suoraan sen oksan alla, jota katkaiset.

° Varmista, etta holkit on kunnolla kiristetty ennen laitteen kayttamista;
tarkista niiden kireys sédannollisesti kayton aikana vakavien
henkilévahinkojen valttamiseksi.

Tyoskentelytekniikka
Puun oksitus (Katso kuvaa 8)

A VAROITUS!

Varmista, etta alue jolle oksat tiputetaan on vapaa.

»  Asetu vastakkaiselle puolelle leikattavaan oksaan néhden.
«  Aloita alimmista oksista edeten kohti korkeammalla olevia.
. Suorita leikkaaminen ylhaalta alaspéin valttadksesi terdlevyn jumiutumista

Oksien karsiminen puusta (Katso kuvaa 9)

Karsiminen tarkoittaa oksien irrottamista kaatuneesta puusta.

A VAROITUS!

Huomioi oksien tukikohdat maassa, niiden mahdolliset jannitteet,
suunnan johon oksa saattaa paatya leikattaessa ja puun
mahdollinen epévakaisuus sen jalkeen kun oksa on leikattu.

Karsittaessa on jatettava paikoilleen isoimmat alaoksat, jotka tukevat runkoa
maata vasten. Irrota pikkuoksat yhdella kertaa. Jannitteessé olevien oksien irrotus
kannattaa aloittaa alhaalta yl6spain moottorisahan taipumisen estdmiseksi.



Huolto

/N VAROITUS!

Irrota aina akku laitteesta ennen ketjun kireyden tarkistamista ja
saatamista. Kayta suojakasineita koskettaessasi ketjua, tera-levya
ja ketjun ympéristoa.

Ketjun kireyden saataminen (Katso kuvaa 10.11.18)
Ldysenna ketjunsuojuksen lukitusmu-ttereita mukana tulleella avaimella.
Ketjunsuojuksen lukitusmutt-ereita ei tarvitse irrottaa taysin, jotta ketjun
kireys voidaan saataa.

Nosta terdlevyn karkeé ja tarkasta I0ysyys. Vapauta terélaipan karki ja
kaanna ketjunkireyden séaatoruuvia 1/2 kierrosta myotapéaivaan. Toista tata
menettelya, kunnes |ysyyttd ei enda ole.

Nosta ohjausterélevyn kérki ylds ja kirista ketjun kannen nupit kaantamalla
niité ruuviavaimella.

Ketju on oikein kiristetty, kun teralevyn alapuolella ei ole valjyytta, ketju on
tiukalla, mutta sité voidaan kaantaa kasin.

/\ VAROITUS!

Normaalin kdyton aikana sahan lampétila nousee. Oikein
kiristetyn lampimaén ketjun liikeliittimet roikkuvat noin 1,58 mm
(1/16 tuumaa) teralevyn urasta.

/N VAROITUS!

Uudet ketjut yleensa venyvat; tarkista ketjun kiristys tasaisin
véliajoin ja kirista tarvittaessa.

Puhdistus

Laitteen ja moottorin puhdistus

Jokaisen tydsession jalkeen puhdista laite huolellisesti polysté ja muista jatteista.
Vahentaaksesi tulipalon riskia puhdista laite ja erityisesti moottori lehdista,
oksista tai liiallisesta rasvasta.

Puhdista laite aina kayton jalkeen kayttamalla puhdasta ja neutraaliin
pesuaineeseen kostutettua puhdasta liinaa.

Poista kosteusjaamat kayttamalld pehmeaa ja kuivaa liinaa. Kosteus voi
saada aikaan sédhkoiskujen vaaran.

Ala kayta aggressiivisia pesuaineita tai liuottimia muoviosien tai kahvojen
puhdistamisessa.

Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja sahkoosia.
Moottoria tai akkua vahingoittavan ylikuumenemisen estamiseksi, varmista
aina, ettd jaadhdytysilman imuritilat ovat puhtaat eika niissa esiinny jaamia.

Ketjun puhdistus
Jokaisen kéayttokerran jélkeen, poista ketjusta sahausjatteet ja 6ljykasaumat.
Jos ketju sotkeutuu tai pihkaantuu, irrota ketju ja aseta se muutamaksi tunniksi

erityistd puhdistusainetta siséltavaan sailioon. Huuhtele sitten puhtaalla vedelld ja
kasittele ruosteenestosuihkeella ennen sen asentamista takaisin laitteeseen.

Varastointi

Tuotteen varastointi

Kun laite on varastoitava:
Ota akku pois paikoiltaan ja lataa se;

Asenna terdnsuojus ja teralevynsuojus.
Odota, ettd moottori on jadhtynyt kunnolla;
Suorita puhdistus.

Tarkista, ettei paikalla ole 10ystyneité tai vahingoittuneita osia. Tarpeen
vaatiessa vaihda vahingoittuneet osat ja kiristd mahdollisesti [6ystyneet
ruuvit ja pultit tai ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

Varastoi laite:

—Tarkista sailytyslampdtilatiedot ympariston lampétilakaaviosta.

— kuivaan ympéristoon

— sadolosuhteilta suojaan

— paikkaan, johon lapset eivat padase

— varmista, etté avaimet tai huollossa kéytetyt tydkalut on poistettu.

83



Vianhaku

* Jos vika ei selvia, sinun on mentavé jalleenmyyjan ja/tai ldhimman valtuutetun
teknisenhuollon puheille.
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Tekniset Tiedot Ec-saannosten Noudattaminen
OMINAISUUS Valmistajan nimi: Changzhou Globe Co., Ltd.

Osoite: N0.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto
Nimi: Peter Soderstrom
Osoite: Propellergatan 1

211 15 Malmo

Sweden

lImoitamme taten omalla vastuullamme, etta laite

on valmistettu standardien tai séaddsasiakirjojen mukaisesti.

Ja noudattaa seuraavien direktiivien olennaisia vaatimuksia:

cramereu 85



EC-tyyppisen tarkastuksen serti fikaattinumero:
julkaissut SGS United Kingdom Limited (0890).

Ted Qu Haichao
Laatupaallikko

Changzhou, 22/07/2017

Ted Gu
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Produktoversikt

Din maskin har utvecklats och tillverkats enligt hoga standard for att vara palitlig,
enkel att anvanda och sdker. Om du tar hand om den pa korrekt satt kommer den

att fungera problemfritt i fiera ar.

Lar kanna din stangsag

Packlista

1 Stadngsag
2 Klinga

3 Anvédndarmanual

4 Nyckel
5  Axelrem

Rekommenderad temperatur i omgivningen:

OBJEKT TEMPERATUR

Temperatursintervall vid férvaring av
stangsag

Temperatursintervall vid anvandning
av stangsag

Temperatur for batteriladdning

Temperatur for laddaranvandning

Temperatur for batteriférvaring

Temperatur for batteriurladdning

-4 °F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

1.4 °F (-17 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (56°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
1 ar: 32°F(0°C) ~ 73 °F (23°C)

3 ménader: 32°F (0°C) ~ 113 °F
(45°C)

1 ménad: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 ‘C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Sakerhetsforeskrifter

@ Las noga igenom alla sékerhetsvarningar och instruktioner i
denna bruksanvisning innan denna stangsag anvands. Spara
anvandarmanualen for framtida referens.

CE Dessa stangsagar 6verensstammer med CE-sékerhetsstandarder
och direktiv for elektromagnetisk kompatibilitet, maskiner och
lagspénning.

Anvandningsomrade

Produkten ar utrustad med ett skartillbehér som ar monterat pé en stang. Det
g6r det mojligt for dig att beskara grenar pa trad. Men den ar inte avsedd att
anvéandas som en vanligt motorsag.

Introduktion

Denna enhet &r inte avsedd for anvéndning av personer (inklusive barn) som
saknar erfarenhet och kunskap, eller som har en nedsatt férstaelse for produkten,
savida de inte dvervakas av eller &r anvéndningsinstruktioner fran en person som
ansvarar for deras sakerhet.

Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

Las alla sakerhetsvarningar och alla instru-ktioner.Att inte folja
varningarna och instru-ktionerna kan resultera i elektrisk stot,
brand och allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida anvandning. Termen
"motordrivet verktyg” i varningarna avser dina verktyg som drivs antingen via en
el-sladd eller med hjélp av ett batteri.

Arbetsomradessakerhet

o Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Stokiga och mérka omraden



inbjuder till olyckor.

Anvand inte motordrivna verktyg i explosiva atmosfarer, till exempel
i narheten av brannbara vatskor, brannbara gaser eller damm.
Motodrivna verktyg skapar blixtar som kan antdnda damm och angor.
Hall barn och askadare pa avstand vid anvandning av motordrivna
verktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen dver verktyget.

Elsakerhet

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, sa som ror, element, spisar
och kylskap. Om din kropp &r jordad Okar risken for elektrisk stot.
Utsatt inte motordrivna verktyg for regn eller bléta omgivningar.

Vatten som tranger in i ett motordrivet verktyg okar risken for elektrisk stot.

Personlig sakerhet
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Var vaksam och tank pa vad du gor. Anvand sunt fornuft nar du
anvander ett motordrivet verktyg.Anvand inte ett motordrivet verktyg nar
du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Ett dgonblicks
ouppmarksamhet vid anvandning av motordrivna verktyg kan resultera i
allvarlig personskada.

Anvand skyddsutrustning. Bér alltid 6gonskydd.Skyddsutrustning, till
exempel en ansiktsmask,halkskyddade skor, hjalm och hérselskydd,
minskar risken for personskador.

Undvik oavsiktlig start . Sakerstal | at t strombrytaren ar i av-lage
innan du ansluter en spénningskélla och/eller ett batteripack, tar

upp verktyget eller bar verktyget. Att bara verktyget med fingrarna pa
strombrytaren, eller stromsatta verktyg som har strémbrytaren paslagen,
bjuder in till olyckor.

Ta bort eventuella justeringsnycklar innan du satter pa ett motordrivet
verktyg. En justeringsnyckel som har ldmnats kvar pa en roterande del av
verktyget kan orsaka personskada.

Strack dig inte. Bibehall alltid ordentligt fotfaste och god balans.

Detta gor att du kan kontrollera det motordrivna verktyget battre i ovantade
situationer.

Kla dig lampligt. Bar inte 16st atsittande klader eller smycken. Hall
har, klader och handskar borta fran rérliga delar. Lost tsittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rorliga delar.

Om tillbehor for uppsamling finns tillgangliga, kontrollera att dessa ar
monterade korrekt och fungerar.

Anvéandning och skétsel av motor-drivna verktyg

Pressa inte verktyget. Anvand korrekt verktyg for det jobb du ska
utfora. Ett korrekt valt verktyg forenklar arbetet och ar sakrare att anvanda.
Anvand inte det motordrivna verktyget om strombrytaren inte

satter pa och stanger av verktyget. Motordrivna verktyg som inte kan
kontrolleras med strémbrytaren é&r farliga och maste repareras.

Dra ur kontakten ur uttaget innan du gor nagra justeringar, byter
tillbehor eller forvarar verktyget.Sadana forebyggande atgarder minskar
risken for oavsiktlig start.

Forvara avstangda motordrivna verktyg utom rackhall for barn och lat
inte personer som ar obekanta med verktyget, eller dess instruktioner,
anvanda det. Motordrivna verktyg &r farliga i otrdnade hander.

Skoét om motordrivna verktyg. Kontrollera att det inte féreligger ndgon
obalans eller oférmaga for rorliga delar att réra sig, att inga delar ar trasiga
och att ingenting annat som paverkar anvandningen av det motordrivna
verktyget foreligger. Om ett motordrivet verktyg &r skadat maste det
repareras innan anvandning. Manga olyckor uppstar pé& grund av daligt
underhallna motordrivna verktyg.

Hall skardelar vassa och rena. Korrekt underhalina skarverktyg med vassa

skarytor fastnar inte lika latt och &r enklare att kontrollera.

Anvéand det motordrivna verktyget samt dess tillbehér i enlighet

med dessa instruktioner och pa det sattet som verktyget ar tankt att
anvandas. Ta dven hansyn till arbetsférhallandena och arbetet som ska
utféras. Anvandning av det motordrivna verktyget for andra andamal an vad
det ar avsett for kan resultera i en farlig situation.

Anvandning och underhall av

Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den laddare som anges
av fabrikanten. En laddare som &r anpassad till en viss typ av batteri kan
fororsaka brand, om den anvédnds med batterier av en annan typ.

Endast en sarskild typ av batteri far anvandas med ett sladdlést
verktyg. Anvandning av andra slags batterier kan fororsaka brand.

Da batteriet inte anvénds ska det hallas pa avstand fran metallforemal
som t. ex. gem, mynt, nycklar,spikar eller andra foremal som kan

forbinda kontakter sinsemellan, vilket kan fororsaka brannskador eller
brand. Kortslutning av batteripolerna kan férorsaka bréannskador eller brand.



Undvik all kontakt med batterivatska, i handelse av lacka fran batteriet
p.g.a. en felaktig anvandning.Om detta &nda hander, skolj omedelbart
det berérda omradet med en stor mangd rent vatten. Om du far vatska

i 6gonen, sok aven lakarhjalp. Vatska som strommar ut ur ett batteri kan
fororsaka irritationer eller brannskador.

Service

Lat en kvalificerad reparatér reparera ditt motordrivna verktyg. Anvand
endast originaldelar.Detta sakerstaller att sakerheten i det motordrivna
verktyget bibehalls.

Bortskaffning

Kasta inte bort elektriska verktyg tillsammans med hushallsavfall.

Lamna tillbaka dem pa ett atervinningscenter.Kontakt a
myndigheterna eller aterforsaljaren for att ta reda pa lamplig
atervinningsmetod.

Forebyggande &tgarder som beror din sékerhet.

Lds denna bruksanvisning och folj varningarna och séker
hetsforeskrifterna.

Anvand horselskydd.

O@®IAP

Bar 6gonskydd.

FARA! Risk att bli dodad av elstrom! Hall alla dsk&dare
pa minst 15 m avstand.

D B

Bar huvudskydd.

Y Separat insamling av anvanda produkter och forpackningsmaterial |PX4 Anvand inte verktyget nar det regnar!
ay gor att material kan atervinnas och ateranvandas.Ateranvandning

av atervunna material hjélper till att forhindra miljoforstéring och

minskar behovet av ramaterial. m Anvand tjocka och slirsakra arbetshandskar.
Batieries | sjutet av deras bruksliv ska batterier avyttras med tanke pa var

miljo. Batterier innehaller material som ar skadliga for dig och
ion miljon. De maste tas ur och avyttras separat pa en anlaggning som Anvénd skyddsskor.

tar emot litiumjonbatterier.

D Dubbelisolerad konstruktion.

Symbol

| Fore anvandning

Séker anvandning av produkten kréaver att anvandaren har kunskap om funktioner
pa produkten och informationen i anvandarmanualen. Lar kédnna produkten och alla

'SYMBOL  BETYDELSE/FORKLARING
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dess funktioner och sakerhetsforeskrifter fore anvandning.

1. Pé/av-knapp 2. Lasknapp

3. Gasreglage 4. Extrahandtag

5. Stangsag handtag 6. Béarring

7. Flans 8. Forlangning

9. Stangsag huvudenhet 10. Kedjeskydd

11. Svérd 12. motorsag

13. Karbinféaste 14. Axelrem

15. Batterilasknapp 16.0ljetankslock

17 Oljeindikator 18. Justeringsskruv for kedja

19. Lasmutter for kedjeskydd 20. Skérblad

21. Skarbladens kedjerotation 22. Drivlédnkar

23. Skara for stdng

Batterier och batteriladdare

Se batteriets och laddarens bruksanvisning.

Montering

/N VARNING!

For att hindra start av misstag som kan orsaka allvarlig
personskada ska alltid batteriet tas bort fran verktyget da delarna
satts samman.

Fasta Maskinen | Axelremmen (se figur 2)

90 Cram . e Ul

1 Fast karbinfastet till barringen pa stangen.

2 Tapa axelremmen.

3 Stéllin remmens langd sa att karbinkroken sitter ungeféar en handsbredd
nedanfér hdgra hoften.

Justera stangsagens langd. (se figur 3)

1 Lossa pa ringen genom att vrida den medsols.
2 Dra forlangningsstangen uppat eller bakat for att justera stdngsagens langd.
3 Draatringen.

Justera vinkeln pa stangsagens huvudenhet. (se figur 4)
Stangsagens huvudenhet har tva vinklar: 0 ° eller 90 °, stangsagen kan anvandas
vertikalt eller horisontellt.

7 Lossa de tva skruvarna pa stangsagens huvudenhet med skiftnyckeln.
2 Vrid stangsagens huvud 90 ° tills skruven passar i skruvhalen pa stangen.

3 Dra at skruvarna.

Montera svardet och sagkedjan (se figur 10-18)

. Lossa pa lasmuttern och ta bort kedjeskyddet.

. Stangen har en skara for stangsparren som passar Over stangsparren.
Stangsparren har dven ett stifthal for kedjespénning som passar over stiftet
for kedjespanning.

»  Placera stdngen mot stangsparren sa att stiften for kedjestrackning passar i
stifthalen for kedjestréckning.

. Montera kedjan éver kugghjulet och in i stdngskéran. Skarbladen ovanpa
stadngen ska riktas mot stangens spets, i kedjerotationens riktning.

. Montera kedjeskyddet pa stangsagen.

e Tabort allt slack fran kedjan genom att vrida justeringsskruven fér
kedjestrackning medsols, sakerstéll att kedjan passar in i stangskaran under
strackningen.

«  Lyft upp stangens spets for att kontrollera efter slack. Slapp stangens spets
och vrid justeringsskruven for kedjan 1/2 varv medsols. Upprepa detta tills
det inte langre slackar.

o Hall upp kanten péa stangen och dra at lasmuttern ordentligt.

. Kedjan ar korrekt strackt nér det inte finns nagot slack pa stangens
undersida, kedjan sitter tatt men kan vridas foér hand utan att fastna.

. Dra &t lasmuttern.

OBS! Om kedjan ar for stréackt kommer den inte att roteras. Lossa kedjeskyddets
lasmuttrar nagot och vrid skruven for kedjejustering 1/4 varm i motsols riktning.



Lyft upp spetsen pé stdngen och dra at kedjeskyddets l&smuttrar.

kedjan kan rotera utan att fastna.

Installera/Uttagning av Batteriet

Sa har installerar du batteripa-ketet (se figur 5)

1

2
3
4

Linjera fliken pa batteriet med halet.
Hall ett fast tag i stdngsagen.

Tryck fast batteriet i handtaget tills sparren laser pa plats.

Anvand inte vald néar batteriet satts i. Det ska glida pa plats och klicka till.

Sa har tar du ut Batterisatsen (se figur 5)

1
2

Tryck ned spéarrknappen pa batteriet och hall.

Hall ett fast tag i stangsagen och dra ut batteriet fran handtaget.

Funktionssatt
Paborja arbetet (se figur 6)

1
2

3

Tryck pa pé/av-knappen.

Tryck lasknappen bakat med tummen och tryck samtidigt in gasreglaget.

Slapp upp lasknappen.

Sluta arbeta (se figur 6)

1
2

Slapp upp gasreglaget.
Tryck pa pé/av-knappen for att stanga av maskinen.

Tiliféra Svérd- Och Kedjesmorjmedel (se figur 7)

Sékerstall att

3 Skruva loss och ta bort kdpan fran oljetanken.

4 Hall olja i tanken och dvervaka nivan pa indikatorn.

5 Se till att inga foéroreningar tréanger in i tanken vid pafyliningen.

6 Skruva pa oljekdpan och dra fast den.

OBS: Anvand inte smutsiga, begagnade eller pa annat satt férorenade oljor. Detta
kan skada svérd eller kedja.

OBS: Det ar normalt att olja sipprar ut ur sdgen nar den inte anvands. For att
forebygga lackage ska oljetanken tdmmeas efter varje anvandning och sedan ska
sagen koras i en minut. Nar enheten stalls undan for en lédngre tid (tre manader
eller mer) ska du se till att kedjan ar l&tt inoljad, vilket férhindrar rost pé kedjan och
svardets kedjehjul.

Forberedelser For Sagning

*  Anvand halkfria handskar fér maximalt grepp och skydd.

. Hall alltid ett stadigt tag i enheten nérhelst motorn ar igang. Anvénd hogra
handen for ett stadigt tag om bakre handtaget samtidigt som du med
vanstra handen har ett stadigt tag om stangskaftet.

. Hall enheten stadigt med bada héanderna. Hall alltid din vanstra hand pa
stangskaftet och den hogra pa bakre handtaget, sa att du har kroppen till
vanster om kedjelinjen. Anvand aldrig ett vansterhandsgrepp (korsgrepp)
eller nagon stéllning, som placerar din kropp eller arm tvars éver kedjelinjen.

o Std aldrig direkt under den gren du sagar av.

. Se till att flansarna dragits fast helt innan du kér utrustningen - kontrollera
dem regelbundet under anvandningen for att undvika allvarliga skador.

Arbetsmetoder
Kvistning av trad (se figur 8)

VARNING!

Se till att omradet dar kvistarna faller ner inte har nagra hinder.

Anvand svérd- och kedjesmdrjmedel. Detta ar utformat for kedjor och kedjesmorjare
och har satts samman for att fungera inom ett brett temperaturomrade utan behov

av spadning. «  Stéll dig pa den motsatta sidan i férhallande till kvisten som kapas.
OBS: Stangsagen levereras fran fabrik utan att svérd- och kedjesmorjmedel e Borja frén den nedre kvistarna fortsétt sedan att kapa de versta.
tillsatts. Nivan ska ocksa kontrolleras efter var 20:e minuts anvandning och +  Kapa uppifran och ner for att undvika att svérdet kan fastna
pafylining ske efter behov. Kvistning (Se figur 9)
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Med kvistning menas en borttagning av grenarna pa tradet som féllts

/N VARNING!

Var uppmarksam pa var kvistarna stoder mot marken, om de ar i
spanning, vilken riktning kvisten kan inta vid kapningen och om
tradet kommer att ligga stabilt efter att kvisten kapats.

Vid en kvistning maste du lamna de undre grenarna som é&r storre, for att stoda
stocken pa marken. Avlagsna sméa grenar.

Det ar bast att kapa spanda grenar nerifrdn och uppat for att undvika att kedjesagen
bojs.

Underhall
/\ VARNING!

Plocka alltid bort batteripaketet fran maskinen innan du
kontrollerar kedjespanningen eller utfor nagra justeringar av
kedjan. Anvédnd skyddshandskar nér du rér vid kedjan, svéardet
eller omraden i narheten av kedjan.

Justera Kedjespanningen (se figur 10.11.18)
Lossa kedjeskyddets lasmuttrar med den medféljande nyckeln.
Kedjeskyddets lasmuttrar behover inte tas loss helt for att justera
kedjespéanningen.
Lyft upp stangens spets for att kontrollera efter slack. Slapp stangens spets
och vrid justeringsskruven for kedjan 1/2 varv medsols. Upprepa detta tills
det inte langre slackar.
Hall upp spetsen pa stangen och dra at kedjeskyddets lasmuttrar med en
skiftnyckel.
Kedjan &r korrekt strackt nar det inte finns nagot slack pa stangens

undersida, kedjan sitter tatt men kan vridas for hand utan att fastna.
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/\ VARNING!

Vid normal sagning sa 6kar temperaturen pa kedjan. Drivlankarna
pa en varm kedja som éar korrekt strackt hanger cirka 1,58 mm
(1/16 tum) utanfor stangens skara.

VARNING!

Nya kedjor har en tendens att strickas. Kontrollera kedjans
spanning regelbundet och justera vid behov.

A\

Rengoring
Rengdring av maskinen och motorn

Nér ett arbetspass avslutats, gor noggrant rent maskinen fran damm och rester.
For att minska brandrisken, ta bort rester av blad, grenar eller 6verskottsfett
frdn maskinen och speciellt motorn.

Gor alltid rent maskinen efter anvédndningen med en ren trasa och neutralt
rengdringsmedel.

Avlagsna all fukt med hjalp av en mjuk och torr trasa. Fukten kan leda till
risk for elstotar.

Anvand inte aggressiva rengoringsmedel eller 16sningar for att gora rent
plastdelar eller handtagen.

Anvand inte vattenstralar och undvik att bldta ner motorn och de elektriska
komponenterna.

For att undvika en dverhettning och skador pa motorn eller batteriet, se till
att kylsystemets luftintag ar rent och fritt fran skrép.

Rengoring av kedjan
Efter varje anvandning, ta bort alla spar av span eller olja fran kedjan.

Vid en kraftig nedsmutsning eller hartsbeldggningar, montera ner kedjan och
placera den nagra timmar i en behéllare med ett specifikt rengéringsmedel. Skolj
sedan kedjan med rent vatten och behandla med antikorrosionsmedel innan den
monteras pa maskinen.

Forvaring

Forvara produkten



Né&r maskinen ska stéllas undan:

7
8
9
10
11

12

Avlagsna batteriet fran facket och ladda deti;
Montera svardskydd och klingskydd.

Vanta tills motorn har svalnat ordentligt;
Gor rent.

Kontrollera att det inte finns I6sa eller skadade delar. Byt skadade
komponenter om det behdvs och dra eventuellt 4t I6sa skruva och bultar
eller kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Stall undan maskinen:

— Granska tabellen for omgivningstemperatur for information om
férvaringstemperatur.

—ien torr miljo

- skyddad mot vader

— pé en plats utom réackhall for barn.

— Se till att nycklar eller verktyg som anvénts for underhallsarbetet tagits
bort.

Felsokning

PROBLEM MOJLIG ORSAK LOSNING

Stangséagen
startar inte.

Klinga och
kedja blir
varma och
det ryker
om dem.

Kedjan
kapar inte.

Sténgerna é&r inte korrekt
monterade.

Ingen elektrisk kontakt
mellan stangséag och batteri.

Batteriet &r urladdat.

Lasspérren och gasreglaget
trycks inte in samtidigt.

Batteriet och verktyget &r
for varmt eller for kallt.

Ingen olja i oljetanken.

Utkastet ar blockerat av
skrép.

Inslappet i inre oljetanken &r
blockerat av skrap.

Kedjekransen har satt sig
och ar blockerad av skrap.

Kedjan spand for hart eller
|6st.
Kedjan behdver vassas.

Kedjan sitter pa baklédnges.

Montera pa nytt enligt
instruktionerna.

Sakra batteriet genom att se till
att spérrarna ovanpa batterifacket
har knappt fast pa plats.

Ladda batteriet.

Tryck pa lasspéarren och hall ned
den och slépp upp gasreglaget
for att starta stangséagen.

L&s om underhall av batteri och
laddare i manualen.

Fyll pa olja i oljetanken.

L&s i manualen hur du tar bort
klingan och rensar bort skrap.

Rensa oljetanken och fyll pa med
rent kling- och kedjesmaérjmedel.

Rensa kedjekransen och
fyll p& med rent kling- och
kedjesmorjmedel.

L&s omspénning av sagkedjan i
manualen.

Véssa eller byt ut kedjan.

Las montering av klinga och
kedja tidigare i manualen.



_ Teknisk information
T SR

* Om felet kvarstar ska du ta apparaten till din distributor och/eller ndrmaste
auktoriserat servicecenter.
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EC-Deklaration Angaende OverenSStammlghet Och uppfyller grundlaggande krav i féljande direktiv:

Tillverkarens namn: Changzhou Globe Co., Ltd. Miesldinaineldives 2006/42/CE
Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu Elektromagnetisk 2014/30/EU
213000 PR.China kompatibilitet-direktivet
Namn pa och adress till personen som &r auktoriserad att sammanstalla RoHS-direktivet 2011/65/EU
den teniska filen:
Bullerutslappsdirektiv 2000/14/EC med tillagg 2005/88/EC
Namn: Peter Soderstrom
Address: Propellergatan 1
211 15 Malméo Model 82PST
Sweden Malt lydtryksniveau 95 dB(A)

HARMED INTYGAR VI UNDER EGET ANSVAR ATT MASKINEN Uppmatt ljudeffektsniva 98 dB(A)

Oversattning fran originalinstruktioner

Type Stangsag EC-typundersokninges certifikationsnummer &r:

. utfardad av SGS United Kingdom Limited (0890).

Marke Cramer

Model 82PST

Serienummer Se markplaten pa produkten

Ted Qu Haichao

Har tillverkats enligt standarder och regelverk i féljande dokument: Kvalitetsansvarig

Elektromagnetisk EN 55014-1/EN 55014-2 Changzhou, 22/07/2017

kompatibilitet

Séakerhet for elverktyg EN 60745-1, EN ISO 11680-1 Ted Gu

Bullernormer EN ISO 3744
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Produktoversikt

Ditt produkt er konstruert og produsert i henhold til heye standarder for
palitelighet, enkel betjening og brukersikkerhet. Nar den behandles pa riktig mate
vil den gi deg mange ars robuste og problemfrie ytelser.

Kjenn grensagen din

Pakkeliste
1 Grensag
2 Slire

3 Brukermanual

4 Fastnokke
5  Skulderstropp

Anbefalt omgivelsestemperaturserie:

ENHET TEMPERATUR

Temperaturomrade for lagring av
grensag

Driftstemperaturomrade for grensag

Temperaturomrade for lading av
batteriet

Temperaturomrade for bruk av laderen

Temperaturomrade for lagring av
batteriet

Temperaturomrade for utlading av

batteriet
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-4 °F (20 °C) ~ 1568 °F (70 °C)

1.4 °F (-17 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (62 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
Tar: 32°F(0°C) ~ 73 °F (23 °C)

3 maneder: 32°F (0°C) ~ 113 °F
(45°C)

1 méaned: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 "C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Sikkerhetsforholdsregler
®

€3

Les alle sikkerhetsadvarsler og instrukser i denne handboken noye
for du bruker denne grensagen.Ta vare pa denne manualen for
fremtidige referanser.

Disse grensagene folger CE-sikkerhetsstandarder og -direktiver
angaende elektromagnetisk kompatibilitet, maskiner og
lavspenning.

Tiltenkt bruk

Produktet er utstyrt med et skjeereredskap festet til en stang som gir brukeren
mulighet for & kutte grener pé et stdende tre, men ikke for felling av treer pa
samme mate som med en normal kjedesag.

Introduksjon

Dette apparatet er ikke tenkt brukt av personer (inklusive barn) som har
manglende erfaring og kunnskap eller redusert forstaelse av produktet, unntatt
hvis de er under oppsyn eller far instruksjoner som omfatter apparatet av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Generelle sikkerhetsadvarsler for elektrisk verktoy

Det er viktig at du leser alle sikkerhetsadvarsler og anvisninger.
Dersom advarslene og anvisningene ikke fglges, kan det fgre til
elektrisk stgt, brann og alvorlig personskade.

Ta vare pa alle advarslene og anvisnin-gene for senere referanse. Begrepet
"elektrisk verktoy" i advarslene refererer til verktay som drives med stremledning
eller som er batteridrevet (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsomrade

. Hold arbeidsomrade rent og ha god belysning.Rotete eller marke
omrader forer lettere til ulykker.



Ikke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfeerer, som steder der det
finnes antennelige vaesker, gasser eller stov. Elektrisk verktoy gir fra seg
gnister som kan antenne stov eller gasser.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker et elektrisk verktoy.
Dersom du blir avledet kan det fgre til at du mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

Unnga kroppskontakt med jordede overflater,som rgr, radiatorer,
komfyrer og kjsleskap. Det er gkt risiko for elektrisk stot hvis kroppen blir
jordet.

Ikke utsett elektrisk verktay for regn eller fuktige forhold. Vann som
trenger inn i elektrisk verktoy oker faren for elektrisk stot.

Personvern

Vezer oppmerksom, folg med pa det du gjer og bruk sunn fornuft nar
du arbeider med elektrisk verktay. Ikke bruk et elektrisk verktey nar du
er sliten eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medisiner. Et
oyeblikk med uoppmerksomhet under bruk av et elektrisk verktoy kan fore
til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gyevern. Verneutstyr som
stevmaske, sklisikre sko, hjelm og harselvern som brukes etter forholdene
vil redusere personskader.

Hindre utilsiktet start. Sjekk at bryteren er i av-posisjon fer du plugger i
streamkontakten eller setter i batteripakken, tar opp eller beerer med deg
verktoyet. Hvis du baerer elektrisk verktey med fingeren pé bryteren eller
mens du trykker pa utleseren, er det sterre fare for uhell.

Fjern eventuelle justeringsngkler for du skrur pa et elektrisk verktoy.
En nekkel som blir sittende pa en roterende del av det elektriske verktoyet
kan fare til personskader.

Ikke len deg over enheten. Sta stedig og hold balansen til enhver
tid. Slik har du bedre kontroll over det elektriske verkteyet i uventede
situasjoner.

Kle deg riktig. Ikke bruk lgst sittende klzer eller smykker. Hold héaret,
kleer og hansker unna bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker og langt
har kan sette seg fast i bevegelige deler.

Dersom det medfalger utstyr som stgvpose og oppsamlere, pase at
de er koblet til og brukes riktig. Bruk av stevoppsamlere kan minske

stovrelaterte farer.

Bruk og pleie av elektrisk verktay

Bruk riktig elektrisk verktoy til ditt formal. Riktig elektrisk verktay vil
gjere jobben bedre og tryggere hvis det brukes det det er designet til.

Ikke bruk et elektrisk verktoy dersom bryteren ikke skrur seg av og pa.
Ethvert elektrisk verktey som ikke kan styres med bryteren er farlig og ma
repareres.

Ta pluggen ut av stremkilden for du utferer justeringer, skifter tilbehgr
eller rydder bort verktoyet. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer
risikoen for at verkeyet starter utilsiktet.

Verktoy som ikke brukes skal ryddes unna barns rekkevidde og du
ma ikke la personer som ikke er kjent med det elektriske verktgyet
eller bruksanvisningen for verktayet. Elektrisk verktoy er farlig nar det
brukes av personer som ikke har fatt oppleering.

Elektrisk verktay skal vedlikeholdes. Kontroller at bevegelige deler géar i
flukt, at de ikke hekter seg i hverandre, at deler ikke er adelagte, samt alle
andre tilstander som kan pavirke driften. Dersom skader har oppstatt, ma
det elektrisk verktayet repareres for bruk. Mange uhell forarsakes av darlig
vedlikeholdt verktoy.

Hold kutteenheten skarp og ren. Er kutteverktoy riktig vedlikeholdt med
skarpe egger, er det mindre sannsynelig at de skal sette seg fast og man
har bedre styring.

Bruk elektrisk verktoy, tilbehor og bits osv. i henhold til disse
instruksene og til det formalet det respektive verktayet er ment for,
men husk a ta hensyn til arbeidsforholdene og den enkelte jobb som
skal utfares. Dersom et elektrisk verktoy brukes til arbeider utenfor tiltenkt
bruk, kan det fare til farlige situasjoner.

Batteridrevet verktoy — bruk og behandling

Lad verktgyets batteri kun opp med det ladeapparatet som anbefales
av fabrikanten. Et ladeapparat som egner seg til en viss batteritype kan
forarsake brann hvis det brukes med en annen batteritype.

Det skal bare brukes en bestemt batteritype med et oppladbart
verktey. Bruken av et annet batteri kan forarsake brann.
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Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna metallgjenstander
som binders, mynter, ngkler,skruer, spikre og andre sma gjenstander
som kan koble kontaktene til hverandre og forarsake brannsar eller
brann. Kortslutning av batteriets kontakter kan medfere brannsar eller
brann.

Unnga all kontakt med batteriveesken dersom batteriet lekker pa
grunn av misbruk. Hvis det skulle hende, ma det bererte omradet skylles
rikelig med rent vann. Hvis du har fatt veeske i gynene, ma du dessuten
oppseke en lege. Veeske som kommer ut av batteriet kan forarsake sar eller
brannsér.

Service

Ved behov for service ma du bruke en autorisert reparater og kun
originalde-ler. Slik sikrer du at verkteyets sikkerhet opprettholdes.

Disponering

Batteries

i

Li-ion
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Ikke kast elektroverktgy sammen med husholdningsavfall.Fa dem
resirkulert i en gjenvinningsstasjon.Ta kontakt med myndighetene
eller forhandleren din for a fa kjennskap til den relevante
gjenvinningsprosedyren.

Separat innsamling av brukte produkter og emballasje sgrger for
at materialene kan resirkuleres og brukes pa nytt. Gjenbruk av
resirkulerte materialer bidrar til & hindre miljgmessig forurensning
og reduserer behovet for ramaterialer.

Nar batteriet ikke lenger lar seg lade ma det avhendes pa en
miljgmessig forsvarlig mate: Batteriet inneholder materialer som er
farlige for miljget. Det ma fjernes og avhendes separat pa et sted
som aksepterer mottak av litium-ion batterier.

Symbol

SYMBOL

BRUKSOMRADE/FORKLARING

Forholdsregler som gjelder din sikkerhet

Les bruksanvisningen og felg advarslene og sikkerhets-
forskriftene.

Bruk herselvern.

O@®IAP

Bruk eyebeskyttelse.

.
N

2
'

FARE! Fare for elektrisk stram! Hold alle tilstedeveerende
minst 50 fot unna.

D

Bruk hjelm.

%
>
~

Bruk aldri verktoyet i regnveer!

Bruk tykke og sklisikre hansker.

Bruk sikkerhetsfottoy.

0@ e

Dobbeltisolert konstruksjon




Far bruk

Trygg bruk av dette produktet krever en forstéelse av produktets egenskaper og
funksjoner og informasjonen i brukermanualen. Fer bruk ma du gjere deg kjent
med alle brukerfunksjoner og sikkerhetsregler.

1. Av/pé-knapp 2. Knapp for sikkerhetslas
3.Avtrekker 4. Assisteringshandtak

5. Grensagshéandtak 6. Baerering

7 Krage 8. Forlengergren

9. Grensagshode 10. Kjededeksel

11. Sverd 12. kjedesag
13.Karabinkrok 14. Skulderstropp

15. Utleserknapp for batteri 16. Lokk til oljetank

17 Nivaindikator for olje 18. Justeringsskrue for kjede
19. Lasemutter for kjededeksel 20. Skjeeretann

21. Retning for skjeeretenner 22. Drivlenke

23. Sverdspor

Batterier og batterilader

Se batteriets og laderens handbok.

Montering

A ADVARSEL!

For a unnga utilsiktet start som vil kunne medfere alvorlig
personskade ma enhver stramkilde frakobles maskinen for det
monteres deler.

Fest Maskinen Til Skulderstroppen (Se Fig 2)

1 Fest karabinkroken til baereringen pa grenen.

2 Ta pa skulderstroppen.

3 Juster lengden pé stroppen slik at karabinkroken er ca. en h&ndsbredde
under heyre hofte.

Juster lengden pa grensagen (Se Fig 3)

1 Lasne kragen ved & vri den mot klokken.
2 Trekk forlengergrenen opp eller bakover for & justere lengden pa grensagen.
3 Stram kragen.

Juster vinkelen pa grensagshodet (Se Fig 4)

Grensagen har to vinkler: 0° eller 90°. Grensagen kan sage vertikalt eller
horisontalt.

7 Lesne de to skruene pa grensagshodet med nokkelen.
2 Vri grensagshodet 90°, til skruene innrettes med skruehullene pa grenen.
3 Stram skruene.

Montermg av sverd og sagkjede (Se Fig 10-18)

Lasne lasemutteren og fjern kjededekselet.

. Sverdet har en sverdpinnespor som passer over sverdpinnene.
Sverdet inneholder ogsa et kjedestrammerspor som passer over
kjedestrammerpinnen.

. Plasser sverdet pa sverdpinnene sé kjedestrammerpinnene passer i
kjedestrammersporet.

. Monter kjedet over kjedehjulet og inn i sverdgropen. Skjeeretennene pa
toppen av sverdet skal vende mot sverdspissen, i retning kjederotasjonen.

o Sett kjededekselet pa grensagen.

. Fjern alt slakk fra kjedet ved & dreie kjedespenningsskruen med urviseren,
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slik at kjedet sitter i sverdgropen under spenning.

o Loft spissen av stangen opp for a sjekke om det henger lgst. Frigjer tuppen
av sverdet og drei kjedespenningsskruen 1/2 gang med klokken. Gjenta
denne prosessen til det ikke henger.

o Hold opp leppen av sverdet, og stram lasemutteren forsvarlig.

o Kjedet er riktig spent nar det ikke er noe slakk pa undersiden av stangen,
kjedet er tettsittende, men det kan svinges for hand uten binding.

. Stram lasemutrene.

MERK: Det vil ikke rotere dersom kjedet er for stramt. Lasne lasemutrene pa
kjededekselet litt, og skru kjedejusteringsskruen 1/4 gang mot klokken. Loft
spissen pa feringsbjelken opp og stram lasemutrene pa kjededekselet. Kontroller
at kjedet vil rotere jevnt.

Sette Inn Og Fjerne Batteriet

For A Installere Batteripakken (Se Fig 5)

Tilpass tungen pa batteripakken til &pningen.
Hold grensagen i et fast grep.
Skyv batteripakken inn i handtaket inntil haken lases pa plass.

BN W N =

Ikke bruk makt nar batteripakken settes pa plass. Den skal gli pa plass og gi
et horbart "klikk”

For a fijerne batteripakken (Se Fig 5)
7 Trykk hakeknappen pa batteripakken ned og hold.
2 Taetgodt tak i grensagen og trekk batteriet ut av handtaket.

Bruk

Starting for bruk (Se Fig 6)

1 Trykk pa av/pa-knappen.

2 Trekk sikkerhetslaseknappen bakover med tommelen, og trykk samtidig pa
avtrekkeren.

2 Slipp sikkerhetslaseknappen.

Sla av sagen (Se Fig 6)
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7 Slipp avtrekkeren.
2 Trykk av/pa-knappen for & sla maskinen av.

Tilsetting Av Sverd- Og Kjedeolje (Se Fig 7)

Bruk sverd- og kjedeolje. Denne er spesielt utformet for kjeder og kjedesmerere,
og er formulert for & sikre god ytelse i et bredt temperaturomrade uten behov for
fortynning.

MERK: Stangsagen leveres fra fabrikk uten tilsatt sverd- og kjedeolje. Sjekk nivaet
hvert 20. minutt under bruk, og etterfyll ved behov.

1 Skru av og fiern lokket fra oljetanken.

2 Hell olje i tanken, og folg med pé indikatornivaet.

3 Pass pa at oljetanken holdes fri for urenheter under fylling.
4 Skru pa og stram til oljelokket.

MERK: Ikke bruk skitne, brukte eller pa annen mate forurensede oljer. Dette kan
skade sverdet eller kjeden.

MERK: Det er normalt at det siver noe olje fra sagen mens den ikke er i bruk. For
& unnga dette ber du temme oljebeholderen etter hver bruk og deretter la sagen
kjere i ett minutt. Nar enheten skal settes til oppbevaring over lengre perioder (tre
maneder eller mer), méa du forsikre deg om at kjeden er lett oljet for & forhindre at
det oppstar rust pa kjeden og kjedehjulet.

KIargjfarlng For Saging

Bruk arbeidshansker med gripebelegg for & fa optimalt grep og maksimal
beskyttelse.

»  Hold godt fast i enheten til enhver tid mens motoren gar. Bruk heyre hand
til & gripe godt tak i det bakre handtaket mens den venstre handen har et
godt grep om stangskaftet.

. Hold godt fast i enheten med begge hender. Hold alltid venstre hand
pa stangskaftet og heyre hand pa det bakre handtaket, slik at kroppen
din befinner seg pa venstre side av kjedelinjen. Du ma aldri bruke et
venstrehandsgrep (med hendene i kryss) eller innta noen annen stilling
som gjer at kroppen eller armen krysser kjedelinjen.

e Staaldri rett under greinen du holder péa & sage.

. Forsikre deg om at kragene er strammet godt til for du begynner a bruke
utstyret. Kontroller tilstrammingen regelmessig under bruk for & unnga
alvorlige personskader.



Arbeidsteknikker
Kvisting av et tre (Se Fig 8)

A ADVARSEL!

Pass pa at omradet hvor grenene faller er ryddet.

Plasser deg pa motsatt side i forhold til grenen som skal kuttes.
Begynn med de nederste grenene og fortsett kuttingen oppover.
Kutt ovenfra og nedover for & unngé at sverdet setter seg fast.

Kviste grenene til et tre (Se Fig 9)

Det & kviste innebeerer & fjerne grenene fra et tre som er falt ned.

/N ADVARSEL!

Vaer oppmerksom pa hvordan grenene ligger mot bakken samt pa
muligheten for at disse er i spenning, hvilken retning grenen kan
ta under kuttingen og treets mulige ustabilitet etter at grenen er
kuttet av.

Nar man kvister er det nedvendig & la de sterste, nedre grenene veere, som
stetter stammen péa bakken. Kutt av de minste grenene med kun ett kutt.

Det er best & kutte grener under spenning nedenfra og oppover for & unngé at
kjedesagen boyes.

Vedlikehold
/N ADVARSEL!

Fjern alltid batteripakken fra sagen for det foretas kontroll av
kjedestrammingen eller andre justeringer pa sagen. Bruk alltid
beskyttende hansker nar du bergrer kjeden, sverdet eller omrader
rundt kjeden.

Justering av kjedestrammingen (Se Fig 10.11.18)

Lesne lasemutterne pa kjededekslet med den medfelgende fastnokkelen.
Lasemutterne pa kjededekslet behever ikke a fiernes helt for a justere
kjedestrammingen.

Loft spissen av stangen opp for & sjekke om det henger lgst. Frigjer tuppen
av sverdet og drei kjedespenningsskruen 1/2 gang med klokken. Gjenta
denne prosessen til det ikke henger.

Hold spissen pa feringsbjelken opp, og stram til ld&semutrene pa dekselet
med skiftenekkelen.

Kjedet er riktig spent nar det ikke er noe slakk pa undersiden av stangen,
kjedet er tettsittende, men det kan svinges for hand uten binding.

A ADVARSEL!

Under normal sagdrift gker kjedets temperatur. Kjoreleddene pa et
varmt kjede med riktig spenning skal henge omtrent 1/16 tomme
(1,58 mm) ut av sverdsporet.

A ADVARSEL!

Nye kjeder har en tendens til a strekke seg; Kontroller
kjedespenningen ofte og spenning etter behov.

Rengjering

Rengjering av maskinen og motoren

Rengjer maskinen neye for stev og skitt hver gang den har veert i bruk.
Hold maskinen, spesielt motoren, fri for lav, grener eller overfladig fett for &
redusere risikoen for brann.
Rengjer alltid maskinen etter bruk med en ren klut fuktet med neytralt
rengjeringsmiddel.
Fjern alle spor av fuktighet med en ren og myk klut. Pa lang sikt kan
fuktighet forérsake elektrisk stot.
Ikke bruk aggressive rengjeringsmidler eller lasemidler for a rengjere
plastdelene eller handtakene.
Ikke bruk vannsprut, og unngé a veete motoren og elektriske deler.
For & unnga overoppheting og skader pa motoren eller batteriet ma grillene
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pa kjeleluftinntaket alltid holdes rene og frie for skitt.

Rengjering av kjedet

Fjern alle spor av sagflis eller oljerester fra kjedet etter hver bruk.

Demonter kjedet hvis det er veldig tilselt eller ved harpiksdannelse. La det
ligge et par timer i en beholder med spesialrensemiddel. Skyll det deretter med
rent vann og behandle det med en egnet spray mot rust, innen det settes pa
maskinen igjen.

Lagring

Lagring Av Produktet

Nar maskinen skal lagres:

G R W N =
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Fjern batteriet fra setet og serg for at det lades;

Monter sverddekselet og bladdekselet.

Vent til motoren er tilstrekkelig avkjalt.

Foreta rengjering

Kontroller at ingen deler har lgsnet eller er skadet. Bytt eventuelt ut

odelagte komponenter, stram skruer eller bolter som har lgsnet eller
kontakt et autorisert servicesenter.

Maskinen ma lagres:

—-Se oversikten over omliggende temperaturer for informasjon om
lagringstemperatur.

— pé et tort sted,

— beskyttet mot darlig veer,

— utilgjengelig for barn.

— Pass pa a fjerne nekler eller redskaper brukt til vedlikeholdet.

Feilsgking

Grensaksen
starter ikke.

Sverd og
kjede blir
varme og
det utvikles
royk.

Grensaksen er ikke korrekt
satt sammen.

Ingen elektrisk kontakt
mellom grensaksen og
batteriet.

Batteripakken er tom for
strom.

Lasespaken og
startbryteren trykkes ikke
inn samtidig.

Batteriet og verktoyet er for
varmt eller for kaldt.

Ingen olje i oljetanken.

Utkastporten er blokkert
av avfall.

Innsugapningen i den

innvendige oljetanken er
blokkert av avfall.

Tannhjulet er blokkert av
avfall.

Kjedestrammingen er for
los eller overstrammet.

Monter grensaksen i henhold til
instruksjonene.

Serg for at snepperten pa toppen
av batteriet er i inngrep for a sikre
at batteripakken forblir pa plass.

Lad batteripakken

Trykk ned lasespaken og hold
den der hvoretter startbryteren
trykkes inn for & starte
grensaksen.

Les om vedlikehold av batteri og
lader i brukermanualen.

Fyll olje i oljetanken.

Se brukermanualen for a fierne
sverdet og fierne avfallet.

Rengjor oljetanken og etterfyll
ren smereolje for sverd og kjede.

Rengjer tannhjulet og etterfyll ren
smereolje for sverd og kjede.

Se Etterstramming av sagkjeden
i manualen.



Tekniske data

EGENSKAP VERDI

* Feilen er ikke rettet, du méa ga til din leverander og/eller neermeste autoriserte
verksted.
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Ec-erklaering om Produktoverensstemmelse

Produsentnavn: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til &
kompilere den tekniske datafilen:

Navn: Peter Soderstrom

Adresse: Propellergatan 1
211 15 Malmo
Sweden

VI ERKLARER HERVED AT DENNE MASKINEN UNDER VART ANSVAR

Oversettelse av original bruksanvisning

Type Grensag

Merke Cramer

Modell 82PST
Serienummer Se produktetiketten

er produsert i henhold til dokumenter for standarder eller forskrifter:
Elektromagnetisk kompatibilitet EN 55014-1/EN 55014-2
Sikkerhet for elektriske verktey ~ EN 60745-1, EN ISO 11680-1

Steyutslippsstandard EN ISO 3744
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Og overensstemmer med kravene i folgende direktiver:

Maskindirektivet

Direktivet for elektromagnetisk
kompatibilitet

RoHS-direktiv

Stoyutslippsdirektiv

Modell
Mitattu danipaineen tasol

Malt lydeffektniva

2006/42/CE
2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC endret av 2005/88/EC

82PST
95 dB(A)
98 dB(A)

Serti fikatnummer for EC typegodkjennelse:
utgitt av SGS United Kingdom Limited (0890).

Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirektar
Changzhou, 22/07/2017

Ted Qu



Produktoversigt

Havestavsugeren er fremstillet i henhold til heje standarder hvad angér
palidelighed, nem betjening og brugersikkerhed. Hvis du vedligeholder den, vil
den give dig mange gode ars kraftfuld og problemfri ydelse.

Ger dig bekendt med din stangsav
Pakkeliste

1 Stangsav 4
2 Sveerd 5
3  Brugsanvisning

Skruenggle
Skulderrem

Anbefalet omgivelsestemperaturomrade:

MASKINDEL TEMPERATUR

Stangsavens

) . -4 °F (-20 °C) ~ 158 °F (70 °C)
opbevaringstemperaturomrade

Stangsavens driftstemperaturomrade 1.4 °F (-17 °C) ~ 104 °F (40 °C)

Opladningstemperaturomrade for

i 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

Driftstemperaturomréade for oplader 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

14&r:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
OpbeYanngstemperaturomréde for 3 méneder: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
batteri

1 maned: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

Afladningstemperaturomréade for

8°F (-14 °C) ~ 149 °F (65°
batteri 6.8 °F ( C) 9 °F (65°C)

Sikkerhedsforanstaltninger

®

Lees omhyggeligt alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner i
denne vejledning, fgr du tager stangsaven i brug. Gem denne
brugsanvisning for fremtidig reference.

CE Disse stangsave opfylder CE-sikkerhedsstandarder og direktiver
vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet, maskiner og
lavspeending.

Tiltaeenkt anvendelsesformal

Dette produkt er udstyret med et skeer anbragt pa en stang til skeering af
grene pa staende treeer. Det er ikke beregnet til skeering af tree som en normal
keedesav.

Indledning

Dette redskab er ikke egnet til brug af personer (inkluderende begrn) med
reduceret fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller mangel pa erfaring og
kendskab, med mindre de er under opsyn og er givet instruktion vedrerende brug
af apparatet af personen ansvarlig for deres sikkerhed.

Bern burde veere under opsyn for at sikre at de ikke leger med apparatet.

Grundlzeggende sikkerhedsadvarsler for elvaerktojer

RLazes alle sikkerhedsadvarsler og anvisning-er. Fglges
sikkerhedsadvarslerne og anvi-sningerne ikke, kan det medfgre
elektrisk stgd, brand og alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og anvisninger til evt. senere brug.\endingen
“maskinveerktej” i advarslerne refererer til netveerks- (med ledning) eller
batteridrevet (uden ledning) maskinveerktej.
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Sikkerhed - arbejdsomrade

Hold arbejdsomradet ryddet og godt oplyst.Overfyldte eller marke
omrader "inviterer” til ulykker.

Brug ikke maskinvaerktaj pa eksplosive steder, hvor der f.eks. finds
braendbare vaesker, gasser eller stav. Maskinveerktej danner gnister, som
kan anteende stev og dampe.

Hold bgrn og tilskuere vaek, nar maskinvaerktej bruges. Forstyrrelser
kan gere, at du mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhed

Undga at rere jordforbundne overflader sasom rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Risikoen for elektrisk stod eges, hvis din krop er
jordforbundet.

Udszet ikke maskinvaerktgj for regn eller fugt.Hvis der treenger vand ind i
et maskinveerktej, eges risikoen for elektrisk sted.

Personlig sikkerhed
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Vaer opmaerksom og forsigtig og brug almindelig sund fornuft, nar du
benytter et maskinvaerktgj. Brug ikke et maskinvaerktoj, hvis du er traet
eller har indtaget medicin eller alkohol. Et gjebliks uopmaerksomhed,
mens du bruger maskinveerktej, kan medfere alvorlig personskade.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid gjenbeskyttelse.
Beskyttelsesudstyr sdsom stevmaske, skridsikre sko, hjelm og
orebeskyttelse under relevante forhold nedsaetter risikoen for personskade.
Undga utilsigtet start. Inden du forbi-nder til el-nettet og /eller et
batteri, eller lofter eller baerer vaerktgjet, skal du kont-rollere, at
afbryderen star pa "Fra”. At bee-re maskinveerktej med fingeren pa afbr
yderen, eller at aktivere maskinvaerktej med afbryderen slaet til, “inviterer”
til ulykker.

Fjern alle skruenggler og lignende, inden maskinvaerktejet aktiveres.
En skruenggle eller lignende, der er efterladt pa en af maskinveerktejets
roterende dele, kan medfere personskade.

Streek dig ikke. Sarg hele tiden for at holde balancen. Det giver bedre
kontrol med maskinveerktejet i uventede situationer.

Veer kor rekt paklaedt . Ver ikke i for t lgsthaeengende tej og hav ikke
smykker pa. Hold har, tej og handsker veek fra beveegelige dele. Beveegelige
dele kan gri-be fat i lost tej, lose smykker og langt har.

Hvis der findes enheder til tilslutning af stevudsugning og -opsamling,
skal du sikre, at disse forbindes korrekt. Brug af stevopsamling kan
nedseette stovrelaterede farer.

Brug og vedligeholdelse af

Tving ikke maskinvaerktgjet. Brug det rigtige maskinvaerktgjet til
arbejdet. Det rigtige maskinveerktoj gor arbejdet bedre og sikrere med den
hastighed, hvortil det er bygget.

Brug ikke maskinvaerktgajet, hvis afbryderen ikke kan sla det til og fra.
Et maskinveerktej, der ikke kan kontrolleres med afbryderen, er farligt og
skal repareres.

Fjern stikket fra stikkontakten, inden der fortages indstillinger, skiftes
udstyr eller maskinvaerktojet seettes til side. Sddanne preeventive
sikkerhedsforholdsregler nedsaetter risikoen for utilsigtet start af
maskinveerktojet.

Opevar ubenyttet maskinvaerktgsj udenfor berns raekkevidde og

tillad ikke personer, der ikke kender til maskinvaerktgjet eller disse
anvisninger, at anvende maskinvaerktgjet. Maskinveerktej er farligt i
heenderne pé uerfarne brugere.

Vedligehold maskinvaerktej. Tiek for forkerte indstillinger eller

bindinger af beveegelige dele, braekkede dele eller ting, som kan pavirke
maskinveerktejets drift. Hvis maskinveerktejet er beskadiget, skal det
repareres inden brugen. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt
maskinvaerktej.

Hold skzereredskaber skarpe og rene. Korrekt vedligeholdt skaereveerktej
med skarpe skaerekanter er mindre tilbgjeligt til at binde og er lettere at
kontrollere.

Brug maskinveerktgjet, tilbehoret og bits i henhold til disse
anvisninger og pa en made, der passer med det pagaeldende
maskinvaerktojs tilsigtede brug.Anvendelse af maskinveerktgjet til andre
ting end dets tilsigtede brug kan medfere farlige situationer.

Brug og pleje af batterivaerktgjer

Oplad kun redskabets eller veerktajets batteri med den af fabrikanten
anfarte oplader. En oplader beregnet til en bestemt type batteri kan
forérsage brand, hvis den anvendes til en anden type batteri.

Der ma kun anvendes en bestemt type batteri til det batteridrevne



redskab eller veerktgj. Hvis der anvendes andre batterier, kan der opsta
brand.

Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke komme i bergring med
metalgenstande som papirklemmer,megnter, nagler, skruer, som eller
andet, der kan skabe forbindelse mellem batterikontakterne, sa der er
fare for forbraendinger eller brand. Kortslutning af batteriets kontakter kan
forarsage forbraendinger eller brand.

Undga bergring med batterivaesken, hvis den siver ud efter fejlagtig
handtering. Hvis det skulle ske,skylles det bergrte omrade grundigt
med rent vand.Hvis man har faet veeske i gjnene, seges ogsa leege.
Vaeskesprojt fra et batteri kan forarsage irritation eller forbreendinger.

Service

Maskinvaerktojet skal serviceres af autoriserede reparatorer, og der
ma kun bruges originale reservedele. Dette sikrer, at maskinveerktgjets
sikkerhed opretholdes.

Skrotning

Batteries

X

Li-ion

Elektriske veerktgjer og redskaber ma ikke smides veek

med almindeligt husholdningsaffald. Aflever dem pa en
genvindingsanstalt.Spgrg myndig-hederne eller forhandleren om
forholdsregler for genvinding.

Separat indsamling af brugte produkter og emballage, tillader
genbrug af materialerGenbrug af genanvendte materialer hjeelper
med at forhindre forurening af miljget og reducerer efterspgrgslen
efter ramaterialer.

Ved afslutningen af deres levetid, skal batterierne bortskaffes pa en
miljgmaessig korrekt made. Batteriet indeholder materialer, som er
skadelige for dig selv og for miljget. De skal udtages og bortskaffes
separat ved et indsamlingspunkt, der acceptererlithiumionbatterier.

Symboler

SYMBOL

FORKLARING

Forholds regler, som vedrerer din sikkerhed.

Read the operation manual and follow all ADVARSELs and
safety instructions.

Benyt hgreveern.

O@®IAP

Benyt gjenveern.

.
N

2
'

FARE! Risiko for livsfarlige elektriske sted! Hold alle
omkringstdende mindst 15 m veek.

D

Baer hjelm.

%
>
~

Brug ikke redskabet i regnvejr!

Baer beskyttelseshandsker.

Beer sikkerhedssko.

0@ e

Dobbeltisoleret konstruktion.
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Far betjening

Sikker brug af dette produkt kreever en forstaelse af funktionerne pa produktet
samt oplysningerne i brugsanvisningen. Fer du bruger dette produkt, skal du gere
dig bekendt med alle driftsfunktioner og sikkerhedsregler.

1. Teend/sluk-knap 2. Knap til sikkerhedslas

3.Udlgser 4. Stettehandtag

5. Handtag pé stangsav 6. Beerebajle

7. Krave 8. Forleengerstang

9. Stangsavhoved 10. Keedeskaerm

11. Styreskinne 12. Savkeede
13.Karabinhage 14. Skulderrem

15. Batteri udlgserknap 16. Olietank deeksel

17 Olieniveauindikator 18. Keedejusteringsskrue

19. Lasematrik til keededaeksel | 20. Knive

21. Knivenes rotationsretning 22. Keedeled

23. Rille pa sveerdet

Batterier og batterioplader

Se batteri- og opladerhandbogen.
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Samling

/N ADVARSEL!

For at forhindre utilsigtet start, som kan fore til alvorlig
personskade, skal batteripakken altid veere afmonteret, under
montering af dele.

Szt karabinen pa bzarebgjlen pa stangen. (Se figur 2)

7 Attach the carabiner to the carrying ring on the pole.

2 Put on the shoulder strap.

3 Adjust the length of the strap so that the carabiner is about a hand’s width
below your right hip.

Juster stangsavens lengde (Se figur 3)

1 Les kraven, ved at dreje den mod uret.
Treek forleengerstangen opad eller bagud, for at justere stangsavens
leengde.

3 Stram kraven.

Juster vinklen pa stangsavens hoved (Se figur 4)

Stangsavens hoved har to vinkler: 0° og 90°, stangsaven kan skeere lodret og
vandret.

7 Losn de to skruer pa stangsavens hoved med skrueneglen.
Drej stangsavens hoved 90°, indtil skruerne passer ind i skruehullerne pa
stangen.

3 Speend skruerne.

Samling af savsvaerd og savkade (Se figur 10-18)

. Losn lasemotrikken, og tag keededeaekslet af.

. Sveerdet har en rille, der passer ind over sveerdknoppen. Sveerdet har ogsa
et taphul til keedestramning, der passer over tappen til keedestramning.

. Seet sveerdet pa sveerdknoppen, sa tappen til keedestramning passer ind i
taphullet til keedestramningen.

. Seet keeden pa keaedehjulet og ind i rillen pa sveerdet. Knivene pa toppen af




sveerdet skal vende mod spidsen af sveerdet, i keederotationens retning.

o Seet keededeekslet pa stangsaven.

o Stram keeden ved at dreje skruen til keedestramning med uret, sa
keedeleddenes lejer ligger an mod rillen i sveerdet, nar du strammer kaeden.

o Loft spidsen af sveerdet, og tjek at kaeden ikke haenger. Slip spidsen af
sveerdet, og drej skruen til stramning af keeden %2 omgang med uret.
Gentag denne proces, indtil keeden ikke haenger mere.

o Hold spidsen af sveerdet opad, og stram laseskruen godt fast.

o Keeden er korrekt spaendt, nar den ikke haenger ned pa undersiden af
sveerdet og ligger godt til, men stadig kan dreje rundt uden at binde.

o Stram lasemaetrikken.

BEMARK: Hvis kaeden er for stram, kan den ikke kere rundt. Lasn

lasematrikkerne pé keedeskeermen en smule, og drej keedejusteringsskruen 1/4

omgang mod uret. Laft spidsen af sveerdet opad, og stram lasemetrikkerne pa

keedeskeermen godt til igen. Maerk efter, at keeden kan kere rundt uden at binde.

Pasaetning af Batteri
Installation af Batteri (Se figur 5)

7 Juster batteripakkens tunge i forhold til hulrummet.

2 Hold godt fast i stangsaven.

3 Skub batteripakken ind i handtaget indtil laseanordningen laser pa plads.
4

Brug ikke kraft, nar du iseetter batteripakken. Den skal glide péa plads og
klikke.

Sadan fjerner du Batteriet (Se figur 5)
7 Tryk udleserknappen pa batteripakken ned og hold den nede.
2 Hold godt fast i stangsaven, og treek batteripakken ud af handtaget.

Selefjernelse
Start af arbejdet (Se figur 6)

1 Tryk pé teend/sluk-knappen.

2 Treek sikkerhedslaseknappen bagud med tommelfingeren, og tryk samtidigt
pé udlgseren.

3 Slip sikkerhedslaseknappen.

Stop af arbejdet (Se figur 6)

7 Slip udlgseren.
2 Tryk pa teend/sluk-knappen, for at slukke for maskinen.

Pafyldning Af Olie Til Savsveaerd Og Kade (Se figur 7)

Brug specialolie til savsveerd og kaede Den er beregnet til keeder og keedesmerere,
og formlen tillader et stort temperaturspaend uden behov for fortynding.
BEMARK: Stangsaven kommer fra fabrikken uden olie ved sveerd og keede. | brug
ber oliestanden ogsé kontrolleres hvert 20. minut og efterfyldes efter behov.

7 Skru laget af olietanken, og leeg det til side.

2 Heeld olie i tanken, og hold gje med oliestanden pé& indikatoren.
3 Serg for, at der ikke kommer urenheder ned i tanken under pafyldning.
4 Skru laget pa tanken igen, og stram det.

BEMARK: Brug ikke snavset eller brugt olie eller olie, der pa anden made er
forurenet. Der kan opsté skade pa sveerd eller keede.

BEMARK: Det er normalt, at der kan sive olie fra saven, nar den ikke er i brug.
Udsivning hindres ved at temme tanken efter hver brug, og lade apparatet kere i
ét minut. Ved opbevaring af enheden i en leengere periode (3 maneder eller mere),
ber man kontrollere, at kaeden er let smurt. Dette vil forhindre rust pa keeden og pa
sveerdets tandhjul.

Forberedelse Til Klippearbejdet

o Brug skridsikre handsker, s& du far et maksimalt greb og beskyttelse.

. Hold godt fast i enheden, nar motoren karer. Brug hejre hand til at hold
godt fat i det bagerste handtag, mens din venstre hand har et fast greb om
stangen.

. Hold fast i enheden med begge haender. Brug altid venstre hand til at holde
pa stangen og hejre hand til at holde pé bagerste handtag, sé din krop er til
venstre for keeden. Brug aldrig et venstrehandet greb eller en stilling, hvor
du far kroppen eller armene hen over kaeden.

. Sta aldrig direkte under den gren, du er ved at save i.

. Serg for, at kraverne er spaendt godt til, inden du betjener udstyret; tjek
jeevnligt under brug, at de er speendt til for at undgé alvorlig personskade.
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Arbejdsteknikker
Afgrening af et tree (Se figur 8)

ADVARSEL!

Kontrollér, at det omrade, hvor grenene vil falde, er og forbliver
frit.

Placér Dem pé den modsatte side af den gren, som skal hugges.

Start med de laveste grene, og fortseet derefter med de hgjere.

Udfer opskeeringen nedefra og opad for at undga, at sveerdet saetter sig
fast.

Styning af grene fra et tre (Se figur 9)

Styning betyder fiernelse af grene fra et feeldet tree.

A ADVARSEL!

Vzer opmaerksom pa: De steder, hvor grenen hviler pa jorden;
muligheden for, at en gren kan veere spaendt; den retning, som
grenen kan antage under opskaeringen, samt traeets mulige
ustabilitet, nar grenen er hugget.

| forbindelse med styning er det nadvendigt at efterlade de sterste nederste
grene til understgtning af stammen pa jorden. Sav sma grene med en enkelt
bevaegelse.

Det er bedre at save grene som er i spaend ved at save nedefra og op for at
undgé at beje savens kaede.

Vedligeholdelse
/N ADVARSEL!

Frakobl altid keedesaven fra stramforsy-ningen inden du tjekker
kaedens opsp-zending eller justerer keeden.Brug beskytte-
Iseshandsker, nar du bergrer kaeden, savsveerdet eller omrader
omkring kaeden.
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Justering Af Kedens Opspznding (Se figur 10.11.18)

Lasn lasematrikkerne til keedeskaermen med den medfalgende skruenagle.
Keedeskeaermens laseme-trikker behover ikke,at blive aftaget helt for at
justere keedespaendingen.

Loft spidsen af sveerdet, og tjek at kaeeden ikke haenger. Slip spidsen af
sveerdet, og drej skruen til stramning af keeden %2 omgang med uret.
Gentag denne proces, indtil keeden ikke haenger mere.

Hold spidsen af sveerdet opad, og stram lasemetrikkerne pa keedeskaermen
med skruenaglen.

Keeden er korrekt spaendt, nar den ikke haenger ned pa undersiden af
sveerdet og ligger godt til, men stadig kan dreje rundt uden at binde.

A ADVARSEL!

Under normal brug af bliver kaeden varmere. En varm og velsmurt
kaede er strammet korrekt, nar der er et spillerum pa ca. 1,58 mm
mellem rillen pa sveaerdet og leddene i kaeden.

fo ADVARSEL!

Nye kaeder har tendens til at blive leengere. Tjek regelmaessigt
kaedens stramning, og spaend kaeden, hvis ngdvendigt.

Rengering
Rengering af maskinen og motoren

Hver gang efter arbejde skal maskinen renses omhyggeligt for stev og rester.

For at mindske brandfaren skal maskinen - og specielt motoren - holdes fri
for bladrester, grene eller overskydende smerefedt.

Renger altid maskinen efter brug med en ren klud fugtet med et neutralt
rengeringsmiddel.

Fjern ethvert spor af fugt med en bled og ter klud. Fugtighed risikerer at
forérsage elektrisk sted.

Anvend ikke aggressive renggringsmidler eller oplasningsmidler til at
rengere plastdelene og handgrebene.

Brug ikke vandstréler, og undga at gere motoren og de elektriske dele vade.
For at undgé overophedning og skader p& motoren og pa batteriet skal man



altid sikre sig, at gitrene til indsugning af keleluft er rene og frie for snavs.

Rengering af kaden
Efter hver brug skal du fjerne alle spor af savsmuld og olierester fra kaeden.

| tilfeelde af kraftig tilsmudsning eller dannelse af fast olie, som har sat sig fast
pa keeden, skal keeden tages af og leegges i bled i nogle timer i en beholder med
et egnet rensemiddel. Skyl derefter keeden i rent vand, og behandl den med

passende korrosionsbeskyttende middel, inden den igen monteres pa maskinen.

Opbevaring

Opbevaring af produktet

Nar maskinen skal opmagasineres:

Fjern batteriet fra dets leje og oplad det;
Seet sveerdskeden og kappen til skaeret pa.
Vent, indtil motoren er passende afkalet.;
Renger.

R W N =

Kontrollér at der ikke findes komponenter, som er lgse eller beskadigede.
Om nedvendigt udskiftes beskadigede dele og eventuelle lese skruer og
matri ker strammes eller et autoriseret servicecenter kontaktes.

6 Opmagasiner maskinen:

» - Se diagrammet over omgivelsestemperer, for oplysninger om
opbevaringstemperaturen.

— et tort sted

- beskyttet mod vind og vejr

— utilgeengeligt for bern

- sgrg for at have fjernet nagler og veerktej anvendt til vedligeholdelse.

Fejlfinder

Stangsav vil
ikke starte.

Sveerd og
keede bliver
varme og
ryger.

Steengerne er ikke samlet
korrekt.

Der er ikke elektrisk kontakt
mellem stangsaven og
batteriet.

Batteriet er afladet.

Sikkerhedslasearmen og
udlgseren trykkes ikke ned
samtidigt.

Batteriet og elveerktojet er
for varmt eller for koldt.

Ingen olie i olietanken.

Udkast-abningen er blokeret
af affald.

Indlgbsabning i den
indvendige olietank er
blokeret af affald.

Keedehjulet sidder fast og er
blokeret af affald.

Kontroller, at keeden ikke er
for stram eller for Igs.

Saml steengerne igen som
beskrevet i brugsanvisningen.

Batteriet sikres ved at kontrollere,
at lasemekanismerne pa
batterirummet gar i indgreb.

Oplad batteriet.

Tryk sikkerhedsldsearmen
ned, og hold den nede, og tryk
derefter pa udlgseren for at
teende stangsaven.

Se vedligeholdelsesafsnittet
for batteri og oplader i
brugsanvisningen.

Pafyld olie i olietanken.

Se brugsanvisningen for at fijerne
sveerdet og afrense affaldet.

Rens olietanken, og genpafyld
olie med ren sveerd- og keedeolie.

Rens keedehjulet, og genpéafyld
olie med ren sveerd- og kaedeolie.

Se Opstramning af savkeaeden i
brugsanvisningen.



Tekniske data

GENSTAND

* Huvis fejlen ikke er last, skal du kontakte din forhandler og/eller neermeste autoriserede
tekniske service.
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EC overensstemmelseserklzering

Producentens navn: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Navn og adresse pa personen med bemyndigelse til udarbejdelse af
den tekniske fil:

Navn: Peter Soderstrom

Adresse: Propellergatan 1
211 15 Malmo
Sweden

VI ERKLARER HERMED UNDER ENEANSVAR, AT MASKINEN

Overseettelse fra original brugsanvisning

Type Keedesav

Meerke Cramer

Model 82PST

Serienummer Se produktets klassificeringsetiket

er fremstillet i overensstemmelse med geeldende standarder eller
reguleringsdokumenter:

Elektromagnetisk EN 55014-1/EN 55014-2
kompatibilitet (EMC)

Sikkerhed omkring elektrisk EN 60745-1, EN ISO 11680-1
veerktoj

Stgjemissionsstandard

EN ISO 3744

Og overholder alle relevante krav i felgende direktiver:

Maskindirektivet

EMC-direktivet
(elektromagnetisk
kompatibilitet)

RoHS-direktiv

Direktiv vedr. stgjemission

Model
Emission lydtryksni-veau

Malt lydeffektniveau

2006/42/CE
2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC med eendring per
2005/88/EC

82PST
95 dB(A)
98 dB(A)

EC typeafprevningsnummeret udstedt:
af SGS United Kingdom Limited (0890).

Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirektar

Changzhou, 22/07/2017

Ted Qu
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Przeglad produktu

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane i wykonane z zachowaniem
najwyzszych stand-ardow firmy w zakresie niezawodnosci,tatw-o$ci obstugi i

bezpieczenstwa operatora. Pod warunkiem poprawnej obstugi i konserwacji,
urzgdzenie bedzie stuzy¢ bezproblemowo przez wiele lat.

Zapoznanie sie z okrzesywarka

Lista Dostarczonego Wyposazenia

1 Okrzesywarka 4

2 Ostfona 5
3 Instrukcja obstugi

Klucz
Pasek na ramig

Zalecany zakres temperatury otoczenia:

|z TEMPERATURA

Zakres temperatur przechowywania A°F (90 °C) 5 3
okrzesywarki 4 °F (20 °C) ~ 1568 °F (70 "C)
Zakres temp_eratur uzytkowania 1.4°F (-17°C) ~ 104 °F (40 °C)
okrzesywarki
Zakres temperatury tadowania 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
akumulatora

Zakres roboczej temperatury tadowarki 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1rok:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

3 miesigce: 32°F (0°C) ~ 113 °F
(45°C)

Zakres temperatury przechowywania
akumulatora

1 miesigc: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

Zakres temperatury roztadowywania

akumulatora 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
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Srodki Bezpieczenstwa

®

Przed przystgpieniem do uzywania okrzesywarki nalezy uwaznie
przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczgce bezpieczenstwa i
instrukcje. Save this operator’s manual for future reference.

CE Nasze okrzesywarki spetniajg normy bezpieczenstwa CE i dyrektywy
w sprawie kompatybilnos$ci elektromagnetycznej, maszyn i niskiego
napiecia.

Przeznaczenie

Produkt jest wyposazony w kofcéwke tngcg mocowang na wysiegniku, dzieki
czemu operator moze przycina¢ wysoko potozone gatezie drzew. Urzadzenie
nie jest natomiast przeznaczone do cigcia drewna w sposob taki jak zwykta pita
tancuchowa.

Wstep

Urzagdzenia nie powinny uzywa¢ osoby (w tym dzieci) o ograniczeniach fizycznych,
czuciowych lub psychicznych, ani osoby bez odpowiedniego do$wiadczenia lub
wiedzy, chyba ze opiekun odpowiedzialny za ich bezpieczenstwo nadzoruje wyko-
nywane przez niche czynnosci lub poinstruowat je wcze$niej odnos$nie obstugi
urzadzenia.

Ogolne Ostrzezenia Dotyczace Bezpieczenstwa Elektronarzedzi

Naley zapozna si! ze wszystkimi zasadami bezpiecze”stwa i
instrukcjami. Nieprzestrzeganie zasad bezpieczeSstwa i instrukcji
grozi poraeniem pr dem, poarem lub powanym zranieniem.

Zachowac wszystkie etykiety ostrzeg-awcze i instrukcje do p6Zniejszego
uzytku. Termin “urzadzenia elektryczne” stosowany w przedstawionych tu
zasadach bezpieczenstwa odnosi sig zaréwno do urzadzen zasilanych z sieci
energetycznej (przewodowych) jak i urzadzen zasilanych z akumulatora (bezprze-
wodowych).




Bezpieczenstwo W Miejscu Pracy

Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci i dobrze oSwietlone.
.Zagracone" i stabo o$wietlone miejsca to czesta przyczyna
wypadkow.

Nie wolno uruchamia¢ urzadzen elektrycznych w miejscach, gdzie
grozi to wybuchem, na przyktad w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw
lub pytéw. Urzgdzenia elektryczne mogg wytwarzac iskry, ktére
mogg by¢ przyczyng zaptonu pytow lub opardw.

Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy utrzymywac

osoby postronne i dzieci z dala odmiejsca pracy. Odwrécenie

uwagi operatora moze spowodowac utrate kontroli nad
urzgdzeniem.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace pradu elektrycznego

Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi lub
podtaczonymi do bieguna zerowego (rury, instalacje grzewcze i
chtodnicze). Kontakt z uziemionym lub podtgczonym do bieguna zerowego
przedmiotem zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

Nie wolno wystawia¢ urzadzen elektrycznych na dziatanie deszczu

lub wilgoci. Przedostanie sie wody do wnetrza urzgdzenia zwigksza ryzyko
porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo osob

Zachowywac skupienie, uwaznie obserwowac¢ wykonywane
czynnosci, stosowac zasady zdrowego rozsagdku podczas obstugi
urzgdzenia.Nie uzywac urzgdzen elektrycznych w stanie zmeczenia lub
bedac pod wptywem lekéw, alkoholu lub $rodkéw odurzajgcych. Moment
nieuwagi podczas obstugi urzgdzenia elektrycznego moze by¢ przyczyng
powaznego zranienia.

Stosowac srodki ochrony osobistej. Bezwzglednie uzywa¢ srodkéw
ochrony wzroku. Stosowanie w odpowiednich momentach takich $rodkéw
ochrony osobistej jak maska przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe,
twarde nakrycie gtowy, nauszniki pozwoli zmniejszy€ ryzyko zranienia.
Unika¢ mozliwo$ci przypadkowego uruchomienia urzadzenia.

Przed podtgczeniem do zasilania/ zatozeniem akumulatora lub w celu
jego podniesienia lub przeniesienia nalezy upewnic sig, ze wytgcznik
zasilania znajduje sie w potozeniu wytgczonym. Przenoszenie urzgdzenia

elektrycznego z palcem na wytgczniku lub podtgczenie zasilania do
urzgdzenia, w ktérym wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczonym grozi
wypadkiem.

Usungc¢ wszelkie narzedzia i klucze przed wiaczeniem zasilania.
Uruchomienie urzgdzenia z zatozonym na ruchomym elemencie kluczem
lub innym narzedziem grozi powaznym wypadkiem.

Nie siegac¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie opiera¢ stopy i
utrzymywacé réwnowage.Zapewni to lepsze panowanie nad urzgdzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiedni ubior ochronny. Nie zaktada¢ luznego

ubioru ani bizuterii. Trzyma¢ wiosy, ubranie i okulary z dala od ruchomych
elementéw. Moga by¢ one weciggniete przez ruchome czesci urzagdzenia.
Jesli uzywane urzadzenie posiada przytacze do wyciggu i gromadzenia
kurzu, nalezy go uzywac¢ w odpowiedni sposéb. Stosowanie metod
usuwania pytu zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego gromadzeniem.

Uzytkowanie i konserwacja urzadzen elektrycznych

Nie przeciaza¢ urzagdzenia. Uzywa¢ odpowiedniego narzedzia do
odpowiedniego rodzaju prac. Najlepsze efekty pracy, przy zachowaniu
petnego bezpieczenstwa,zapewni uzywanie urzadzen w zakresie
parametréw znamionowych i stosownie do ich przeznaczenia.

Nie wolno uzywac tego urzadzenia, jesli wytacznik nie pracuje
poprawnie. Uzywanie urzadzenia bez sprawnego wytgcznika jest zbyt
niebezpieczne - nalezy oddac¢ je do naprawy.

Nalezy zawsze wyjmowac wtyczke z gniazda sieciowego przed
przystapieniem do jakichkolwiek regulacji, wymiany przystawek,
w przypadku odtozenia urzadzenia itp. Zapobiegnie to ryzyku
przypadkowego uruchomienia urzadzenia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci.
Nie wolno zezwala¢ osobom nie obeznanym z obstugg urzgdzen elektrycz-
nych na ich uzywane. Urzgdzenia elektry-czne moga by¢ niebezpieczne w
rekach osoéb nie posiadajgcych odpowiedniego przygotowania.
Urzadzenia elektryczne wymagajg konserwacji. Nalezy sprawdza¢
wyréwnanie elementéw ruchomych, sprawdzaé, czy nie ma jakichkolwiek
uszkodzen,uwzglednia¢ wszelkie aspekty majgce wptyw na bezpieczng
prace urzadzenia. W przypadku stwierdzenia uszkodzen, oddaé urzadzenie
do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowane jest uzywaniem urzadzen w
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niewfasciwym stanie technicznym.

Wyrzucanie Na Smieci

Elementy tnace muszg by¢ ostre i czyste. Odpowiednio ostre
krawedzie tngce utatwig prowadzenie urzadzenia i sg bardziej odporne na

uszkodzenie. K Nie wyrzucajcie waszych narzedzi elektrycznych razem z odpadkami
Wszelkie urzagdzenia, przystawki, akcesoria itp.nalezy uzywac zgodnie z gospodarstwa domowego. Oddajcie je do recyklingu do osrodkow
dotgczonymi instrukcjami obstugi i zgodnie z przeznaczeniem, jak réwniez utyllzacp'. Skontaktujcie sig z wtadzami lub dystrybutorem, by
z uwzglednieniem warunkow i charakteru wykonywanej pracy. Uzywanie zapozna¢ sig z odpowiednig procedurg utylizacji.
narzedzi w sposob niezgodny z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne .“ Bl i e e wedl ey e cElenar
Yav

Uzytkowame i konserwacja urz-qdzen akumu|atorowych umozliwia recykling oraz wtérne wykorzystanie materiatow.

taduijcie akumulator waszego narzedzia jedynie tadowarka Wtérne wykorzystanie odzyskanych materiatdéw pomaga ograniczy¢

zanieczyszczenie $srodowiska oraz ogranicza zapotrz bowanie na

zalecang przez producenta.tadowarka odpowiednia dla pewnego typu ——

akumulatoréw moze wywotaé pozar, jezeli jest uzywana z innym typem

akumulatora. Ballenes  Gdy uptynie okres zywotnosci akumulatora, nalezy zutylizowa¢ go
narzedzia bezprzewodowego nalezy stosowaé tylko specyficzny zgodnie z przepisami ochrony srodowiska:

dla niego akumulator. Uzycie jakiegokolwiek innego akumulatora moze lon  Akumulator zawiera materiat, ktory jest niebezpieczny dla cztowieka
spowodowac pozar. oraz $rodowiska. Musi on by¢ usuniety i zutylizowany oddzielnie

Kiedy akumulator nie jest uzywany, trzymaijcie go z daleka od e e e el

przedmiotéw metalowych, jak:spinacze,monety, klucze, gwozdzie

czy wszelkie przedmioty mogace doprowadzic¢ do potaczenia ptytek Sym bo I e
stykowych,co moze spowodowac poparzenia lub pozary.Zwarcie ptytek

stykowych baterii akumulatorowych moze spowodowa¢ poparzenia lub

pozary. SYMBOLE ZNACZENIE/OBJASNIENIE

Unikajcie wszelkiego kontaktu z ptynem akumulatorowym, w
przypadku wycieku wynikitego z niewtasciwego uzycia. Gdyby do
tego doszto,przeptukajcie obficie dotknieta strefe czysta woda. Jezeli

Zasady dotyczgce bezpiecz-enstwa operatora.

wasze oczy zostaly dotkniete, zasigegnijcie réwniez porady lekarza. Piyn,
ktory wyprysnat z akumulatora moze spowodowa¢ podraznienia skoéry lub
poparzenie.

Prosimy przeczyta¢ ten podre-cznik obstugi | zastosowaé
sie do wymogow ezpieczenstwa lostrzezen.

Serwis

Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane przez wykwalifi

Nalezy stosowac $rodki ochrony stuchu.

kowany personel, z zastosowaniem identyc-znych czgsci zamiennych.

Pozwoli to zachowa¢ bezpieczenstwo uzytkowania urzgdzenia. )
P Y a Zaktadac¢ $rodki ochrony wzroku.

O@®IAP
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NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem! Osoby
postronne musza pozostawa¢ w odlegto$ci co najmniej 15
m (50 ft).

B \
D =2

Pouzivajte ochranu hlavy.

__U
X
~

Nie uzywajcie waszego narzedzia na deszczu!

15. Przycisk zwalniajacy
akumulatora

16.Korek zbiornika oleju

17. Wskaznik poziomu oleju

18. Sruba regulacji fancucha

19. Nakretka blokujgca
pokrywe fancucha

20. Przecinaki ksztaftowe

21. Kierunek obrotéw tancucha

22.0gniwa napedowe

23.Rowek prowadnicy

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzivajte bezpeénostnu obuv.

0@ e

Podwaojnie izolowana konstrukcja narzedzia

Przed Rozpoczeciem Pracy

W celu bezpiecznej eksploatacji urzgdzenia nalezy zapoznaé sie z informacjami
podanymi na produkcie oraz w instrukcji obstugi. Przed przystgpieniem do pracy
nalezy pozna¢ zasady pracy urzgdzenia oraz zalecenia bezpieczenstwa.

1. Przycisk wt./wyt.

2. Przycisk blokady bezpieczenstwa

3. Spust

4. Uchwyt pomocniczy

5. Uchwyt okrzesywarki

6. Pierscien do noszenia

7. Komnierz

8. Sekcja przedtuzajgca

9. Glowica okrzesywarki

10. Pokrywa tafncucha

11. Prowadnica

12. Bezprzewodowa pita

13. Karabinek

14. Pasek na ramig

Akumulatory i tadowarka do akumulatorow

Patrz instrukcja do akumulatora i tadowarki.

Montaz

A Patrz rysunek!

Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu urzadzenia, ktore
mogtoby spowodowac powazne obrazenia ciata, nalezy zawsze
wyja¢ akumulator z urzgdzenia podczas montowania czgsci.

Mocowanie Urzadzenia Do Pasa Naramiennego (Patrz
rysunek 2)

1 Przymocowa¢ karabinek do pierécienia do noszenia na trzonku.

2 Zatozy¢ pas naramienny.

3 Wyregulowa¢ dtugos¢ pasa tak, aby karabinek zwisat na odlegto$¢ rowng
szerokosci dfoni ponizej prawego biodra.

Wyregulowac¢ dtugos¢ okrzesywarki (Patrz rysunek 3)

1 Poluzowa¢ obejme przez obrécenie jej w lewo (przeciwnie do kierunku
ruchu wskazéwek zegara).

2 Aby wyregulowa¢ dtugo$¢ trzonka rozsuwanego, nalezy wysung¢ go do
gory lub ztozyé.
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3 Zacisnag¢ kotnierz.

Wyregulowac kat ustawienia gtowicy okrzesywarki (Patrz
rysunek 4)

Gtowica okrzesywarki ma dwa katy: 0° lub 90°, okrzesywarkg mozna pitowa¢ w
pionie lub w poziomie.

1 Poluzowa¢ kluczem dwie $ruby na gtowicy okrzesywarki

2 Obréci¢ gtowice okrzesywarki o 90°, az $ruby beda pasowa¢ do otworéw
gwintowanych na trzonku.

3 Dokrecic¢ $ruby.

Montaz prowadnicy i fanicucha (Patrz rysunek 10-18)

. Poluzowa¢ nakretke blokujacy i zdjgé ostone tafcucha.

o Prowadnica zawiera szczeling, ktéra nakfada sig na kotek prowadnicy.
Zawiera ona réwniez otwor napiecia tancucha, ktéry naktada sie na kotek
napinajgcy tancuch.

o Umie$¢ prowadnice tancucha na kotku, tak by kotek napinajacy tancucha
wszedt do otworu napigcia tancucha.

o Umie$¢ tancuch w szynie prowadnicy tancucha ponad kotem napedowym.
Przecinaki ksztattowe znajdujgce sie na gornej krawedzi prowadnicy
powinny by¢ skierowane do jej czubka, w kierunku obrotéw fancucha.

. Zatozy¢ ostone tancucha na okrzesywarke.

. Aby usunaé¢ luz z tancucha, przekre¢ $rube napinajgca tancuch zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara, tak by tancuch byt dobrze dopasowany do szyny
prowadnicy.

o Podnie$ prowadnice i sprawdz, czy sie nie ma ugie¢. Poluznij prowadnice i
przekre¢ $rube nastawczg napiecia tafcucha o pot obrotu zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara. Powtarzaj te czynnoéci az do usuniecia luzu.

o Przytrzymaj czubek prowadnicy tancucha i dokreé nakretke blokujgca.

o tancuch jest wiasciwie naprezony, gdy pod spodem prowadnicy nie ma
zadnego luzu a tancuch mocno przylega, ale moze by¢ przekrecony recznie
bez zacierania sie.

. Dokre¢ nakretke blokujaca.

UWAGA: Jesli tancuch jest zbyt mocno naciggniety, nie bedzie obracat sig.

Poluzuj nakretki pokrywy tancucha i przekre¢ $rube nastawczg fancucha o éwieré
obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Podnie$ koncowke
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prowadnicy i mocno dokre¢ ponownie nakretki blokujgce pokrywy tancucha.
Upewnij sie, ze fancuch obraca sie nie zakleszczajgc.

Zakfadanie i wyjmowanie akumulatora
Montaz Akumulatora (Patrz rysunek 5)

Wyréwnaé jezyk akumulatora z otworem.
Chwyci¢ mocno pilarke do gatezi.
Wsuna¢ akumulator do uchwytu, az zablokuje sie na swoim miejscu.

BN W N =

Nie uzywac¢ sity przy wktadaniu akumulatora. Akumulator powinien wsungé
sie na swoje miejsce z kliknigciem.

Wyjmowanie Akumulatora (Patrz rysunek 5)

1 Nacisng€ przycisk zatrzasku na akumulatorze i przytrzymac.
2 Chwyci¢ mocno pilarke do gatezi i wyciagna¢ akumulator z uchwytu.

Sposob Uzycia
Rozpoczecie pracy (Patrz rysunek 6)

Nacisng€ przycisk wt./wyt.

2 Kciukiem przesunaé w tyt przycisk blokady zabezpieczajgcej i jednoczesnie
wecisng¢ spust.

3 Pusci¢ przycisk blokady zabezpieczajacej.
Zatrzymywanie pracy (Patrz rysunek 6)
1 Pusci¢ przycisk spustowy.

2 Nacisng¢ przycisk wt./wyt., aby wytgczy¢ narzedzie.

Dodanie Smaru Do Prowadnicy | Lancucha (Patrz rysunek 7)

Uzywaj smaru do prowadnicy i tancucha. Jest przeznaczony do taficuchéw i
smarowniczek do fancuchéw i jest przeznaczony do dziatania w szerokiej skali
temperatur bez potrzeby rozcienczenia.

UWAGA: Pilarka na wysiegniku nie jest dostarczona ze smarem do prowadnicy ani



do fancucha. Po 20 minutach stosowania nalezy sprawdzi¢ poziom smaru i dopetni¢
W razie potrzeby.

Odkrecié i zdja¢ zakretke ze zbiornika oleju.
Wiej olej do zbiornika i sprawdz poziom na wskazniku.

Upewnij sig, ze do zbiornika nie dostajg sie zadne nieczystosci podczas
napetniania.

Przykreé korek zbiornika.

UWAGA: Nie uzywaj brudnych, zuzytych lub zanieczyszczonych olejéw. Moze to
uszkodzi¢ prowadnice lub fancuch.

UWAGA:Z pilarki moze $cieka¢ olej, gdy nie jest uzywana. Jest to normalne. Aby
unikng¢ wyciekanie, opréznij zbiornik po kazdym uzyciu i wigcz na jedng minute.
Gdy przechowujesz urzgdzenie przez diuzszy okres czasu (ponad trzy miesigce),
upewnij sig, ze tancuch jest lekko nasmarowany; dzieki temu na tafncuchu i
prowadnicy nie bedzie powstawata rdza.

Rzygotowanie Do Ciecia

No$ antyposlizgowe rekawice dla maksymalnego chwytu i ochrony.

Gdy silnik jest wtaczony, trzymaj uchwyt narzedzia we wifasciwy sposob.
Uzywaj prawej reki, by mocno chwycié tylny uchwyt i lewej reki, by chwycié
wat drazka.

Trzymaj jednostke mocno dwoma rekoma. Zawsze trzymaj lewg reke na
wale drazka a prawa reke na tylnym uchwycie, tak by znajdowa¢ sig po
lewej stronie tancucha. Nigdy nie chwytaj krzyzujac rece i nie stawaj w
pozycji, w ktorej ciato lub ramiona znajdg sie w poprzek tancucha.

Nigdy nie stawaj bezpos$rednio pod cigtag gatezig.

Upewnij sig, ze kotierze sg prawidtowo przymocowane przed obstugg
sprzetu, kontroluj je okresowo podczas stosowania, by unikngé powaznych
obrazen.

Techniki pracy
Okrzesywanie drzewa (Patrz rysunek 8)

A Patrz rysunek!

Upewnic sig, ze w miejscu opadania gatezi nie ma innych
przedmiotow.

Przyja¢ pozycje po przeciwnej stronie w stosunku do gatezi przeznaczonych
do obciecia.

Wykonywaé ciecie, zaczynajac od nizszych gatezi, a nastepnie przej$¢ do
cigcia wyzszych partii gatezi.

Wykonywaé ciecie od géry do dotu, by zapobiec zablokowaniu sie
prowadnicy.

Okrzesywanie galezi (Patrz rysunek 9)

Okrzesywanie oznacza obcinanie gatezi ze $cietego drzewa.

A\

Patrz rysunek!

Nalezy zwrdci¢ uwage na punkty podparcia gatezi o ziemie i
sprawdzic, czy nie jest ona naprezona oraz na kierunek, ktory moze
obra¢ gataz podczas ciecia i ewentualng niestabilno$¢ drzewa po
odcieciu gatezi.

Podczas przycinania, nalezy pozostawié nizsze, wieksze gatezie, aby pieh mogt
oprze¢ sie o ziemie. Usuwaé mate gatezie za pomocg pojedynczego ciecia.

Najlepiej jest obcina¢ naprezone gatezie od dotu do géry, aby unikna¢ zgiecia pity
tancuchowej.

Konserwacja

A Patrz rysunek!

Zawsze przed sprawdzeniem napiecia taricucha lub regulacja
nalezy wyja¢ aku-mulator. Lancuch,prowadnice i elementy w
poblizu tych czesci nalezy dotyka¢ w reckawicach ochronnych.

Regulacja napiecia fancucha (Patrz rysunek 10.11.18)
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o Poluzowa¢ nakretki zabezpieczajagce ostony tancucha za pomocag
dostarczonego klucza. Nakretki zabezpieczajgce ostony fancucha nalezy
catkowicie odkreci¢, aby méc wyregulowaé naciag tancucha.

. Podnie$ prowadnice i sprawdz, czy sig nie ma ugie¢. Poluznij prowadnice i
przekre¢ $rube nastawczg napiecia fancucha o poét obrotu zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara. Powtarzaj te czynno$ci az do usuniecia luzu.

. Przytrzymaj koncéwke prowadnicy i mocno dokrgé nakretki blokujgce
pokrywy tafncucha przykrecajac je za pomocg klucza.

o tancuch jest wiasciwie naprezony, gdy pod spodem prowadnicy nie ma
zadnego luzu a tancuch mocno przylega, ale moze by¢ przekrecony recznie
bez zacierania sie.

Patrz rysunek!

Podczas normalnego dziatania pilarki, temperatura tanicucha moze
wzrosng¢. Ogniwa poprawnie napietego rozgrzanego taricucha
znajduja sie okoto 1,58 mm poza szczeling prowadnicy.

A\

Patrz rysunek!

Nowe tancuchy maja sktonnos¢ do rozciggania sie, sprawdzaj
czesto napiecie tancucha.

Czyszczenie

Czyszczenie maszyny i silnika

Kazdorazowo po zakonczeniu pracy, wyczysci¢ doktadnie urzgdzenie z kurzu i

zanieczyszczen.

. W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywaé urzadzenie, a w
szczegolnosci silnik bez pozostatosci lisci, gatezi lub nadmiaru smaru.

o Czysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu przy uzyciu czystej, wilgotnej szmatki
nasgczonej fagodnym detergentem.

. Usuna¢ wszelkie $lady wilgoci za pomocg migkkiej, suchej szmatki. Wilgo¢
moze spowodowac ryzyko porazenia pradem.

o Nie nalezy uzywa¢ zracych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow do
czyszczenia czgsci z tworzywa sztucznego lub uchwytow.

. Nie stosowaé strumieni wody oraz unikaé moczenia silnika i komponentéw
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elektrycznych.

. Aby nie dopusci¢ do przegrzania i uszkodzenia silnika lub akumulatora,
nalezy zawsze upewnic sig, ze chtodzace kratki wlotu powietrza sg czyste i
wolne od zanieczyszczen.

Czyszczenie tancucha

Kazdorazowo, po kazdym uzyciu, usuna¢ z tancucha wszelkie pozostatosci trocin
lub oleju.

W przypadku mocnego zaolejenia lub pokrycia zywica, zdjg¢ tancuch i umiescié
go na kilka godzin w zbiorniku ze specjalnym detergentem. Nastepnie sptuka¢
go czystg wodg i przed ponownym zamontowaniem na urzgdzeniu, pokry¢
odpowiednim sprayem przeciwkorozyjnym.

Magazynowanie

Magazynowanie Maszyny

W razie konieczno$ci magazynowania urzadzenia:

1 Wyja¢ akumulator z obudowy i natadowa¢ go;
Zamontuj pokrywe prowadnicy i ostrza.

Odczekag, az silnik bedzie dostatecznie schtodzony;
Dokonaé czyszczenia.
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Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub uszkodzonych czeéci. W razie
potrzeby wymieni¢ uszkodzone czesci i dokreci¢ poluzowane $ruby i
nakretki lub skontaktowac sig z autoryzowanym centrum serwisowym.

6 Przechowywanie maszyny:

. — Aby uzyska¢ informacje o temperaturze przechowywania, przejrze¢ tabele
temperatury otoczenia.

. — w suchym $rodowisku

. — zabezpieczonej przed wplywami atmosferycznymi;

. — w miegjscu niedostgepnym dla dzieci.

. — Nalezy upewnic¢ sig, ze usuniete zostaty klucze lub narzedzia uzywane do
konserwacji.



Rozwigzywanie Problemoéw

Brak
mozliwosci
uruchomienia
podkrze-
sywarki.

Wysoka
temperatura
idym z
prowadnicy i
fancucha.

Nieprawidtowo
zmontowane sekcje.

Brak potgczenia
elektrycznego miedzy
podkrzesywarkg i
akumulatorem.

Wytadowany akumulator.
Dzwignia blokady i spust

nie zostaly jednoczesnie
wcisniete.

Akumulator i narzedzie sg

zbyt goragce lub zbyt zimne.

Brak oleju w zbiorniku
oleju.

Otwoér wylotowy
zablokowany przez resztki.

Otwor wiotowy
wewnetrznego zbiornika
oleju zablokowany przez
resztki.

Koto tancuchowe
nieruchome i zablokowane
przez resztki.

Zbyt mocno lub stabo
napregzony tancuch.

tancuch nie
pituje.
Ponownie zmontowa¢ sekcje
zgodnie z instrukcjg.

Aby odpowiednio zamocowac
akumulator, nalezy upewni¢ sie,
ze zaczepy komory akumulatora
prawidfowo sie zatrzasnely.

Natadowaé akumulator.

Wecisngé i przytrzymaé

dzwignie blokady, a nastepnie

wecisngé spust, aby wigczy¢

podkrzesywarke.

Silnik
pracuje, ale
ciecie jest
niepra-
widfowe.

Zapozna¢ sig z rozdziatem
dotyczacym konserwacii
akumulatora i tadowarki w
instrukgji.

Napetni¢ zbiornik olejem.

Zapozna¢ sie z instrukcjg w celu
zdemontowania prowadnicy i
usuniecia resztek.

Wyczysci¢ zbiornik oleju oraz
napetni¢ go czystym olejem
do smarowania prowadnicy i
tancucha.

Wyczysci¢ koto tancuchowe oraz
wla¢ czysty olej do smarowania
prowadnicy i tancucha.

Zapozna¢ sie zawartymi w
niniejszej instrukcji informacjami
dotyczgcymi regulaciji
napregzania tancucha.

Tepy tancuch.

Odwrotnie zatozony
tancuch.

Silnik zatrzymuije sig po
okoto 3 sekundach.

Eksploatacja
podkrzesywarki ze zbyt
duzym obcigzeniem
powoduje zatrzymanie sie
urzadzenia.

Nienatadowany
akumulator.

Brak oleju smarujgcego
prowadnice i tancuch moze
zwigkszac tarcie.

tancuch musi
byé odpowiednio
konserwowany.

Nieprawidfowa
temperatura
przechowywania
akumulatora.

Naostrzy¢ lub wymieni¢ tancuch.

Zapozna¢ sie zawartymi w
niniejszej instrukcji informacjami
dotyczacymi wymiany
prowadnicy i tancucha.

Natadowaé akumulator.

Zwolni¢ przycisk. Ponownie
wigczy¢ podkrzesywarke.

Nie nalezy na site uruchamiaé
podkrzesywarki. Zapozna¢
sie z zasadami prawidtowe;j
eksploatacji w instrukcji.

Natadowa¢ akumulator.
Zapozna¢ sie z informacjami
zawartymi w rozdziale
dotyczacym prawidfowego
tadowania akumulatora i
korzystania z tadowarki.

W podkrzesywarce zawsze
musi by¢ olej do smarowania
prowadnicy i fancucha.

Poczeka¢ az temperatura
akumulatora obnizy sie do
temperatury pokojowe;j.

* Jesli usterka nie zostanie usunieta, nalezy skontaktowa¢ sig z dystrybutorem i/

lub najblizszym autoryzowanym serwisem technicznym.
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Deklaracja Zgodnosci EC

Nazwa producenta: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzadzenia dokumentacji
technicznej
Nazwisko: Peter Soderstrom

Adres: Propellergatan 1
211 15 Malmo
Sweden

NINIEJSZYM, NA WELASNA ODPOWIEDZIALNOSC, DEKLARUJEMY,
ZE MASZYNA

Zostata wyprodukowana zgodnie z nastepujacymi normami i
dyrektywami:




Oraz spetnia najwazniejsze wymagania nastepujacych dyrektyw:

Numer certyfikatu badania zgodnos$ci z normag EC:

wyda no przez firme SGS United Kingdom Limited (0890).
Ted Qu Haichao
Dyrektor ds. Jakos$ci

Changzhou, 22/07/2017

Tod Gu

cramer.eu
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Prehled Vyrobku

Vas vyrobek byl navrZzen a vyroben ve vysokém standardu spole¢nosti  pro
spolehlivou,snadnou¢ a bezpenou obsluhu. Pokud se o né&j budete dobfe starat,
poskytne vdm mnoho let stabilni bezporuchovy vykon.

Seznamte se s tyCovou pilou
Obsah BaleNi

1 Tycova pila 4 K¢
2 Pouzdro 5  Ramenni popruh

3 Navod k pouziti

Doporuceny rozsah okolni teploty:

POLOZKA TEPLOTA

Rozsah teplot pro skladovani tyGové

. -4 °F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)
pily

Rozsah teplot pro provoz ty&ové pily 1.4 °F (-17 °C) ~ 104 °F (40 °C)

Teplotni rozsah nabijeni baterie 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
Teplotni rozsah provozu nabijecky 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
1 rok:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
Teplotni rozsah skladovani baterie 3 mésice: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 mésic: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 "C)

Teplotni rozsah vybijeni baterie 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
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Bezpecnostni Upozornéni

®

Pfred manipulaci s touto ty€ovou pilou si peclivé prectéte vSechna
bezpecénostni upozornéni a pokyny uvedené v této pfirucce.Tuto
uzivatelskou pfiru€ku si uschovejte pro budouci pouziti.

CE Tyto tycové pily vyhovuji bezpecnostnim normam CE a smérnicim
tykajicim se elektromagnetické kompatibility, strojnich a
nizkonapétovych zafizeni.

Zamyslené pouzivani

Vyrobek vybaveny fezacim doplfikem namontovanym na ty€i pro umoznéni
obsluze Fezat vétve na stojicich stromech, ale neni zamyslen pro fezéani dieva jako
klasickou Fetézovou pilou.

Uvod

Tento spotiebi€ neni uréen pro pouzivani osobami (véetné déti) se snizenou

télesnou, smyslovou nebo dusevni schopnosti nebo s nedostatkem zku$enosti
a znalosti, pokud nemaji dozor nebo neprosly skolenim ohledné pouzivani

spotfebi¢e osobou odpovédnou za jejich bezpe€nost.

Vseobecné pokyny tykajici se bezpecnosti elektrického naradi

A Radné si prectéte vsechny pokyny a bezpeénostni varovani.
Opomenuti dodrzovani varovani a pokynt uvedenych nize mlze
zpUsobit Uraz elektfinou, pozér a vazna osobni poranéni.

Uschovejte si tyto pokyny a varovani pro budouci nahlédnuti. Pojem , elektri-
cky néstroj” ve varovani poukazuje na vas nastroj, ktery je napajen pomoci
napéjeciho kabelu z elektrické sité nebo z baterie (bez pfivodniho kabelu).

Bezpecénost pracovni oblasti

. Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobie osvétleny.Zatarasené nebo
tmavé oblasti vedou k nehodam.




Nepracujte s timto elektrickym nastrojem ve vybusnych prostiedich,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt nebo prachu.
Elektrické néastroje vytvari jiskry, které mohou zapdlit prach nebo vypary.
Udrzujte déti a pfihlizejici stranou b&éhem prace s elektrickym
nastrojem. Rozptylovani muze zpusobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpecnost

Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi nebo zemnénymi
povrchy, napfiklad trubkami,radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde
zvy$ené nebezpedi zdsahu elektrickym proudem, pokud je vase télo
zemnéno nebo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vlhkym podminkam. Voda
vnikajici do vyrobku zvySuje nebezpedi elektrického urazu.

Bezpecnost osob

Budte ve stiehu, hlidejte, co délate a pouzivejte zdravy rozum pfi
provozu tohoto elektrického nastroje. Elektricky nastroj nepouzivejte,
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékud. Chvile
nepozornosti pfi praci s timto elektrickym nastrojem muze zpUsobit vazna
poranéni osob.

Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste ochranu o¢i.
Ochrannéa vybava jako respirator, protiskluzova obuv, ochranné pfilba nebo
ochrana sluchu pouzita pro pfislusné podminky snizuje poranéni osob.

Zabrarite nahodnému spusténi. Zabezpedte, aby byl spina€ v poloze
vypnuto (off) pfed pfipojenim zdroje energie a/nebo bloku baterii, piipravou
nebo nesenim néastroje. Noseni elektrického nastroje s vasim prstem na
spinaci nebo se zapojenou zastrékou elektrického nastroje mize pfi zapnuti
vést k nehodé.

Odstrarite vSechny sefizovaci klice nebo sroubovaky, nez zapnete
elektricky nastroj. Kli¢ nebo § roubovék ponechany pfilozeny k otacejici se
Casti elektrického néstroje mlze zplsobit poranéni osob.

Neprecen u jte se. Udrzujte fadné post-aveni a rovnovahu po celou dobu.
Toto umoziuje lepsi ovladani elektrického nastroje v neoCekévanych
situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo $perky. Udrzujte svoje
vlasy, odév a rukavice mimo pohyblivé ¢asti. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny do pohyblivych ¢asti.

Pokud jsou zafizeni vybavena pfipojkou pro odsavani prachu a
sbérné zafizeni, ujistéte se, Ze jsou spravné pfipojeny k pfistroji, a

Ze se spravné pouzivaji. Pouziti odsavace prachu muze snizit nebezpedi
souvisejici s prachem.

Pouziti a péce o elektricky nastroj

Na elektricky nastroj netlacte. P ro vaSe prace pouzivejte spravny
elektricky nastroj. Spravny elektricky nastroj bude svou praci provadét lépe
a bezpec€n &ji pfi praci, pro kterou byl navrzen.

Elektricky nastroj nepouzivejte, pokud spina¢ nezapina nebo
nevypina. Kazdy elektricky nastroj, ktery nemuze byt ovladén spinacem, je
nebezpeény a musf byt opraven.

Odpojte zastrcku od zdroje napajeni dfiv e , nez provedete jakakoliv
nastaveni, vyménu pfisluSenstvi, nebo nez elektricky nastroj ulozite.
Tato bezpe€nostni preventivni opatfeni snizuji nebezpe&i ndhodného
spusténi elektrického nastroje.

Ukladejte necinny elektricky nastroj mimo dosah déti a nenechavejte
neznamé osoby pracovat s elektrickym nastrojem nebo s témito
pokyny k obsluze elektrického nastroje. Elektrické nastroje jsou
nebezpecné v rukou nekvalifi kovanych uzivatel(.

Udrzujte elektrické nastroje. Kontrolujte vychyleni nebo zasekavani
pohyblivych ¢asti, rozbité casti a kazdé jiné podminky, které mohou
ovlivnit funkei elektrickych nastroji. Pokud je poskozen, musi se
elektricky néstroj pfed pouzitim opravit. Mnoho urazl je zplsobeno
nedostate€né udrzovanymi elektrickymi nastroji.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Radné udrzované Fezné nastroje
s ostrymi Feznymi hranami maji nizkou pravdépodobnost zaseknuti a jsou
snadnéji ovladatelné.

Elektrické nastroje, prislusenstvi a vrtaky, atd.pozivejte v souladu s
témito pokyny a zamyslenym zpusobem pouziti pro jednotlivy typ
elektrického nastroje s ohledem k pracovnim podminkam a praci,
ktera ma byt provedena. Pouziti elektrick ého néstroje pro prace jiné, nez
zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpeénou situaci.

Pouziti a péce o nastroj na baterie

K nabijeni akumulatoru pouzijte pouze nabijecku doporuc¢enou
vyrobcem. Pfi pouziti nevhodné nabijecky, kterd je nekompatibilni s vasim
modelem akumulétoru, mlzete zplsobit pozar.

Akumulatorové naradi je mozné pouzivat pouze se specialnim
akumulatorem. Pouzivéani jiného typu baterii mlze zpusobit pozar.

Pokud akumulator nepouzivate, uschovejte ho v dostatecné
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vzdalenosti od kovovych predmétd, jakymi jsou napf. kancelarské
svorky, mince, kli€e, hiebiky,Sroubky a jiné kovové pfedméty, které by
mohly vytvofit spojeni mezi svorkami akumuladtoru. Zkratovani kontaktt
muze zpUsobit jiskfeni, popéleniny, pfipadné pozar.

Elektrolytu, ktery mGze vytékat z akumulatoru pfi jeho nespravném
pouzivani, se v zadném pripadé nedotykejte. Pokud dojde k potfisnéni
pokozky chemikaliemi, omyjte postizené misto €istou vodou. PFi zasazeni
o¢i vyhledejte lékarfe. Kontakt s chemikaliemi,které mohou vytékat z
akumulatoru, muze zpUsobit podrazdéni nebo popéleniny.

Servis

Vas elektricky nastroj smi opravovat pouze kvalifi kovany opravarensky
pracovnik a musi pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajistuje
udrzovani bezpeé€nosti elektrického nastroje.

Likvidace

K Nevyhazujte elektrické naradi do komunalniho odpadu. Predejte ho
k recyklaci do nékteré ze specialnich sbéren. Na vhodnou recyklaci
se informujte u kompetentnich Gfadt nebo pfimo v prodejnég, ve
které jste vyrobek zakoupili.

ve Na konci Zivotnosti baterie je zlikvidujte tak, abyste neposkodili

a®  ivotni prostiedi. Baterie obsahuje materiél, ktery je nebezpecny
vam i zivotnimu prostiedi. Musi se vyndat a zlikvidovat oddélené v
zafizeni, které pfijima lithiumiontové bateri.

Balleres  Odevzdanim pousitych vyrobki a obali ve sbérném dvore

E podpofite recyklaci.Opétovné pouziti recyklovanych materialt
pomaha chranit Zivotni prostiedi pfed znecisténim a snizuje

Li-ion . R
pozadavky na suroviny.

126

Symbol

SYMBOL

POJMENOVANI / VYSVETLENI

Opatteni, kteréa zajistuji vasi bezpecénost.

Prectéte si ndvod k obsluze a dodrzujte veskeré
bezpeé-nostni pokyny a upozornéni.

Noste ochranu sluchu.

ONONX N <

Noste ochranu o¢i.

A
<

DY
'

NEBEZPECI! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem!
UdrZujte ostatni osoby ve vzdélenosti alespori 15 m.

€

Noste ochranu hlavy.

%
>
~

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve vihkych mistech.

Pouzijte ochranné bryle.

Pozivejte bezpetnostni pracovni obuv.

0@ e

Dvojité izolovana konstrukce.




Pred uvedenim do provozu

Bezpetné pouzivani tohoto produktu vyZaduje znalost funkci na ném vyznacenych
a také informaci uvedenych v uZivatelském néavodu. Pfed pouzitim tohoto produktu
se seznamte s jeho kompletnim ovladanim a bezpeénostnimi pravidly.

1. Hlavni vypina¢

2. Tlagitko bezpe€nostniho zdmku

3. Spoustéc

4. Pomocna rukojet

5. Rukojet’ ty€ové pily

6. Nosny krouzek

7. Objimka

8. Prodluzovaci ty¢

9. Hlava ty¢ové pily

10. Kryt Fetézu

11. Vodici lista

12. Retézova pila

13. Karabina

14. Ramenni popruh

15. Uvolfovaci tlaéitko aku-
mulétoru

16. Viko olejové nadrze

17. Indikator hladiny oleje

18. Sroub pro nastaveni fetézu

19. Pojistnd matice krytu
fetézu

20. Noze

21. Otégeni fetézu noza

22. Hnaci €lanky

23. Drézka listy

Baterie a nabijeCka baterii

Viz pfirucka k baterii a nabijecce.

Montaz

A VAROVANI!

Abyste zabranili nahodnému zapnuti, které muze zpusobit
vazné poranéni osob, vzdy odpojujte akumulator z nastroje pri
montazi dilG.

Pfipojeni Zafizeni K Ramennimu Popruhu (Viz obrazek 2)
7 PFipojte karabinu k nosnému krouzku na ty¢€i.
2 Navléknéte si ramenn{ popruh.

3 Upravte délku popruhu tak, aby karabina byla ve vysi asi na $itku ruky pod
pravou kyg¢li.

Nastavte délku tycové pily (Viz obrazek 3)
7 Uvolnéte manzetu oto€enim proti sméru hodinovych rucicek.

2 Vytadhnéte prodluzovaci ty¢ smérem nahoru nebo dozadu pro nastaveni
délky ty€ové pily.

3 Utadhnéte manzetu.

Nastavte uhel hlavy ty¢ové pily (Viz obrazek 4)

Hlava ty€ové pily mé dva uhly: 0 ° nebo 90 °, ty€ova pila mlze fezat svisle nebo
vodorovné.
1 Uvolnéte dva Srouby na hlavici ty¢ové pily pomoci klice.

2 Otécejte hlavu ty€ové pily 0 90 °, dokud Srouby nezapadnou do otvorll pro
Srouby na ty€i.
3 Utéhnéte Srouby.

Montaz vodici listy a fezaciho retézu (Viz obrazek 10-18)

. Uvolnéte pojistnou matici a odstrarite kryt fetézu.

. Lista obsahuje drazku koliku listy, do které kolik listy zapadne. Lista také
obsahuje otvor pro kolik napinani Fetézu, do které tento kolik zapada.

. Umistéte listu na kolik liSty tak, aby kolik napinani fetézu zapadli do otvoru
pro tento kolik.

. Nasadte fetéz pres fetézové kolo a do drazky listy. Noze na horni ¢asti listy
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by mély mifit smérem k Celu listy ve sméru otaéeni Fetézu.
o Nasadte kryt fetézu na tyCovou pilu.

o Zcela fetéz napnéte otaéenim napinaciho Sroubu fetézu ve sméru
hodinovych rugiéek a kontrolujte, zda pfi napinani fetéz doseda do drazky
listy.

o Zdvihnéte Celo listy a zkontrolujte, zda nenf prohnuté. Uvolnéte hrot listy
a oto¢te napinacim Sroubem Fetézu o pul otadcky ve sméru hodinovych
ru€iGek. Tento postup opakujte, dokud se pfipadny prihyb neodstrani.

o Drzte jazy&ek listy nahofe a pevné utdhnéte pojistnou matici.

o Retéz je spravné napnuty, pokud neni na spodni strané listy provéseny,
priléha, ale Ize jim volné otéacet rukou.

o Utahnéte pojistnou matici.

POZNAMKA: Pokud je fetéz piilis napnuty, nebude se otaéet. Mirné povolte
pojistné matice krytu Fetézu a otoéte napinaci Sroub fetézu 1/4 otacky proti
sméru hodinovych rucic¢ek. Zvednéte hrot vodici listy a znovu pevné utdhnéte
pojistné matice krytu fetézu. Dbejte, aby se Fetéz volné otacel.

Instalace/ Vyjmuti Baterie
Instalace Akumulatoru (Viz obrazek 5)

7 Vyrovnejte vybéZzek na bateriovém modulu s dutinou.
2 Vyvétvovaci pilu pevné uchopte.
3 Zatlagte bateriovy modul do rukojeti, az z&padka zacvakne na své misto.
4 PFi vkladani bateriového modulu nepouzivejte hrubou silu. Mél by
vklouznout na misto a ,zacvaknout”
Vyjmuti Bateriového Modulu (Viz obrazek 5)
1 Stisknéte a podrzte tlacitko zapadky na bateriovém modulu.
2 Vyvétvovaci pilu pevné uchopte a vytahnéte bateriovy modul z rukojeti.

Obsluha

Zacatek obsluhy (Viz obrazek 6)
1 Stisknéte hlavni vypinac.
2 Potéahnéte jistici tla¢itko dozadu palcem a zaroven zméacknéte spoust.
2 Povolte jistici tlagitko.
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Konec obslu hy (Viz obrazek 6)

7 Uvolnéte spoustéc.
2 Stisknéte hlavni vypina¢ pro vypnuti stroje.

Dopliiovani Maziva Pro Listu A Retéz (Viz obrézek 7)

POZNAMKA: Ty&ova pila z tovarny neobsahuje zadné mazivo pro lidtu a fetéz.
Hladina se musf rovnéz kontrolovat kazdych 20 minut provozu a doplnit podle
potieby.

. Odsroubujte a vyjméte uzavér z olejové nadrze.

. Nalijte olej do n&drzky a kontrolujte Urover na indikatoru.

. Ujistéte se, ze pfi plnéni neproniknou zadné nedistoty do olejové nadrze.
. Zasroubujte uzaver olejové nadrze a utahnéte jej.

POZNAMKA: Nepouzivejte $pinavé, pouzivané nebo jinak kontaminované oleje.
Muze dojit k poskozeni listy nebo fetézu.

POZNAMKA: Je normalni, kdyZz olej prosakuje z pily, kdyz se nepouziva. Pro
zabranéni Uniku vyprazdnéte olejovou nadrz po kazdém pouZziti a zapnéte pilu po
dobu jedné minuty. P¥i skladovani pfistroje po delsi dobu (tfi mésice nebo déle) se
ujistéte, Ze je Fetéz lehce namazana; to zabrani rezavéni fetézu a Fetézového kola
listy.

Priprava Na Rezani

. Pro dosazeni maximalnf pevnosti Uchopu a ochrany pouZivejte protiskluzové
rukavice.

. Udrzujte spravné uchopeni na pfistroji vzdy, kdyZz je motor v chodu. Pravou
rukou pevné uchopte zadnf rukojet a levou rukou pevné uchopte ty&ovou
hfidel.

. Drzte pfistroj obéma rukama. Vzdy méjte levou ruku na ty€ové hfideli
a pravou rukou na zadnf rukojeti tak, aby vase télo bylo na levé strané
fetézové linie.Nikdy nepouzivejte levy (pfekfizené ruce) ichop nebo jakykoli
postoj, ktery umisti vase télo nebo paze pres fetézovou linii.

. Nikdy nestljte pfimo pod ofezévanou vétvi.

. Pfed uvedenim zafizeni do provozu se ujistéte, Ze jsou objimky pevné
utazeny; béhem pouzivani pravidelné kontrolujte jejich dotazeni, aby
nedoslo k vdznému zranéni.

Pracovni techniky



Odvétvovani stromu (Viz obrazek 8)

A VAROVANi!

Ujistéte se, Zze se v prostoru, kam budou vétve padat, nenachazeji
zadné predméty ani osoby.

Postavte se z opaéné strany vici vétvi, kterou hodlate odfiznout.

Zacnéte od spodnich vétvi a postupujte smérem k nejvyssim.

Samotny fez provadéjte seshora dolu, abyste zabréanili sevieni vodici listy.
Odvétveni stromu (Viz obrazek 9)

Odvétveni znamena odstranéni vétvi pokaceného stromu.

A VAROVANI!

Davejte pozor na opérné body vétve na terénu, na moznost jejiho
napruzeni, na smér, kterym se muize vétev vymrstit béhem fezani,
a na moznou nestabilitu stromu po odfiznuti vétve.

PFi odvétvovani je tfeba ponechat spodni, nejvétsi vétve kvilli opofe kmene na
zemi. Odstrarite malé vétve jedinym tahem.

Je lépe Fezat napnuté vétve a postupovat smérem zespodu nahoru, aby se
za,brénilo ohn‘gti fetézové pily.

UDRZBA
/N VAROVANi!

Baterii vzdy odpojujte od retézové pily pred kontrolou napnuti
retézu nebo provadénim seiizovani na ietézu.Noste ochranné
rukavice, kdyz se dotykate retézu, liSty nebo oblasti kolem fetézu.

Seizeni Napnuti Retézu (Viz obrédzek 10.11.18)

Uvolnéte upevriovaci matice krytu ozubeného kola dodanym klicem.
Upevniovaci matice krytu ozubeného kola se nesmi zcela demontovat, aby
se upravilo napnuti fetézu.

Zdvihnéte ¢Eelo listy a zkontrolujte, zda nenf prohnuta. Uvolnéte hrot listy
a otoCte napinacim Sroubem Fetézu o pll otacky ve sméru hodinovych
ru€iek. Tento postup opakujte, dokud se pfipadny pruhyb neodstrani.

Zvednéte hrot vodici listy a utéhnéte pojistné matice krytu fetézu klic¢em.

Ret&z je spravné napnuty, pokud neni na spodni strané listy provéseny,
pfiléhd, ale Ize jim volné otacet rukou.

A VAROVANI!

Pfi bézném provozu pily se teplota fetézu zvysuje. Hnaci ¢lanky
spravné napnutého horkého fetézu budou viset pfiblizné 1,58 mm
pod drazkou listy.

/N VAROVANi!

Nové fetézy maji tendenci se natahnout; napnuti fetézu pravidelné
kontrolujte a podle potfeby napnéte.

Cisténi
Cisténi stroje a motoru

Po ukonéeni kazdé pracovni €innosti dikladné ogistéte stroj od prachu a tlomka.

Abyste sniZili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejména motor, bez zbytkd listi,
vétvi nebo prebyteéného mazaciho tuku.

Po kazdém pouziti vyCistéte stroj istym hadrem, navlhéenym v neutralnim
Cisticim prostfedku.

Odstrarite jakoukoli stopu vlhkosti jemnym a suchym hadrem. Vlhkost muze
zpusobit riziko zasahu elektrickym proudem.

Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani rozpoustédla pro ¢isténi
plastovych souéasti nebo rukojeti.

Nepouzivejte proud vody a zabrante namoc¢eni motoru a elektrickych
komponentd.

Aby se zabranilo pfehfati a poSkozeni motoru nebo akumulatoru, vzdy se
ujistéte, Ze jsou mfizky pro nasavani chladiciho vzduchu Gisté a Ze nejsou
ucpané necistotami.

Cisténi Fetézu

129



Po kazdém pouziti odstrarite z fetézu vSechny zbytky pilin nebo nanost oleje.

V pfipadé vyrazného znecisténi nebo nalepeni Zivice odmontujte fetéz a na
nékolik hodin jej uloZte do nadoby se specifickym Cisticim prostfedkem. Poté
jej oplachnéte Cistou vodou a pfed jeho zpé&tnou montazi na stroj jej oSetfete
vhodnym antikoroznim sprejem.

Skladovani
Ulozeni Vyrobku

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

1

R W N
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Odepnéte akumulator z jeho ulozeni a nechte jej nabit;

Namontujte pouzdro listy a Cepele.

Pockejte, az motor dostate€éné vychladne.

provedte vyCisténi.

Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou uvolnéné nebo poskozené. V

pfipadé potieby vymeérite poskozené komponenty a utdhnéte povolené
Srouby a svorniky nebo se obrat'te na autorizované servisni stfedisko.

Stroj skladujte:

- Informace o teploté skladovani naleznete v tabulce s okolni teplotou.
— chrénén pred povétrnostnimi vlivy
- na misté, které nenf pfistupné détem

— Pred uskladnénim stroje se ujistéte, ze jste vyjmuli kli¢e a odlozili naradi
pouzité pfi udrzbé.

Cram . e Ul

Reseni Problém

Profezévaci
pila
nepfepiné.

Lista a fetéz
jsou horké a

vychazi kouf.

Ty€e nejsou spravné
sestaveny.

Mezi profezévaci pilou
a baterii neni elektricky
kontakt.

Bateriovy modul je vybity.

Odijistovaci packa a spina¢
nejsou soucasné stisknuty.

Baterie a elektrické zafizenf
jsou piilis horké nebo piilis
studené.

V olejové néadrzce neni olej.

Vyhazovaci otvor je
blokovan zbytky.

Vstupni otvor do vnitfni
olejové nadrzky je blokovéan
zbytky.

Ret&zové kolo je zaseknuté
a ucpané zbytky.

Retéz je bud pretazeny,
nebo pfilis volny.

Ty€e znovu smontujte podle
pokynd.

Chcete-li baterii zajistit, ujistéte
se, ze zapadky na pfihradce
baterie zapadly na své misto.

Bateriovy modul nabijte.

Chcete-li zapnout profezavaci
pilu, podrzte odjistovaci packu
stisknutou a stisknéte spinac.

Viz €ast o udrzbé baterie a
nabijecky, kterou naleznete v
pfirucce.

Dopliite olej do olejové
nadrzky.

Postup na sejmuti listy a
vycisténi od zbytkd naleznete
v pfiruéce.

Ocistéte olejovou nadrzku a
doplrite ji €istym mazivem na
liStu a Fetéz.

Ret&zové kolo ogistéte a
doplrite €isté mazivo na listu
afetéz.

Viz ¢ést v této prirucce
Opétovné napnuti pilového
fetézu.



Technické Udaje

VLASTNOST HODNOTA

* Jesli usterka nie zostanie usunigta, nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem i/ lub
najblizszym autoryzowanym serwisem technicznym.
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Prohlaseni o Shode EC

Nézev vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Jméno a adresa osoby povéfené fidit technickou dokumentaci:

Jméno: Peter Soderstrom
Adresa: Propellergatan 1

211 15 Malmo
Sweden

NA ZAKLADE NAS{ VLASTNI ZODPOVEDNOSTI PROHLASUJEME, ZE
ZARIZENI

Preklad z originalnich pokynu

Typ Tyc€ova pila

Znacka Cramer

Model 82PST

Vyrobni &islo Viz vykonovy Stitek na vyrobku

bylo vyrobeno v souladu s normami a pfedepsanymi dokumenty:

Elektromagneticka EN 55014-1/EN 55014-2

kompatibilita

Bezpecnost elektrickeho EN 60745-1, EN ISO 11680-1

naradi

Norma pro emisi hluku: EN ISO 3744
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Splfuje zékladni pozadavky nésledujicich smérnic:

Smérnice pro strojnf zafizeni  2006/42/CE
Smeérnice pro 2014/30/EU
elektromagnetickou

kompatibilitu

Smérnice RoHS 2011/65/EU

Smeérnice pro emise hluku 2000/14/EC upravena 2005/88/EC

Model 82PST
Zmierzony poziom 95 dB(A)
cisnienia hatasu

Zmérena hladina akustického 98 dB(A)

vykonu

Cislo certifikatu ES prezkouseni typu:
vydano spole¢nosti SGS United Kingdom Limited (0890).

Ted Qu Haichao
Reditel pro kvalitu

Changzhou, 22/07/2017
Ted Gu



Prehlad produktu

Tento produkt bol skonstruovany a vyrobeny podla vysokého $tandardu spolo¢no-
sti pre spolahlivost, jednoduchu obsluhu a bezpe€nost operétora. Pri dodrzani
primeranej starostlivosti vdm zaisti stabilnu a bezproblémovu prevadzku.

Zoznamte sa s tyCovou pilou
Zasielkovy Zoznampozrite

1 TyCova pila 4
2  Puzdro 5
3  Pouzivatelska prirucka

Izvijag

Popruh na rameno

Odporucany rozsah teploty prostredia:

POLOZKA TEPLOTA

Rozsah teplét pre skladovanie tyCovej E (90 °C) 5 g
il -4 °F (-20 °C) ~ 158 °F (70 °C)
Rozsah teplét pre prevadzku tyCovej E (17 °C) 5 3
pily 1.4°F (-17 °C) ~ 104 °F (40 °C)

Rozsah teplét pre nabijanie
e 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (62 °C)
akumulatorov

Rozsah tepl6t pre prevadzku nabijatky ~ 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1rok:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

Rozsah teplot pre skladovanie ) . .
3 mesiace: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
akumulatorov

1 mesiac: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

Rozsah tepl6t pre vybijanie

akumulatorov 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Bezpecnostné Opatrenia

®

Pred manipulaciou s touto tyéovou pilou si pozorne precitajte vSetky
bezpecénostné upozornenia a pokyny uvedené v tejto prirucke. Tento
navod na obsluhu si odlozte pre budlce pouzitie.

CE Tieto ty€ové pily vyhovuju bezpeénostnym normam CE a smerniciam,
ktoré sa tykaju elektromagnetickej kompatibility, strojnych a
nizkonapatovych zariadeni.

Planované Pouzitie

Vyrobok je vybaveny rezacim nédstavcom namontovanym na ty¢i, aby obsluhujuci
mohol orezévat' konare rovnych stromov, ale nie je uréeny na pilenie stromov ako
Standardna retazova pila.

Uvod

Tento vyrobok nie je uréeny osobam (a detom) s nedostato€nou skisenostou

a vedomostami, pripadne s nedostato¢nym chépanim vyrobku, ak im neboli
poskytnuté inStrukcie potrebné k prevadzke pristroja osobou zodpovednou za ich
bezpeénost.

Deti musia byt pod dozorom a je potrebné zaistit, aby sa s vyrobkom nehrali.

Bezpeénostné Vystrahy Pre VSeobecné Elektrické Nastroje

Preditajte si vSetky bezpecnostné varovania a vSetky instrukcie.
Ak varovania a inStrukcie nedodrzite, moze to mat za nasledok zranenie
elektrickym pradom, poZiar a vazne zranenie.

Uschovaijte si vSetky varovania a inStrukcie pre pouzitie v buducnosti.Termin
.elektrickeé stroje” vo varovaniach oznaguje nastroj, napajany kablom z elek-
trického zdroja alebo elektricky stroj, napajany z batérie (bez kabla).

Bezpecénost pracoviska

. Pracovisko udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Na zaplnenych alebo
tmavych miestach je zvySené riziko nehod.

. Elektrické stroje neprevadzkujte vo vybusnych atmosférach, v
pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Elektricky stroj
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produkuje iskry, ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.
Pocas prevadzky elektrického stroja by mali byt deti alebo prizerajuci
sa dalej. Rozptylenie moze spdsobit, Ze stratite kontrolu.

Elektricka bezpecnost

Vyhybaijte sa kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako su potrubia,
radiatory, rozne bloky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené, existuje tu
zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

Elektricky stroj nevystavujte dazdu ani vlhku. Voda, ktora sa dostane do
elektrického stroja zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecénost osdb

Pri prevadzkovani elektrického stroja zostarite obozretni, sledujte,

¢o robite a pouzivajte zdravy rozum. Elektricky stroj nepouzivajte,

ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila
nepozornosti po€as pouzivania elektrického stroja méze mat za nasledok
véazne zranenie 0sob.

Pouzivajte osobné ochranné pomaécky. Vzdy noste ochranu oci.
Ochranné pomécky, ako je prachova maska, protismykové bezpeénostné
topénky, prilba alebo ochrana sluchu, znizia pravdepodobnost zranenia osob.
Prechadzanie nechcenému spusteniu. Zabezpecte, aby bol spina¢ v
vypnutej polohe predtym, ako pripojite elektricky stroj k zdroju a/
alebo suprave batérie, pri dvihani alebo prenasani stroja. Prenasanie
elektrického stroja s prstami na spina¢i alebo aktivéacia elektrickych strojov,
ktoré maju spina¢ zapnuty predstavuje riziko nehéd.Use personal protective
equipment.

Pred zapnutim stroja odstrarite vSetky nastavovacie kluce.KIU¢,

ktory nechéate pripevneny k oto¢nej €asti elektrického stroja méze mat za
nasledok zranenie os6b.

Neprehanajte. VZzdy udrzujte spravny postoj a rovnovahu. Tymto sa
umoziuje lepsie ovlddanie elektrického stroja v neoCakévanych situéciach.
Vhodne sa oblecte. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky. Vlasy,
oblecenie a rukavice drzte pre¢ od pohyblivych ¢asiVolné oblecenie,
Sperky alebo dlhé viasy sa mézu v pohyblivych €astiach zachytit.

Ak su zariadenia vybavené pripojenim na odsavanie prachu a zbernymi
zariadeniami, zabezpecte, aby boli pripojené a spravne pouzité. Pouzitie
zbera€a prachu méze znizit riziké spojené s prachom.

Pouzitie a satarostlivost’ o elektricky stroj

Na elektricky stroj nevyvijajte silu. Pre svoju aplikaciu pouzite spravny
elektricky stroj.VVhodny elektricky stroj pomdéze vykonat pracu lepsie a
bezpecénejsie a s vykonom, na ktory je uréeny.

Elektricky stroj nepouzivajte, ak spinac nie je mozné zapnut alebo
vypnut.Akykolvek elektricky stroj nie je mozné ovladat, ked je spina¢
nebezpeény a musf sa opravit.

Odpojte zasuvku z napajacieho zdroja predtym, ako spravite akékolvek
nastavenia, vymenu prislusenstva alebo elektricky stroj uskladnite.
Takéto preventivne bezpe€nostné opatrenia znizia riziko nahodného
spustenia elektrického stroja.

Necinny elektricky stroj uskladnite mimo dosahu deti a nedovolte
osobam, ktoré nie su oboznamené s elektrickym strojom alebo tymito
instrukciami, aby ho prevadzkovali. Elektricky stroj je nebezpeény v
rukach neskudsenych osob.

Udrzba elektrickych strojov. Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie su zle
vyrovnané alebo ohnuté, i nie si zlomené a Ci nie su v takom stave,
aby ovplyvnili prevadzku elektrického stroja. Ak st poskodené, nechajte
elektricky stroj pred pouzitim opravit. Mnohé nehody su sposobené zle
udrziavanymi elektrickymi strojmi.

Rezacie stroje udrziavajte ostré a Cisté. Spravne udrziavané rezacie stroje
s ostrymi rezacimi hranami lepsie rezu a jednoduchsie sa ovladaju.

Elektricky stroj, prislusenstvo, vrtak stroja, atd. pouzivajte v sulade
s tymito inStrukciami a sposobom ur¢enym pre prislusny druh
elektrického stroja, berte pritom do tvahy pracovné podmienky

a pracu, ktora budete vykonavat. Pouzitie elektrického stroja na iné
operéacie, ako tie, na ktoré je uréeny moze mat za nasledok nebezpeénu
situdciu.

Pouzivanie akumulatorového nastroja a starostlivosg on

Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacku odporicanu
vyrobcom. Pri pouziti nevhodnej nabijacky, ktora nie je kompatibilné s
vasim modelom akumuldtora, moze vzniknut poziar.

Elektrické naradie pouzivajte len s predpisanym typom akumulatora.
Pouzivanie inych akumulatorov méze spdsobit zranenie alebo poziar.

Ked akumulator nepouzivate, nenechavajte ho v blizkosti kovovych
predmetov, ako su kancelarske sponky, mince, kltace, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré by mohli vytvorit kratke
spojenie medzi svorkami akumulatora. Skratovanie svoriek akumulétora
mdbze spdsobit popaleniny alebo poziar.

Pri pouzivani akumulatora v nevhodnych podmienkach moze vytiect
elektrolyt; vyvarujte sa kontaktu s elektrolytom. Ak sa vytekajuci
elektrolyt dostane do styku s pokozkou, postihnuté miesto oplachnite
vodou. Ak sa elektrolyt dostane do oci, vyhladajte lekarsku pomoc.



Elektrolyt vytekajuci z akumulatora méze zapri€init podrazdenie alebo
popaleniny.

Servis

o Nechajte elektricky stroj opravit kvalifi kovanému technikovi s
pouzitim len originalnych nahradnych dielov. Tymto sa zabezpedi, ze
bezpeénost elektrického stroja sa zachova.

Pouzivajte chranice sluchu.

Pouzivajte chrénice zraku.

NEBEZPECENSTV O ! Nebezpedenstvo Urazu
elektrickym prddom! Udrziavajte okolostojace osoby vo
vzdialenosti aspori 15 m.

Likvidace

Noste ochrannu prilbu.

OPo@®

K Odpadné elektrické zariadenia sa nesmu likvidovat spolu s
komunalnym odpadom.Na miestach, kde existuju prislusné
zariadenia, recyklujte. Informacie o recyklovani ziskate na
miestnom Urade alebo u predajcu.

%
>
~

NepouZivajte toto naradie vo vihkom pogasi!

e Oddeleny zber pouzitych produktov a obalov umoziuje recyklaciu

ay opéatovné pouzitie materidlov. Opakované poutzitie recyklovanych
materidlov pomaha predchadzat znecisteniu Zivotného prostredia a
znizuje dopyt po surovinach.

Noste protiSmykové a pevné rukavice.

Balleres  Na konci Zivotnosti zlikvidujte akumulétory s ohladom na Zivotné Noste vystuzené bezpe€nostné topanky s protismykovou
prostredie. Akumulator obsahuje material, ktory je nebe pe¢ny pre upravou.
Lo vas i Zivotné prostredie Musi sa vyhadzovat a likvidovat oddelene v

zariadeni na zber litiu ionovych akumulatoov. " . I
Konstrukcia s dvojitou izolaciou

0@ e

Znacky Pred Pouzitim

- v Na bezpeéné pouzivanie tohto produktu je potrebné porozumiet’ funkcidm produktu a
ZNACKY OZNACEN'E/VYSVETLEN'E informéacidm v tomto nédvode na obsluhu. Pred pouzitim tohto zariadenia sa oboznamte
so v&etkymi prevadzkovymi funkciami a bezpeénostnymi pravidlami.
A Opatrenia spojené s vasou ochranou. 1. Hlavny vypina& 2. Poistné tlagidlo
@ Precitajte si pozorne navod na pouZitie a dodrZiavajte v3etky 3. Spina€ spustaca 4. Pomocna rukovat
upozornenia a bezpeénostné pokyny. 5. Rukovt tyovej pily 6.Nosny krazok
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7. Objimka 8. Predlzovacia ty¢

9. Reznd hlava 10. Kryt retaze

11. Drézka listy 12. retazova pila

13. Karabina 14. Popruh na rameno

15. Tipka za sprostitev baterije | 16. ep za posodo za olje

17. Indikator hladiny oleja 18. Skrutka pre nastavenie retaze

19. Poistnd matica krytu retaze | 20. Frézky

21. Otacanie retaze 22. Pohonné spojky

23. Listova drazka

Batérie a nabijaCka batérii

Pozrite si prirucku pre batérie a nabfjacku.

Montaz

/N AROVANIE!

Aby nedoslo k neimyselnému spusteniu a naslednému
zavaznému poraneniu osob, pri montazi dielov vzdy odstrarite
jednotku akumulatora zo zariadenia.

Nasadenie zariadenia na popruh na plece (Pozrite
obrazok 2)

1 Pripojte karabinu na nosny krazok na ty¢i.

2 Nasadte si popruh na rameno.

3 Dizku popruhu nastavte tak, aby karabina bola priblizne na $irku ruky pod

vasim pravym bedrom.

Nastavte dizku tyéovej pily (Pozrite obrdzok 3)
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7 Uvolnite manZetu oto&enim proti smeru hodinovych rugiciek.

2 Vytiahnite predizovaciu tyé smerom hore alebo dozadu pre nastavenie dizky
tyCovej pily.

3 Zatiahnite manzetu.
Nastavte uhol hlavy tycovej pily (Pozrite obrazok 4)

Hlava ty€ovej pily ma dva uhly: 0 ° alebo 90 °, tyCové pila mdze rezat zvisle alebo

vodorovne.
4 Uvolnite dve skrutky na hlave tyCovej pily pomocou kltca.

5 Otécajte hlavu ty€ovej pily 0 90 °, kym skrutky nezapadnu do otvorov pre
skrutky na tyg€i.

6 Utiahnite skrutky.

Montaz vodiacej listy a retazovej pily (Pozrite obrazok

10-18)

. Uvolnite poistnui maticu a odstrante kryt retaze.

. Lista obsahuje otvor pre listovy €ap, ktory zapada na listovy €ap. Lista
obsahuje aj otvor na napinanie retaze, ktory sa nachddza nad napinacim
CGapom retaze.

. Umiestnite listu na listovy ¢ap tak, aby napinaci kolik retaze zapadol do
otvoru na napinanie retaze.

. Namontujte retaz nad ozubené koleso a do listove] drazky. Frézky na hornej
Casti listy by mali smerovat k $picke listy v smere otacania retaze.

. Nasadte kryt retaze na tycovu pilu.

. Odstrarite akykolvek retazovy prehyb otd€anim napinacej skrutky retaze v
smere hodinovych ruciiek a uistite sa, Ze retaz sa po€as napinania zasunie
do listove] drazky.

e Zdvihnite $picku listy hore pre skontrolovanie prehybu. Uvolnite $picku listy
a otoCte skrutku napnutia retaze o 1/2 otacky v smere hodinovych rugiciek.
Opakujte tento proces, kym prehnutie nezmizne.

. Pridrzte okraj listy a pevne utiahnite skrutku.

. Retaz je spravne napnutd, ak nie je na spodnej strane listy Ziadny previs,
retaz prilieha, ale zéroven sa otaca bez zasekévania.

. Dotiahnite poistnd maticu.

POZNAMKA: Pokial je retaz prilis napnuta, nebude sa otagat. Mierne povolte
poistné matice retazového krytu a oto€te napinaciu skrutku retaze o 1/4 otacky
proti smeru hodinovych ruciciek. Zdvihnite hrot vodiacej liSty a znovu pevne
utiahnite poistné matice retazového krytu. Uistite sa, Ze sa retaz bude otac¢at bez
zasekavania.



Vloz Enie/vybratie Jednotky Aku

mulatora
Vyberanie supravy batérie (Pozrite obrazok 5)

1 Zarovnajte jazyCek jednotky akumulatora s priehlbinou.
2 Pevne uchopte ty€ovu pilku.

3 ZatlaCajte jednotku akumulétora do rukovate, kym sa zépadky nezaistia na
miesto.

4 Mala by sa zasunut na miesto a ,, zacvaknut™

Vloz Enie Jednotky Akumulatora (Pozrite obrazok 5)
1 Zatlacte tlagidlo zdpadky na jednotke akumulétora nadol a podrzte.
2 Pevne uchopte tyCovu pilku a vytiahnite akumuldtor von z rukovate.

Prevadzka

Pred zacatim prace (Pozrite obrazok 6)
7 Stlacte hlavny vypinac.
2 Potiahnite istiace tla¢idlo dozadu palcom a zérover stlacte spustac.

3 Povolte istiace tlacidlo.

Ukoncenie prevadzky (Pozrite obrazok 6)
7 Uvolnite spustac.

2 Stlacte hlavny vypina¢ pre vypnutie spotrebica.

Dopliovanie maziva pre listu a retaz (Pozrite obrazok 7)

Pouzite mazivo pro listu a retaz. Je ur€ené pre retaze a retazové maznicky a je
vytvorené pre Siroky rozsah teplét bez dalSieho riedenia.
POZNAMKA: Tycova pila z tovarne neobsahuje Ziadne mazivo pre lidtu a retaz.
Hladina sa musi tiez kontrolovat kazdych 20 minut prevadzky a doplfiovat’ podla
potreby.

1 Odskrutkujte a zlozte uzéver z olejovej nadrze.

2 Nalejte olej do nadrzky a kontrolujte Uroveri na indikatore.
3 Uistite sa, ze pri plneni nepreniknt Ziadne necistoty do olejovej nadrze.
4 Zaskrutkujte uzéver olejovej nadrze a dotiahnite ho.

POZNAMKA: NepouZivajte $pinavé, pouzivané alebo inak kontaminované oleje.
Moze dojst k poSkodeniu listy alebo retaze.

POZNAMKA: Je normalne, ak olej presakuije z pily, ked sa nepouziva. Pre
zabranenie Uniku vyprazdnite olejovu nadrz po kazdom poufZiti a zapnite pilu na
jednu minttu. Pri skladovani pristroja na dlhsiu dobu (tri mesiace alebo dlhsie)
sa uistite, Ze je retaz lahko namazang; to zabrani hrdzaveniu retaze a retazového
kolieska listy.

Priprava Na Rezanie

. Noste protiSmykové rukavice s cielom maximalizovat uchopenie a ochranu.

. Udrzujte spréavne uchopenie na pristroji vzdy, ked je motor v chode. Pravou
rukou pevne uchopte zadnu rukovat a lavou rukou pevne uchopte ty€ovy
hriadel.

. Drzte pristroj obomi rukami. Vzdy majte lavd ruku na ty¢ovom hriadeli
a pravu ruku na zadnej rukovati tak, aby vaSe telo bolo na lavej strane
retazove;j linie. Nikdy nepouzivajte lavy (prekrizené ruky) Gchop alebo
akykolvek postoj, ktory umiestni vase telo alebo ruky cez retazovu liniu.

. Nikdy nestojte priamo pod orezavanym konarom.

. Pred uvedenim zariadenia do prevadzky sa uistite, Ze objimky su pevne
dotiahnuté; po€as pouzivania pravidelne kontrolujte ich dotiahnutie, aby
nedoslo k vaznemu zraneniu.

Pracovné techniky
Odvetvovanie stromu (Pozrite obrazok 8)

/\  AROVANIE!

Uistite sa, ¢i je priestor, do ktorého maju padat konare, volny.

. Postavte sa z opacnej strany voéi konaru, ktory chcete odplilit.
»  ZaCnite od spodnych konérov a postupujte smerom k najvyssim.
. Samotny rez vykondvajte zhora nadol, aby nedoslo k zaseknutiu vodiacej

listy. . /
Odvetvenie stromu (Pozrite obrazok 9)

Odvetvenie znamené odstranenie vetvi spileného stromu.
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A\

AROVANIE!

Skontrolujte ako je konar oprety o terén, Ci sa po odpileni
nevymrsti a ked ano, tak ktorym smerom a davajte pozor na
moznu nestabilitu stromu po odrezani konara.

Pri odvetvovani je potrebné ponechat spodné, najvacésie vetvy kvoli opore kmena
na zemi. Odstrarite malé vetvy jedinym tahom. Je lepsie rezat napnuté vetvy a
postupovat smerom zospodu nahor, aby sa zabranilo ohnutiu retazovej pily.

Udrzba

A\

AROVANIE!

Pred kontrolou napnutia retaze alebo vykonavanim uprav na retazi
vzdy vyberte jednotku akumulatora z nastroja. Ked sa dotykate
retaze, listy alebo miesto okolo retaze, vzdy pouzivajte rukavice.

Nastavenie napnutia retaze (Pozrite obrazok 10.11.18)
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Uvolnite zaistovacie matice krytu retaze pomocou pribaleného kl'uéa.
Zaistovacie matice krytu retaze netreba Uplne odstranit, aby bolo mozné
upravit napnutie retaze.

Zdvihnite $picku listy hore pre skontrolovanie prehybu. Uvolnite $picku listy
a otocte skrutku napnutia retaze o 1/2 ota€ky v smere hodinovych ruéiciek.
Opakujte tento proces, kym prehnutie nezmizne.

Podrzte hore hrot vodiacej listy a utiahnite poistné matice retazového krytu
kracom.

Retaz je spravne napnutd, ak nie je na spodnej strane listy Ziadny previs,
retaz prilieha, ale zaroven sa otaCa bez zasekavania.

AROVANIE!

Pocas bezného pouzivania pily sa zvysuje teplota retaze. Hnacie
¢lanky spravne napnutej zohriatej retaze budu visiet priblizne 1,58
mm pod drazkou listy.

A AROVANIE!

Nové retaze maju tendenciu sa natiahnut; ¢asto kontrolujte
napnutie retaze a v pripade potreby ju dotiahnite.

Cistenie
Cistenie stroja a motora

Po ukonceni kazdej pracovnej ¢innosti dokladne ocistite stroj od prachu a

Ulomkov.
Aby ste znizili riziko poziaru, udrzujte stroj, hlavne motor, bez zvyskov listia,
vetvi alebo prebytoéného mazacieho tuku.
Po kazdom pouziti vy€istite stroj €istou handrou, navihéenou v neutrdlnom
Cistiacom prostriedku.
Odstrérite akukolvek stopu vihkosti jemnou a suchou handrou. Vihkost'
moze spdsobit riziko zadsahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, ani rozpustadla na Cistenie
plastovych sucasti alebo rukovati.
Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamocili motor a elektrické komponenty.
Aby sa zabrénilo prehriatiu a poSkodeniu motora nebo akumulatora, vzdy sa
uistite, ze sU mriezky pre nasavanie chladiaceho vzduchu &isté, a Ze nie su
upchaté necistotami.

Cistenie retaze

Po kazdom pouziti odstrante z retaze vSetky zvysky pilin alebo ndnosov oleja.

V pripade vyrazného znecistenia alebo nalepenia Zivice odmontujte retaz a na
niekolko hodin ju ulozte nddoby so $pecifickym €istiacim prostriedkom. Potom ju
oplachnite Cistou vodou a pred jej spatnou montazou na stroj ju oSetrite vhodnym
antikoréznym sprejom.

Uskladnenie

Skladovanie vyrobku
Ked sa chystéte stroj uskladnit’
Odopnite akumulétor z jeho ulozenia a nechajte ho nabit;
Namontujte puzdro listy a Cepele.
Pockajte na dostatoéné ochladenie motora;
vyCistite ho.



L)

Skontrolujte, ¢i Ziadne sucasti nie st uvolnené alebo poskodené. V pripade
potreby vymeiite poskodené komponenty a dotiahnite povolené skrutky a
svorniky alebo sa obrét'te na autorizované servisné stredisko.

Stroj skladujte:

—Informécie o teplote skladovania najdete v tabulke s okolitou teplotou.
— v suchom prostredi

— chréneny pred poveternostnymi vplyvmi;

— na mieste, ktoré nie je pristupné detom.

— Pred uskladnenim stroja sa uistite, ze ste odlozili klti¢e alebo naradie
pouzité pri tdrzbe.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA

Odstranovanie Problémov

IESENIE

cramer.eu
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et remssiessswrene:.  Technické Udaje

autorizovanu technickt podporu.
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Prehléser“e O ZhOde EC Norma pre emisiu hluku EN ISO 3744

Nézov vyrobcu: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Smernica o 2014/30/EU

Meno a adresa osoby poverenej zostavenim technického suboru elektromagneticke;

Meno: Peter Séderstrom kompatibilite
Adresa:  Propellergatan 1

211 15 Malmo Smernica RoHS 2011/65/EU

Sweden

NA ZAKLADE VLASTNEJ ZODPOVEDNOSTI VYHLASUJEME, ZE
ZARIADENIE Model 82PST

Preklad z pévodnych instrukcii Hiadina nameraného 95 dB(A)

akustického tlaku

Typ Ty&ova pila
Fnatle e Namerana uroven akustického 98 dB(A)
vykonu
Model 82PST
. o : Cislo certifikatu zo skusky typu EC:
Sériové cislo Aol Oekj o Sfel wiigon vydal SGS United Kingdom Limited (0890).

Has been manufactured in accordance with the standards or regulatory

documents:
Elektromagneticka EN 55014-1/EN 55014-2
kompatibilita
Bezpecénost elektrického EN 60745-1, EN ISO 11680-1
naradia

Smernica o strojoch 2006/42/CE

A vyhovuje zékladnym poziadavkam nasledujicich smernic:

Smernica o emisiach hluku 2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC

Ted Qu Haichao
Riaditel pre kvalitu

Changzhou, 22/07/2017
Ted Bu
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Pregled Izdelka

Vas$ izdelek je bil izdelan in sestavljen v skladu z visokimi standardi za odvisnost,
enostavno upravljanje in varnost upravljavca. Ob pravilnem vzdrzevanju vam nudi
leta zanesljivega delovanja brez tezav.

Spoznajte svoj visinski
obrezovalnik

Pakirni Seznam

1 Visinski obrezovalnik 4 lzvija¢
2  ZasCita za mec 5  Ramenski pas

3 Navodila za uporabo

Priporo¢eno temperaturno obmocje okolice:

PREDMET TEMPERATURA

Temperaturni razpon za shranjevanje °E (90 °C) q q
visinskega obrezovalnika < 'F (20°C) ~ 158 °F (70°C)
Temperaturni razpon za uporabo 1.4 °F (-17°C) ~ 104 °F (40 °C)
visinskega obrezovalnika ’
Temperaturno obmocje za polnjenje 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 “C)
baterij ’
Temperaturno obmocje za delovanje °E (4°C) 5 3
polnilnika 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1 leto:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

Temperaturno obmogje za

shranjevanje baterij 3 mesece: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)

1 mesec: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

Temperaturno obmocje za praznjenje

bateri 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
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Varnostni ukrepi

@ Pred uporabo viSinskega obrezovalnika natan¢éno preberite vsa
varnostna opozorila in navodila v tem priro¢niku. Save this
operator’s manual for future reference.

CE Visinski obrezovalniki so skladni z varnostnimi standardi CE
in direktivami o elektromagnetni zdruzljivosti, strojih in nizki
napetosti.

Namen uporabe

Izdelek je namenjen z nastavkom za rezanje, ki je name$€en na drogu in
operaterju olaj$a rezanje vej na drevesih, ni pa namenjen za rezanje lesa kot
obi¢ajna verizna Zaga.

Introduction

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki), ki imajo
pomanijkljivo znanje ali premalo izkusenj, razen ¢e te niso bile usposobljene in
poducene o uporabi s strani osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroke
nenehno nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.

Splosna varnostna opozorila za elektriéno orodje

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.Neupostevanje
opozoril in navodil lahko povzro¢i elektri¢ni udar, pozar in resne
poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za nadaljnjo referenco.|zraz »elektri¢no
orodje« na opozorilih se nanasa na orodja, ki jih poganja elektriéno omrezje, ali
brezzi¢na orodja na baterije.

Varnost delovnega obmodja

. Delovno obmocje naj bo Cisto in dobro osvetljeno. Neurejena in temna




obmocja kar kli¢ejo k nesre€am.

Elektri¢nih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih, kot je npr. v
blizini vnetljivih tekocin, plinov ali prahu. Elektri¢na orodja proizvajajo

iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne pustite otrok in drugih

ljudi. Odvra¢anje pozornosti lahko povzroéi izgubo nadzora.

Elektriéna varnost

lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi,
radiatorji, kuhalniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja
povecano tveganje elektriénega udara.

Elektri¢nih orodij ne izpostavljajte dezju ali vlaznim pogojem. Voda v
elektricnem orodju znatno poveca tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte potek dela in
uporabljajte zdrav razum.Elektri¢énega orodja ne uporabljajte, ko ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola oz. zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo elektriénega orodja se lahko odrazi v resnih telesnih poskodbah.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno nosite zascito za oci.
Zascitna oprema, kot je maska proti prahu, obutev z nedrse¢im podplatom,
trdno pokrivalo glave in zad&ita sluha (glede na pogoje), zmanj$ajo moznost

telesnih poskodb.

Preprecite nehoten zagon. Preden orodje priklju€ite na vir napajanja ali
vstavite baterije ter preden orodje vzamete v roke ali ga prenasate, se
prepricajte, da je stikalo v polozaju »off (izklop)«.Prenasanje elektriénih
orodij s prstom na stikalu ali dovajanje napajanja elektriénim orodjem, ki
imajo stikalo v polozaju »on (vklop)«, kar kli¢e k nesre€am.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite morebitne prilagojevalne
kljuce ali izvijac. |zvija¢ ali klju€, ki je pritrjen na vrtljivi del elektriénega
orodja,lahko povzro€i telesne poskodbe.

Ne segajte preko dosega. Nenehno vzdrzujte stabilen polozaj in
ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor nad elektriénim orodjem v
nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno oble¢eni. Ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita. Lase,
obladila in rokavice drzite pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna oblagila, nakit ali
dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce so naprave namenjene prikljugitvi na pripomocke za sesanje

in zbiranje prahu, se prepriajte, da so ti prikljuceni in ustrezno
uporabljeni. Uporaba zbiralca prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s
prahom.

Uporaba in nega elektricnega orodja

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Uporabite vasemu namenu
ustrezno elektriéno orodje. Ustrezno elektri€éno orodje bo nalogo opravilo
bolje in varneje v kategoriji, za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo ne vklopi ali izklopi,

kot bi bilo treba. Kakrsno koli elektriéno orodje, ki ga ni mogo€e nadzirati s
stikalom,je nevarno in ga je potrebno popraviti.
Odklopite vtikac iz vira napajanja, preden opravljate kakrsne koli

prilagoditve, menjate dodatke, ali shranjujete elektricno orodje. Tovrstni
preventivni varnostni ukrepi zmanjsujejo tveganje nehotnega zagona

elektricnega orodja.

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven dosega otrok in
ne dovolite, da bi osebe, ki niso seznanjene z elektricnim orodjem ali
temi navodili, uporabljale elektri¢no orodje. Elektri¢na orodja so v rokah

neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektri¢na orodja redno vzdrzujte. Preverite za napa¢no poravnane ali
zasko€ene gibljive dele,polomljene sestavne dele ali kakr$no koli druge
stanje, ki lahko vpliva na varno delovanje elektriénega orodja.Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga pred ponovno uporabo dajte v popravilo. Mnogo
nesrec zakrivijo neustrezno vzdrzevana elektri€na orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in Cista.Pravilno vzdrzevana
rezalna orodja z ostrimi rezili se tezje zaskodijo in jih je lazje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke, dele orodja ipd.uporabljajte v skladu s
temi navodili in na nacin, ki je namenjen posamezni vrsti elektricnega
orodja,pri tem pa upostevajte delovne pogoje in vrsto delo ki ga boste
izvajali. Uporaba elektriénega orodja za namene, ki so drugacni od tistih, za
katere je bilo orodje zasnovano, lahko povzro€i nevarne situacije.

Uporaba in vzdrzevanje baterij-skega orodja

Baterijski vlozek polnite samo s polnilnikom, ki ga predpisuje

143



proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto baterijskega vlozka, lahko

povzro€i pozar,€e ga uporabljamo za drugo vrsto.

Elektri¢ne naprave uporabljajte samo s to¢no doloCenimi baterijskimi
vlozki. Uporaba drugaénih baterijskih viozkov lahko povzro&i poskodbe in
pozar.

Ko baterijski vloZek ni v uporabi, ga varno shranite,tako da ni v stiku
s kovinskimi predmeti, kot so sponke, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali
drugi majhni kovinski predmeti, ki bi lahko sklenili oba pola baterije

Kratek stik obeh polov baterijskega viozka lahko povzro€i opekline ali pozar.

Ob grobem ravnanju lahko iz baterije izteCe tekocCina.lzogibajte se
vsakemu stiku z njo. Ce se to le zgodi, izperite prizadeto obmogje s &isto
vodo. Ce pride tekogina v stik z o&mi, pojdite po izpiranju k zdravniku.
Teko€ina iz baterije lahko povzro€i drazenje koze ali opekline.

Servis

Elektri¢no orodje naj vedno servisira usposobljena servisna oseba,
ki naj uporablja le originalne nadomestne dele. To bo zagotovilo
vzdrzevanje varnostni elektriénega orodja.

Odstranjevanje

Batteries

Li-ion
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Odpadnih elektri¢nih izdelkov ne smete odlagati skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki. Odnesite jih na predpisana zbirna mesta.

Glede podrobnosti se posvetujte z lokalnimi oblastmi ali trgovcem.

Loceno zbiranje odpadnih izdelkov ter embalaze omogoca
recikliranje materialov in njihovo ponovno uporabo. Vnovi¢na
uporaba recikliranih materialov preprecuje onesnazevanje okolja in
zmanj$a potrebo po surovinah.

Na koncu Zivljenjske dobe baterije zavrzite v skladu z
okoljevarstvenimi zahtevami.Baterija vsebuje snov, ki je nevarna
za vas in okolje. Zato je baterije treba zavreci loéeno na mestu, kjer
sprejemajo litij-ionske baterije.

Symboles

SYMBOLES

OZNAKA / RAZLAGA

Ukrepi za vecjo varnost.

Za zmanj$anje nevarnosti pos-kodb je pomembno, da
pred uporabo naprave preberete in razumete navodila za
uporabo.

Nosite zascito za sluh.

ONON I 2

Nosite zas¢ito za oci.

S

N

T
[~

NEVARNOST! Nevarnost elektriénega udara! Prisotni naj
bodo oddaljeni vsaj 15 m.

D

Pouzivajte ochranu hlavy.

%
<
~

Naprave ne izpostavljajte dezju in je ne uporabljajte
v vlaznih pogojih.

Noste protiSmykové a pevné rukavice.

Pouzivajte bezpe€nostnu obuv.

0@ e

Dvojno izolirana konstrukcija.




Pred uporabo

Varna uporaba tega izdelka zahteva razumevanije lastnosti in funkcij izdelka ter
informacij v uporabnigkem priro¢niku. Pred uporabo tega izdelka, se seznanite z
vsemi funkcijami delovanja in varnostnimi predpisi.

1. Gumb za vklop/izklop

2. Gumb za varnostno zaporo

3. Sprozilec

4. Pomozni ro¢aj

5. Rocaj visinskega obrezoval-
nika

6. Nosilni obro¢

7. Naramnica

8. Razsiritveni drog

9. Glava Zzage

10. Pokrov verige

11. Me¢€ zage

12. verizna zaga

13. Zaponka

14. Ramenski pas

15. Tipka za sprostitev baterije

16. Eep za posodo za olje

17 Indikator ravni olja

18. Vijak za nastavitev verige

19. Zaklepna matica za pokrov | 20. Rezila
verige
21. Vrtenje verige z rezili 22. Cleni gonila

23. Utor meca

Baterije in baterijski polnilnik

Glejte priroénik za uporabo baterije in polnilnika.

Sestavlajanje

/\ OPOZORILO!

Da bi preprecili nezelen zagon, ki lahko povzroCi resne telesne
poskodbe, pri sestavljanju delov vedno najprej odstranite baterijo.

Pritrditev Naprave Na Ramenski Pas (Glejte sliko 2)
1 Zaponko pritrdite na nosilni obro¢ na drogu.
2 Namestite si ramenski pas.
3 Prilagodite dolzino pasu, da je vponka za Sirino roke pod desnim bokom.

Nastavitev dolzine viSinskega obrezovalnika (Glejte sliko 3)
1 Sprostite venec tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

2 Teleskopski drog povlecite navzgor ali nazaj, da nastavite dolzino visinskega
obrezovalnika.

3 Privijte venec.

Nastavitev elementa za dolo¢anje kota glave viSinskega
obrezovalnika (Glejte sliko 4)

Glava visinskega obrezovalnika ima dva elementa za dolo¢anje kota glave: 0° ali
90°, visinski obrezovalnik lahko reze vodoravno ali navpi¢no.

7 S kljuéem odvijte dva vijaka na glavi visinskega obrezovalnika.

2 Glavo visinskega obrezovalnika obrnite do 90°, dokler se vijaka ne prilegata
odprtini za vijaka na drogu.

3 Privijte vijaka.
Sestavljanje meca in verige zage (Glejte sliko 10-18)

»  Odvijte zaklepno matico in odstranite pokrov verige.

*  Nadrogu je €ep mec€a, ki je namescen €ez €epa meca. Na mecu je tudi
odprtina zati¢a za napenjanje verige, ki je namescen €ez zati€ za napenjanje
verige.

. Me€ namestite na ¢ep meca tako, da zati¢ za napenjanje verige vstavite v
odprtino zati¢a za napenjanje verige.

«  Verigo vstavite prek veriznika v utor na mecu. Rezila na vrhu me¢a morajo

biti usmerjena proti konici meca v smeri vrtenja verige.

. Pokrov verige namestite na visinski obrezovalnik.

«  Veriga ne sme biti zrahljana, zato vijak za napenjanje verige obracajte v
smeri urinega kazalca tako, da se veriga med napenjanjem prilega utoru
meca.

. Dvignite konico mec¢a navzgor in preverite, ali je povesena. Spustite konico
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meca in zavrtite vijak za napenjanje verige za 1/2 obrata v smeri urinega
kazalca. Ta postopek ponavljajte, dokler povesenje ne izgine.
o Pridrzite konico mec€a in €vrsto privijte varovalno matico.
»  Veriga je pravilno napeta, €e na spodnji strani me€a ni zrahljanosti. Veriga je
tesno namescéena, toda lahko jo obrnete z roko, ne da bi se zatikala.
o Privijte varovalno matico.
OPOMBA: Ce je veriga preveé napeta, se ne bo vrtela. Narahlo odvijte
samovarovalno matico za pokrov verige in vijak za nastavitev verige obrnite za 1/4
obrata v nasprotni smeri urinega kazalca. Dvignite konec vodila in ponovno privijte
samovarovalne matice za pokrov verige. Zagotovite, da se bo veriga vrtela brez
upogibanja.

Namestitev/Odstranitev Baterije
Namestitev Baterije (Glejte sliko 5)

Poravnajte jezi€ek akumulatorja z odprtino.
Trdno zgrabite Zago.
Potisnite akumulator v ro¢aj, dokler zapah ne zaskoci.

R W N =

Ne vstavljajte akumulatorja na silo. Akumulator mora zdrsniti v poloZaj in
»klikniti«.
Odstranjevanje baterije (Glejte sliko 5)

1 Potisnite gumb za zaklep na akumulatorju in ga drzite.

2 Trdno zgrabite zago in potegnite akumulator iz ro€aja.

Delovanje
Zacetek dela (Glejte sliko 6)

1 Pritisnite gumb za vklop/izklop.

2 Varnostni zaklepni gumb s palcem povlecite nazaj, hkrati pa pritisnite na
sprozilec.

2 Sprostite varnostni zaklepni gumb.

Ustavitev delovanja (Glejte sliko 6)

1 Sprostite sprozilec.
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2 Pritisnite gumb za vklop/izklop za izklop naprave.
Dodajanje maziva za me¢ in verigo (Glejte sliko 7)

Uporabite mazivo za mec¢ in verigo. Oblikovano je za verige in mazalnike verig in je
zasnovano za delovanje v Sirokem temperaturnem razponu, pri ¢emer ne zahteva

redéenja.

OPOMBA: Rocaj Zage pride iz tovarne brez dodanega maziva za mec¢ in verigo.
Raven maziva morate preveriti vsakih 20 minut uporabe ter ga po potrebi doliti.
7 Odvijte in odstranite pokrov rezervoarja za olje.
2 Vrezervoar nalijte olje in na indikatorju spremljajte njegovo raven.

3 Poskrbite, da med polnjenjem v rezervoar ne vstopijo necistoce.
4 Namestite in privijte pokrov rezervoarja za olje.

OPOMBA: Ne uporabljate umazanih, ze uporabljenih ali kako drugage onesnazenih
olj. To lahko poskoduje me¢ ali verigo.

OPOMBA: Normalno je, da olje pronica iz zage, kadar ta ni v uporabi. Da
preprecite pronicanje, rezervoar za olje po vsaki uporabi izpraznite, Zaga pa naj
te¢e $e eno minuto. Pri shranjevanju enote za dolgo ¢asovno obdobje (tri mesece
ali ve€) poskrbite, da je veriga nekoliko namazana, saj bo to prepregilo rjo na verigi
in zobnikih meca.

Priprava za rezanje

»  Zanajboljsi prijem in zas€ito nosite protizdrsne rokavice.

° Poskrbite, da enoto primerno drzite, vedno ko motor deluje. Z desno roko
trdno primite zadnji ro€aj, medtem ko levo roko uporabite za trden prijem
gredi rocaja.

. Enoto ¢vrsto drzite z obema rokama. Levo roko imejte vedno na gredi
rocaja, desno pa na zadnjem ro€aju, tako da boste stali na levi strani linije
verige. Nikoli ne uporabljajte levoroénega prijema (prekrizanih rok) ali
poloZzaja, ob katerem bi bila vase telo ali roka preko linije verige.

. Nikoli ne stojte neposredno pod vejo, ki jo rezete.

. Pred uporabo opreme preverite, ali so naramnice povsem privite. Med
uporabo opreme to redno preverjajte, da preprecite hude telesne poskodbe.




Delovne tehnike
Zaganje vej na drevesu (Glejte sliko 8)
/\ OPOZORILO!

Prepricajte se, da je obmocje, kamor bodo padale odzagane veje,
prosto ovir.

Postavite se na nasprotno stran glede na vejo, ki jo Zelite odZagati.

Zacnite pri nizjih vejah, nato nadaljujte z vigjimi.

Zagajte od zgoraj navzdol, da se izognete zagozditvi meéa.
Kleséenje vej z drevesa (Glejte sliko 9)

Kles¢enje pomeni Zaganje vej s podrtega drevesa.

/\ OPOZORILO!

Pazite na mesta, kjer se veje opirajo tal, na moznost, da je veja
napeta, na smer gibanja, ki jo lahko veja napravi med Zaganjem, in
na mozno nestabilnost drevesa potem, ko je veja odrezana.

Med kles€enjem je treba pustiti spodnje vecje veje, da podpirajo deblo na tleh.
Manjse veje odzagajte z enim samim gibom.

Veje, ki so napete, je bolje zagati od spodaj navzgor, da se prepre€i zvitje Zage.

Vzdrzevanje
/\ OPOZORILO!

Iz naprave vedno odstranite baterijo, preden preverjate napetost
verige ali popravljate nastavitve verige. Kadar se dotikate verige,
meca ali obmocij okrog verige,vedno nosite zascitne rokavice.

Prilagajanje napetosti verige (Glejte sliko 10.11.18)
S priloZzenim izvijaéem odvijte matici za zaklepanje pokrova verige. Matic za
zaklepanje pokrova verige ni treba povsem odstraniti, Ce Zelite prilagoditi

napetost verige.

Dvignite konico meca navzgor in preverite, ali je povesena. Spustite konico
meca in zavrtite vijak za napenjanje verige za 1/2 obrata v smeri urinega
kazalca. Ta postopek ponavljajte, dokler povesenije ne izgine.

Pridrzite konec vodila in privijte samovarovalne matice za pokrov verige s
kljuéem.

Veriga je pravilno napeta, ¢e na spodnji strani meca ni zrahljanosti. Veriga je
tesno namescena, toda lahko jo obrnete z roko, ne da bi se zatikala.

/\ OPOZORILO!

Med obicajnem delovanjem Zage narasca temperatura verige.
Clenki pravilno napete ogrete verige bodo viseli iz utorov za
priblizno 1,58 mm.

/\ OPOZORILO!

Nove verige se lahko raztegnejo — pogosto preverjajte napetost
verige.

Ciscenje

CiScenje stroja in motorja

Ob zaklju¢ku vsakega dela je treba s stroja skrbno ogistiti prah in drobce.
Za zmanj$anje nevarnosti pozara poskrbite, da bo stroj, Se zlasti motor,
prost ostankov listja, vej in odveéne mascobe.
Po uporabi vselej ocistite stroj s pomocjo Ciste krpe, ki jo navlazite z
nevtralnim detergentom.
Z mehko in suho krpo odstranite vse sledi vlage. Vlaga lahko povzrogi
nevarnost elektriénih Sokov.
Za Cis€enje plasti¢nih delov in ro€ajev ne uporabljajte agresivnih
detergentov ali topil.
Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite motorja ali elektriénih delov.
Vselej se prepricajte, da so reSetke za dovajanje hladilnega zraka Ciste

in proste ostankov, da se prepre€i pregretje motorja in baterije ter njuno
poskodovanje.
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Ciscenje verige

Po vsaki uporabi odstranite z verige vse ostanke Zaganja in nanose olja. TEZAVA
V primeru velike umazanosti ali smolnatih naslag demontirajte verigo in jo za Jaqa se ne
nekaj ur polozite v posodo s specifiénim detergentom. Nato jo splaknite v €isti zaigene
vodi in jo pred ponovno montazo na stroj zavarujte z ustreznim protikorozijskim '
razprsilom.
Skladiséenje izdelka
Pred shranitvijo stroja je treba:
1 Izvle€i baterijo iz njenega lezi$¢a in jo napolniti;
2 Namestite pokrov meca in pokrov rezila.
3 Pocakati, da se motor dovolj ohladi;
4 Opraviti ¢isCenje.
5 Pregledati, da ni razrahljanih ali poskodovanih komponent. Po potrebi
zamenijati poskodovane komponente in priviti vijake, ki so morda popustili,
ali pa se obrniti na pooblas€eni servisni center.
6 Stroj shranite:
»  —Zainformacije glede temperature za shranjevanje si oglejte tabelo, v kateri Me¢€ in
so navedene temperature prostora. veriga_sta
e —vsuhem prostoru vroca in
«  —vzavetju pred uginki slabega vremena oddajata
I dim.
e —namestu, ki je izven dosega otrok.
« - prepriajte se, da ste z njega odstranili klju¢e ali orodje za vzdrzevanje.
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MOZEN VZROK

Drogovi niso pravilno
sestavljeni.

Med Zago in akumulatorjem
ni elektriénega stika.

Akumulator se je izpraznil.

Roéica za zaklep in sprozilec
nista istoGasno pritisnjena.

Akumulator in elektriéno
orodje sta prevroca ali
prehladna.

V rezervoarju ni olja.
Drobci so zamasili tlaéni
prikljucek.

Drobci so zamasili odprtino
notranjega rezervoarja za
olje.

Veriznik se je zataknil in je
zamas$en z drobci.

Preverite napetost verige,
&e je morda prenapeta ali
ohlapna.

Odpravljanje Tezav

RESITEV

Ponovno sestavite drogove v
skladu z navodili.

Da zavarujete akumulator
preverite, ¢e zapahi na prostoru
za akumulator zaskogijo v
pravilen polozaj

Napolnite akumulator.

Pritisnite in drzite rogico za
zaklep, nato pritisnite sprozilec za
zagon zage.

Glejte poglavje o vzdrzevanju
akumulatorja in polnilca.

Dolijte olje v rezervoar za olje.

Glejte navodila za odstranitev
meca in podistite drobce.

Ocistite rezervoar za olje in nalijte
¢isto mazivo za me¢ in verigo.

Ocistite veriznik in ga premazite s
Cistim mazivom za me¢ in verigo.

Glejte Ponovno napenjanje verige
v navodilih za uporabo.
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Tehnicni podatki

LASTNOST VREDNOST

T EU -,

servis.
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|zjava EC O Skladnosti

Naziv proizvajalca: Changzhou Globe Co., Ltd.

Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Ime in naslov osebe, ki je pooblas&ena za sestavljanje tehni¢ne
dokumentacije

Ime: Peter Soderstrom

Nasloy:  Propellergatan 1
211 15 Malmo
Sweden

NA LASTNO ODGOVORNOST IZJAVLJAMO, DA JE BILA NAPRAVA

Prevod originalnih navodil

Type Pole saw

Znamka Cramer

Model 82PST

Serijska Stevilka Glejte nalepko s podatki o izdelku

proizvedena v skladu s standardi ali regulativnimi dokumenti:
Elektromagnetna zdruzljivost  EN 55014-1/EN 55014-2
Varnost elektri¢nega orodja EN 60745-1, EN ISO 11680-1
Standard glede emisij hrupa EN ISO 3744

In je v skladu z bistvenimi zahtevami naslednjih direktiv:
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Direktiva o strojih

Direktiva o elektromagnetni
zdruzljivosti

Direktiva RoHS

Direktiva o emisijah hrupa

Model

|lzméritais skanas
spiediena limenis

|lzmerjena raven zvoéne moci

2006/42/CE
2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC ki je bila spremenjena z
2005/88/EC

82PST
95 dB(A)

98 dB(A)

EC stevilka certi fikata o pregledu tipa:
izdal SGS United Kingdom Limited (0890).

Ted Qu Haichao
Direktor kakovosti

Changzhou, 22/07/2017

Ted GQu



Pregled proizvoda

Va$ proizvod je projektiran i proizveden prema visokoj normi za pouzdanost,
jednostavnost u radu i sigurnost rukovatelja tvrtke . Kada se pravilno o njemu
brinete pruzit ¢e vam godine nesmetanog rada.

Upoznajte se sa Stapnom pilom

Popis Pakiranja
1 Stapna pila 4 Sigurnosni vrh
2  Korice 5  Rameniremen

3  Upute za uporabu
Preporuéen raspon okolne temperature:

STAVKA TEMPERATURA

Raspon temperature skladistenja

" . -4 °F (-20 °C) ~ 158 °F (70 °C)
Stapne pile

Raspon temperature rada $tapne pile 1.4 °F (-17 °C) ~ 104 °F (40 °C)

Raspon temperature za punjenje

. 41°F (6°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
baterije

Raspon temperature za rad punjaca 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1 godina:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
Rasp?n temperature za spremanje 3 mieseca: 32°F (0°C) ~ 13 °F (45°C)
baterije

1 mjesec: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 C)

Raspon temperatura za praznjenje

- 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
baterije.

Sigurnosne mjere opreza

®

Pazljivo proditajte sva sigurnost upozorenja i upute u ovom
priru¢niku prije upotrebe Stapne pile. Spremite ovaj priruc¢nik za
operatera za buduce potrebe.

CE Ova stapna pila u sukladnosti s CE standardima o sigurnosti i
direktivama o elektromagnetskoj kompatibilnosti, strojevima i
niskom naponu.

Napomena

Uredaj opremljen s priklju¢kom za rezanje koji je montiran na motku omogucuje
operateru rezanje grana stabala no nije namijenjen za rezanje drva kao obi¢na
lan€ana pila.

Uvod

Ova pila nije namijenjena za koristenje osoba (uklju€ujuéi djece) koje nemaju
iskustva niti znanja ili slabo poznaju pilu, ako ih ne nadgleda ili ne uputi kako
koristiti pilu osoba odgovorna za njihovu sigurnost.

Djecu treba nadgledati i uvjeriti se da se ne igraju s pilom.

Op¢a sigurnosna upozorenja za aku alate

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepridrzavanje
upozorenja i uputa moze dovesti do elektricnog udara, pozara i
ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za buduéu uporabu. Pojam , elektriéni alat”
u upozorenjima, odnosi se na vase elektriCne alate koji se napajaju preko kabela ili
elektriéne alate koji se napajaju preko baterije.

Sigurnost radnog prostora
. Drzite radni prostor Cist i dobro osvijetljen. Zatrpani i neosvijetljeni radni
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prostori izazivaju nezgode.

Nemojte rukovati elektri¢cnim alatima u eksplozivnim atmosferama u
kojima su prisutne zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje djecu i promatrace.
Ometanja mogu uzrokovati da izgubite kontrolu.

Elektriéna sigurnost

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama poput cijevi,
radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je vase tijelo uzemljeno, povecava
se opasnost od strujnog udara.

Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlaznim uvjetima. Ulazak vode u
elektriéni alat poveéava opasnost od strujnog udara.

Osobna sigurnost

152

Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s elektricnim alatom
koristite zdrav razum. Nemojte koristiti elektricni alat kad ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri
koristenju elektri€énog alata moze dovesti do teske osobne ozljede.
Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za o€i. Zastitna
oprema poput maske za prasinu, zastitna obuca sa zastitom od klizanja,
kaciga ili zastita za usi, koja se koristi u odgovaraju¢im uvjetima smanjuje
osobne ozljede.

Sprijecite slucajno pokretanje. Osigurajte da je prije prikljuivanja na izvor
napajanja i/ili baterije, podizanja ili no$enja alata, sklopka u polozaju OFF
(isklju€eno). Nosenije elektrinog alata s prstom na sklopki ili uklju€ivanje
elektriénih alata sa sklopkom postavljenom na polozaj ON (ukljuéeno)
dovodi do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve klinove za podesavanje
i kljuCeve. Klju¢ ili klin ostavljen na rotiraju¢éem dijelu elektriénog alata moze
dovesti do osobne ozljede.

Nemojte se naginjati preko ruba. Cijelo vrijeme drzite pravilno uporiste
i ravnotezu. Ovo u neocekivanim situacijama omogucuje bolju kontrolu nad
elektriénim alatom.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit. Kosu,
odjedu i rukavice drzite podalje od pokretnih dijelova. Siroka odjeéa, nakit ili
dugacka kosa mogu biti zahvaéeni u pokretne dijelove alata.

Ako je ure.ajima omogu eno prikljuivanje na aparate za odvajanje

i skupljanje prasine, osigurajte da su prikljueni i pravilno koristeni.
Koristenje ovih uredaja smanjuje opasnosti vezane uz prasinu.

Koristenje i briga o elektricnom alatu

Nemojte siliti e lektri¢ni alat. Koristite toCan alat za vasu primjenu.
Tocan alat bolje ¢e i sigurnije uraditi posao u odnosu za $to je namijenjen.
Nemojte koristiti elektricni alat ako se sklopka ne okrece u polozaj
ON (Uklju¢eno) i OFF (iskljuceno). Svaki elektri¢ni alat koje se ne moze
kontrolirati pomocu sklopke je opasan i mora se popraviti.

Prije nego $to izvrsite bilo kakva podesavanja, zamijenite dodatni
pribor ili pohranite elektricne alate, odspojite utikac iz izvora
napajanja. Ovakve preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od
slu€ajnog pokretanja elektriénog alata.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan dohvata djece i
ne dopustite rad s elektricnim alatom osobama koje nisu upoznate s
elektricnim alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u rukama
nestruénih korisnika.

Odrzavanije elektri¢nih alata. Provjerite radi pogre$nog poravnanija ili
savijanja pokretnih djelova, puknuca dijelova ili drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad elektri€nog alata. Ako je oStecen, prije koritenja popravite
elektriéni alat. Ve¢ina nezgoda uzrokovano je od strane elektriénih alata koji
su slabo odrzavani.

Rezne alate drzite ostrim i Cistim. Pravilno odrzavanim reznim alatima
s o$trim rubovima za rezanje, manja je vijerojatnost zahvacéanja i lak$e se
kontroliraju.

Uzevsi u obzir radne uvjete i rad koji treba izvrsiti, koristite elektricni
alat, dodatni pribor i dijelove alata itd., u skladu s ovim uputama i na
nacin koji je namjenski za odredenu vrstu elektricnog alata. KoriStenje
elektriénog alata za radove drugacije od njegove namjene moze dovesti do
opasne situacije.

Koristenje i briga o aku alatu

Bateriju vaseg alata ponovno punite samo pomoéu punjaca koji je
preporucio proizvo|a¢. Punja¢ prilagolen odrelenom tipu baterije moaee
izazvati poaear ako se koristi s nekim drugim tipom baterije.

Samo jedan specificni tip baterije treba upotrebljavati s beaitnim
alatom. Uporaba svih drugih baterija moaee izazvati poaear.



Ako ne koristite bateriju, draeite je dalje od metalnih predmeta poput
spajalica, kovanica, kljuCeva, vijaka, Cavala i drugih predmeta koji bi
mogli izazvati kontakt te opekline i poaear. Kratki spoj me|u kontaktima
baterije moaee izazvati opekline ili poaear.

Izbjegavajte svaki dodir s tekuéinom baterije u slucaju njenog

curenja koje je nastalo zbog neispravne uporabe baterije. Ako dole

do kontakta, obilno isperite taj dio tijela ¢istom vodom. Ako je dorlo do
kontakta s o€ima, obratite se lije¢niku. Tekuéina iz baterije moaee prouzroditi
nadrasgeenost i opekline.

Servis

Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana osoba za popravak
koristec¢i samo originalne zamjenske dijelove. Ovo ¢e osigurati da se
odrzava sigurnost elektriénog alata.

Zastita OkoliSa

K Proizvodi elektricnog otpada na smiju se odlagati zajedno s
kucanskim otpadom. Molimo vas da ih reciklirate gdje je to
moguce. Provjerite kod lokalnih tijela ili trgovca radi savjeta o

recikliranju.
"‘: Odvojeno prikupite iskoristene proizvode i ambalazu kako bi se
a

materijali mogli reciklirati i ponovno koristiti. Ponovno koristenje
recikliranih materijala pomaze oéuvanju oneéiSaenja okolisa i
smanjuje zahtjeve za sirovinama.

Batleres  Na kraju vijeka trajanja, pazljivo odlozite baterije radi brige o
okoliSu. Baterije sadrze materijal koji je opasan za vas i okolis.
Lo Mora se ukloniti i odloziti u odvojenom odlagalistu koji prihvasea

litij-ionske baterije.

Simbol

SIMBOL

ZNA CENJE/OBJASNJENJE

Mjere opreza koje ukljuéuju vasu sigurnost.

ProEitajte korisniEki priruEnik i pomtujte sve sigurnosne
upute i upozorenja.

Nosite sredstva za zastitu sluha.

O@®IAP

Nosite sredstva za zastitu o€iju.

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Drzite sve
promatrace na udaljenosti od najmanje 15m.

Nosite zastitnu kacigu.

Ne izlazite kisi ili ne koristite u vlaznim mjestima.

Noste protisSmykové a pevné rukavice.

Nosite oja¢anu obuéu s neklizajuéom gumom.

Dvostruko izolirana konstrukcija.
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Before Prije rada

Sigurnosno kori$tenje ovog proizvoda podrazumijeva razumijevanje znacajki na
proizvodu i informacija u priruéniku za korisnika. Prije kori$tenja ovog uredaja
upoznajte se sa svim radnim svojstvima i sigurnosnim pravilima.

1. Gumb za ukljuéivanje/iskl-
ju€ivanje

2. Gumb za sigurnosno blokiranje

3. Sklopka za pokretanje 4. Pomoc¢ni rukohvat

5. Drska Stapne pile 6. Prsten za nosenje

7. Spojni prsten 8. Produzni priklju€ak

—

9. Glava $tapne pile 0. Poklopac lanca

11. Vodilica lanca 12. lan¢ana pila

13.Karabiner 14. Rameni remen

15. Battery release button 16. Poklopac spremnika ulja

17 Indikator razine ulja 18. CVijak za podesavanje lanca
19. Sigurnosna matica poklop- | 20. Ostrice

ca lanca

21. Rotacija ostrica lanca 22. Pogonske karike

23. Zlijeb vodilice

Baterije i punjacC baterije

Pogledajte priruénik baterije i punjaca.
Sastavljanje

/\  UPOZORENJE!

Za sprecavanje slucajnog pokretanja koje moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda, uvijek uklonite bateriju iz alata prilikom
sastavljanja dijelova.
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Priklju¢ivanje Uredaja Na Rameni Remen (Pog/edajte
sliku 2)

1 Priévrstite karabiner na prsten za noSenje pile.

2 Postavite na rameni remen.

3 Podesite duljinu remene tako da karabinjer bude u visini ruke ispod desnog
kuka.

Podesavanje duljine Stapne pile (Pogledajte sliku 3)

7 Otpustite obru¢ njegovim okretanjem udesno.

2 Povucite produzni Stap prema gore ili unatrag za podes$avanje duljine Stapne
pile.

3 Zategnite stezni prsten.

Podesavanje kuta glave Stapne pile (Pogledajte sliku 4)

Glava Stapne pile ima dva kuta: 0° ili 90°, Stapna pila moze piliti vertikalno ili
horizontalno.

1 Klju€éem otpustite dva vijka na glavi Stapne pile.
Okrecite glavu $tapne pile za 90° dok vijci ne sjednu u rupe za vijke na
Stapu

3 Zategnite vijke.

Sklapanje vodilice i lanca pile (Pogledajte sliku 10-18)

»  Otpustite sigurnosnu maticu i skinite poklopac lanca.

»  Vodilica ima utor za usadni vijak koji odgovara preko usadnog vijka vodilice.
Vodilica ima i otvor za klin za pode$avanje zategnutosti lanca koji odgovara
preko klina za pode$avanje zategnutosti lanca.

»  Stavite vodilicu na usadni vijak tako da klin za podesavanje zategnutosti
lanca pristaje u otvor za klin za pode$avanje zategnutosti lanca.

»  Stavite lanac preko lan¢anika i u Zlijeb vodilice. Ostrice na gornjoj strani
vodilice trebaju biti okrenute prema vrhu vodilice, u smjeru rotacije lanca.

«  Stavite poklopac lanca na $tapnu pilu.

. Uklonite progibe s lanca okretanjem vijka za zatezanje lanca u smjeru
kretanja kazaljki na satu i vodite raéuna da lanac ulegne u Zlijeb vodilice
tijekom zatezanja.

«  Zaprovjeru progiba podignite vrh vodilice. Otpustite vrh vodilice i vijak za




zatezanje lanca okrenite u smjeru kretanja kazaljki na satu za 1/2 okreta.
Ovaj postupak ponavljajte do uklanjanja progiba.

o Drzite vrh vodilice gore i dobro pritegnite osovinsku maticu.

o Lanac je ispravno zategnut kada nema progiba na donjoj strani vodilice i
kada lanac nalijeze uz moguénost ruénog okretanja bez zastoja.

o Pritegnite osovinsku maticu.

NAPOMENA: ako je lanac previ$e zategnut, nece se okretati. Malo otpustite
osovinske matice poklopca lanca i vijak za podesavanije lanca okrenite 1/4 okreta

u smijeru suprotnom smjeru kretanja kazaljki na satu. Podignite vrh vodilice gore i
ponovno pritegnite osovinske matice poklopca lanca. Uvjerite se da se lanac okreée
bez zaustavljanja.

Za ugradnju/uklanjanje baterije
Za Ugradnju Baterije (Pogledajte sliku 5)

1 Poravnajte jezi€ak baterije s kuéistem.
2 Cuvrsto uhvatite pilu s motkom.
2 Gurnite bateriju u ru¢ku sve dok se zasune ne zaklju€aju na mjestu.
4 Prilikom umetanja baterije nemojte koristiti silu. Treba kliznuti na mjesto i
LKliknuti”!
Uklanjanje Baterije (Pogledajte sliku 5)
1 Pritisnite gumb zasuna na bateriji i drzite.
ﬁaUhdatite évrsto pilu s motkom i povucite bateriju iz ruéke.

Pocetak rada (Pogledajte sliku 6)
1 Pritisnite gumb za uklju€ivanje/iskljucivanje

2 Povucite sigurnosnu bravu unatrag s pomocu palca i u isto vrijeme stisnite
okida¢.

2 Otpustite gumb za sigurnosnu blokadu.

Zaustavljanje rada (Pogledajte sliku 6)

7 Otpustite okidac.

2 Stroj ukljudite pritiskom na gumb za ukljugivanje/iskljuéivanje.

Dodavanje maziva za vodilicu i lanac (Pogledajte sliku 7)

Koristite mazivo za vodilicu i lanac. Mazivo je namijenjeno za lance i mazalice
za lance i formulirano za rad u Sirokom temperaturnom opsegu bez potrebnog
razrjedivanja.
NAPOMENA: $tapna pila tvorni¢ki se isporucuje bez dodanog maziva za vodilicu i
lanac. Stoga je razinu maziva potrebno provjeravati nakon svakih 20 minuta uporabe
i prema potrebi dopuniti mazivo.

7 Odvijte i skinite ¢ep sa spremnika ulja.

2 Ulijte ulje u spremnik i pratite razinu ulja na indikatoru.
3 Tijekom punjenja pazite da u spremnik ulja ne dospiju necistoce.
4 Zavrnite i zategnite ¢ep spremnika ulja.

NAPOMENA: ne koristite onecis¢ena, iskoristena ili na drugi nacin kontaminirana
ulja. To moze oStetiti vodilicu ili lanac.

NAPOMENA: uobicajeno je da ulje kapa iz pile kad se pila ne koristi. Nakon svake
uporabe ispraznite spremnik ulja i pogonite pilu jednu minutu kako biste izbjegli
kapanje ulja. Kada jedinicu skladistite dulji period (tri mjeseca ili dulje) pobrinite se
da na lanac nanesete tanak sloj maziva; to ¢e sprije€iti stvaranje hrde na lancu i
lan¢aniku.

Priprema Za Rezanje

e Za maksimalni prihvat i zastitu nosite neklizaju¢e rukavice.

«  Tijekom rada motora odrzavajte propisan prihvat na jedinici. Za €vrst prihvat
straznje rucke koristite desnu ruku, a lijevom rukom €vrsto prihvatite $tap.

. Drzite jedinicu €évrsto objema rukama. Uvijek drzite lijevu ruku na $tapu,
a desnu na straznjoj rucki tako da vam se tijelo nalazi s lijeve strane linije
lanca. Nikad ne koristite lijevi (popre€ni) prihvat niti poloZaj koji vase tijelo ili
ruku postavlja preko linije lanca.

. Nemojte nikad stajati izravno ispod grane koju rezete.

. Prije rukovanja opremom uvjerite se da su spojni prstenovi potpuno
zategnuti; tijekom uporabe povremeno provjeravajte zategnutost prstenova
kako biste izbjegli teske ozljede.

Tehnike rada
Obrezivanje stabla (Pogledajte sliku 8)
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zategnutosti lanca.
A UPOZORENJE! Za provjeru progiba podignite vrh vodilice. Otpustite vrh vodilice i vijak za
zatezanje lanca okrenite u smjeru kretanja kazaljki na satu za 1/2 okreta.
Ovaj postupak ponavljajte do uklanjanja progiba.
Drzite vrh vodilice gore i pomocu klju€a pritegnite osovinske matice
poklopca lanca.
Lanac je ispravno zategnut kada nema progiba na donjoj strani vodilice i
kada lanac nalijeze uz moguénost ruénog okretanja bez zastoja.

Uvijerite se da je podrucje u koje ¢e grane padati slobodno.

Stanite na suprotnu stranu u odnosu na granu koju treba odrezati.
Poc¢nite od najnizih grana i nastavite prema onim visim.
Napravite rez odozgo prema dolje kako se vodilica ne bi zaglavila.

Kresanje grana sa stabla (Pogledajte sliku 9) A UPOZORENJE!

Temperatura lanca povisuje se tijekom normalnog rada pile.
Pogonske karike ispravno zategnutog toplog lanca visjet ¢e oko

A UPOZORENJE! 1,58 mm (1/16 inca) iz Zlijeba vodilice.

Pazite na mjesta oslanjanja grane na tlu, njezinu eventualnu
napetost, smjer koji bi mogla zauzeti prilikom rezanja te na

Kresati znaci skinuti grane s palog stabla.

mogucu nestabilnost stabla nakon Sto se grana odreze. A UPOZORENJE!
. ) » ) Novi lanci imaju tendenciju rastezanja. Cesto provjeravajte
Prilikom kresanja treba ostaviti donje, vecée grane, za oslonac trupca na tlu. Male zategnutost lanca i prema potrebi ga zategnite.

grangice skinite jednim jedinim potezom.
Napete grane je bolje rezati po€evsi odozdo prema gore, kako bi se izbjeglo
savijanje lan¢ane pile. Ciééenje

. . Ciscéenje stroja i motora
Od rzava nJ e Nakon svakog zavrSetka rada temeljito o€istite stroj od prasine i trunaka.
Kako bi se smanijio rizik od pozara, odrzavajte stroj, a naro€ito motor, Ciste
A UPOZORENJE! od ostataka lis¢a, grana ili viska masnoce.

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s teku¢inom za Nakon uporabe uvijek Oéis,t_i}? st.roj Cistom i viaznom krpom, namogenom
kocnice, benzinom, proizvodima na bazi petroleja, sredstvima neutralnim sredstvom za giséenje.
za odmastivanje, idr. Oni sadrze kemikalije koje mogu ostetiti, Uklonite svaki trag vlage sluze¢i se mekanom i suhom krpom. Vlaga moze
oslabiti ili unistiti plastiku. izazvati rizik od elektri¢nog udara.
Nemoijte koristiti agresivna sredstva za ¢is¢enje ili otapala za ¢isc¢enje
plastiénih dijelova ili ruaka.

POdesavanje NategnUtOStl Lanca (POg/eda]te SIIkU Nemoijte koristiti mlazove vode i pazite da se motor i elektri¢ne
10.11. 78) komponente ne smoce.
Kako biste izbjegli pregrijavanje i o$te¢enja motora ili baterije, uvijek
Olabavite matice brave pokrova lanca pomocu isporucenog kljuca. se uvjerite da su usisne re3etke za zrak za hladenje iste i slobodne od

Matice brave pokrova lanca ne trebate potpuno ukloniti za podesavanje
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trunaka.

CiSc¢enje lanca

Nakon svake uporabe uklonite s lanca sve tragove piljenja ili naslage ulja. U
slucaju velike zaprljanosti ili zasmoljenja, demontirajte lanac i ostavite ga u nekoj
posudi da se nekoliko sati mo¢i u specifiénom sredstvu za ¢is¢enje. Zatim ga
isperite u ¢istoj vodi i prije montiranja na stroj poprskajte prikladnim sprejem
protiv hrde.

Skladistenje
Pohranjivanje uredaja

Sto treba uginiti u slugaju skladistenja stroja:

1

2
3
4
5

izvadite bateriju iz njezinog sjedi$ta i napunite je;

Stavite Stitnik vodilice i $titnik oStrice.

pricekajte da se motor dovoljno ohladi;

Ogistite stroj.

Provjerite da nema olabavljenih ili o$te¢enih komponenti. Ako treba,
zamijenite oSteéene komponente te zategnite vijke i zavrtnje koji su
eventualno popustili ili kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Stroj skladistite:

— Informacije o temperaturi skladi$tenja potrazite u tablici temperature
okoline.

— u suhom prostoru

— zastiéen od vremenskih nepogoda

- na djeci nedostupnom mjestu

— uvjerivsi se da ste izvadili klju€eve ili alat koji ste koristili pri odrzavanju.

Hrvatski

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

Pila s
motkom se
ne ukljuéuje

Vodilica i
lanac pile
su vruéii
dime se

Motke nisu pravilno
sklopljene.

Nema elektriénog kontakta
izmedu pile s motkom i
baterije.

Baterija je prazna.

Poluga za otklju¢avanije i
sklopka za pokretanje nisu
istovremeno pritisnuti.

Baterija i alat za napajanje
su prevrucu ili prehladni.

Nema ulja u spremniku.

Ulaz za praznjenje je
blokiran ostacima.

Ulazni otvor u spremniku
ulja je blokiran ostacima.

ZupcCanik je stao i zaglavljen
ostacima.

Lanac je prenategnut ili tup.

Ponovno sastavite motke u
skladu s uputama.

Za osiguranje baterije, provjerite
jesu li jezi6ei pretinca baterije
nasjeli na mjesto.

Napunite bateriju.

Pritisnite polugu za otkljuavanje
i drzite, potom otpustite sklopku
za pokretanje za ukljuéivanje pile
s motkom.

Pogledajte odjeljak odrzavanja
baterije i punjaca u priruéniku.
Napunite ulje u spremnik.
Pogledajte priruénik za uklanjanje
vodilice i o€istite ostatke.
Ocistite spremnik ulja i

napunite €istim sredstvom za
podmazivanje vodilice i lanca.

Odistite zup€anik i napunite
gistim sredstvom za
podmazivanje vodilice i lanca.

Pogledajte Ponovno natezanje
lanca pila u priruéniku.



* Ako pogreska nije rijeSena, morate oti¢i kod distributera i/ili u najblizi ovlasteni tehnicki

servis.
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Ec izjava o Uskladenosti

Naziv proizvodaca: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 RPR.China

Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehni¢ku datoteku:

Ime i prezime: Peter Soderstrom
Adresa:  Propellergatan 1
211 15 Malmd
Sweden

OVIME 1ZJAVLJUJEMO PREMA VLASTITOJ ODGOVORNOSTI DA JE
UREDAJ

Prijevod izvornih uputa
Tip

Stapna pila
Marka Cramer
e 82PST
Serijski broj

Pogledajte naljepnicu na proizvodu

Proizveden u skladu sa standardima ili regulatornim dokumentima.

Elektromagnetska
kompatibilnost

EN 55014-1/EN 55014-2

Sigurnost elektriénog alata EN 60745-1, EN ISO 11680-1

Standard emitirane buke EN ISO 3744

| u skladu je s bitnim zahtjevima sljedec¢ih direktiva:

Direktiva o uredajima

2006/42/CE
Direktiva o elektromagnetskoj 2014/30/EU
sukladnosti
RoHS direktiva 2011/65/EU

Direktiva o emitiranju buke 2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC

Model 82PST
lzmjerena razina zvucne 95 dB(A)
snage

|zmjerena razina zvuéne 98 dB(A)

snage

EC broj certifikata tipskog ispitivanja:
izdao SGS United Kingdom Limited (0890).

Ted Qu Haichao
Direktor odjela za kvalitetu

Changzhou, 22/07/2017

Ted Gu
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EmokotTnon mpoiovTog

To KOTITIKO QUTIKWY PPAKTWY OaG EXEI OXEDIAOTEN KOl KATAOKEUAOTEl GUPPWVT
JE Ta UYPNAG TTPOTUTTA TNG YO AGIOTTIOTIOLEUKOAIO TN XPron Kal ac@dAeia Tou
XeIPIoTH. Me TNV KaTdAANAN @povTida,To TTPoidv Ba gag TTapéxel TTOAAG Xpovia
oT1aBEPNG Kal agIoTmoTNG ammédoang.

[TAnpo@opieg yia To
KOVTOPOAAUCOTTPioVO

NIOTO ZUCKEUQOIAG

1 KovrapoaAuoompiovo 4
2  Onkapl 5
3 Eyxepidio xeipiot

Mpoteivopevo upog Beppokpaaiag mepIBdAlovrog:

Eupog Beppokpaaiog amobrikeuong
KOVTOpOaAUCOTpiovou

KAe1di
Aoupi Wuou

-4 °F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

Eupog Beppokpaaiog Asitoupyiag oE (17 °C) . .
KOVTapoaAucoTIpiovou (ER IR IZRCHE IO REORC]
Eupog Beppokpaaiag ¢dpTiong o (BOC) q q
unaTapiac 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
Eupog Beppokpaaiag Asrtoupyiag 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
PopTIOTA

1 é10g:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
EU [¢] i or
Hre 'epUOqumag LS 3 piveg: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
pmarapiag
1 pivag: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

Eupog Beppokpaaiog ekpdpTIong

umarapiag 6.8 °F (14 °C) ~ 149 °F (65°C)
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[Mpo@uAAGceIC aocpaAsiag
®

AlaBAaoTE TTPOOEKTIKG OAEG TIG TIPOEIBOTIOINTEIG ACPAAEIAG KAl TIG
odnyieg aTo TTApPOV eyXeIPidIo XPAONG, TIPIV va BETETE O€ AciToupyia
10 KovTapoaAucoTTpiovo. PUAGETE TO TTAPOV EYXEIPIBIO XEIPIOTH Yia
pEAOVTIKA XpAon.

CE OAUTA Ta KOVTOPOOAUGOTTPIOVA CUPHUOPPWVOVTaI JE Ta TIPOTUTTA
aopaAeiag kai TiIG 0dnyieg TNG EK OxeTIKA pe TNV nAeKTpOpaYVNTIKA
oupBaTéTNTA, TA PNXAVAMOTA KAl TN XauNnAR Tédon.

[Mpoopiopevn xpnon

To Trpoidv gival eEOTTAIOPEVO pE Eva TOTTOBETNPEVO TTPOCAPTNHA KOTIAG OF
KOVTAPI, WOTE va BIEUKOAUVETAI O XEIPIOTAG OTNV KOTTA KAASIWV 6pBIwV dEVTPWV.
QaoT600 dev TTPoOpPIeTal yia TNV KOTTA {UAOU OTTWG éva PuUGIoAOYIKG aAucoTTpiovo.

Eicaywyn

H ouokeur autr 8ev TTpO

["eVIKEC TTPOEIOOTTOINTEIC ATPAAEIT AVOKIVNTWV
spya)\aw\e Nnoeig acy G HNX n

AlaBdoTE MPOOEKTIKG OAEG TIG TIPOEISOTIOINCEIG AOPAAEING KAl TIG

odnyieg. Aduvapia TAPNONG TWV TIPOEISOTIOINTEWY Kal 0dNYIWY, PUTTOPET
va ipokaAéoel nAekTpomAngia, wTid f/kal coBapd TPAUPATIOHO.

DuAagTe 6Aeg TIg TTPOEIBOTTOINCEIG KAl 03NnYieg yia peAAovTIKA Xprion. O
6pOg «uNXavikd EpyaAgio» OTIG TTPOEIDOTIOINTEIG, AVAPEPETAl OTO EVOUPUATO
pNXaviko epyaAgio ) 0TO PNXaviko epyaAgio pe pmatapia (aoUppaTo).

Aoc@aAela Ztov Xwpo Epyaociag

*  AiaTnpeite TOV XWpPO epyaaiag KaBapo Kai KaAd ewTiopévo. Mepioxég
ME TTOAAG QVTIKEIYEVA 1) KOKO QWTIOPG, HTTopoUV va TTPOKAAEoOUV aTUXnua.

. Mnv XPNOIUOTIOIEITE TO UNXAVIKA EPYAAEIQ OE EKPNKTIKEG ATUHOOPAIPEG,
OTTWG OTNV TTapoudia EUPAEKTWY UYPWV, AEPIWV 1 oKkovng. Ta
pnxavokivnta epyaAeia TTPokaAoUv OTTIVBAPEG TTOU UTTOPOUV Va



TIPOKAAECOOUV QVAPAEEN TNG OKOVNG i TwV avaBUUIACEWV.

Alatnpeite TaIS14 KAl TTAPICTAPEVOUG OE OTTOOTACN OTAV
XPNOIMOTIOIEITE éva pnXavokivnTo epyaAgio. O aTTOOTIAOEIG PTTOpPOUV va
TIPOKAAETOUV OTTWAEIT EAEYXOU.

HAekTpoAoyikn Ac@aAeia

ATTOQPEUYETE TNV ETTAPN UE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG AYWYOUG,
KoAopIPEP, EOTIEG Kal Yuyeia. YTTApXel augnuévog Kivouvog
NAeKTPOTTANGiaG €AV TO CWHA TOG YEIWOEI.

Mnv ekBéteTe Ta pn)avokivnTa epyaleia o€ Bpoxn N ouvonkeg

uypagiag. H €icodog vepoU aTo pnxavokivnto epyaAeio, augaver Tov
Kivduvo nAekTpoTTANgiag.

MpoowTrikn Ac@aAgia

Nopapévere o€ eypAYOPOT), TIPOCEXETE TIG KIVIOEIG OUG KOl
£PAPUOTETE KOIVI) AOYIKR KATA TN XPRON MNXAvOoKiviTou gpyalgiou.
Mnv xpnoipotroigite pnxavokivnta epyalgia av eioTe Koupaouévol i
UTTé TNV ETTAPEIN OUCIWV, AAKOOA 1| pappdkwv. Mia aTiyur| aTrpooegiog
KOTG TOV XEIPIOPO PNXAVOKIVNTWY EPYOAEIWY, PTTOPET VO TTPOKOAETEI
gofapd TpaupaTIoHO.

XpnoipoTroigiTe E§0TTAICHO TTPOCWTTIKAG TTpooTaciag. PopdTe
TAVTA TTPOCTATEUTIKA MATIWV. H Xprion TTpooTaTeuTIkoU €0TTAIONOU,
OTTWG PAOKEG OKOVNG, avTIONIoONTIKG uTTodrpaTa acg@aAeiag, Kpdvn A
TTPOCTATEUTIKA OKONG OTIG KATAAANAEG GUVONKEG, MEIWVEI TOV KiVOUVO
TPAUHPATIOPWY.

ATToQeUYETE TNV TUXAiO évapgn Tou unxavipartog. BeBaiwOeite ot

o 310kOTITNG BpPiokeTal oTn B€on off TTpIv ouvdéoeTe To epyaAEio o€
Tapoxn 10XU0G, Kal TTPIV ONKWOETE 1} TIPIV HETAPEPETE TO Epyaleio. H
METAPOPA PNYXAVOKIVNTWY EPYOAEIWV PE TO BAXTUAG 0ag oToV BIOKOTITN i N
EVEPYOTTOINGN PNXAVOKIVNTWY EPYAAEIWY TTOU O dIAKATITNG TOUG BPioKeTal
oTn Béon on, gival eEaIPETIKG TTOAVO va SNUIOUPYNOEI aTuXAPATa.

Agaipeite orolodnTroTe KAEISi Trpocappoyng i dAAo KA&1di, TpIv
EVEPYOTTOINOETE TO PNXaAvokivnTo gpyaAeio. H Tapouaia kAeidiou
OUVOEDEPUEVOU OE TTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNUA TOU PNYXAVOKIiVNTOU €pyaAegiou,
UTTOPET VO TTPOKAAETEI TPAUUATIOHO.

Mnv TeviwveoTe. AlaTnPEiTE OTABEPS BAMA KAl ICOPPOTTIO CUVEXWG.
‘ET01 Ba €xeTE KAAUTEPO EAEYXO TOU PNXAVOKiVNTOU £pYaAEiou o€ OUVORKEG
TroU eV eixaTe TTPORAEWEL.

NTUBgiTe KATAAANAQ. MnVv @opdTe XaAapd pouxa 1| KOOURHATA.

Ailatnpeite Ta paAAid, Ta poUxa Kal Ta YAVTIO 00 HOKPIA aTrd Ta
KivoUpeva e§apTApaTa. XaAapd polxa, KooppaTta i HOKPIG HOAAIG,
JTTOpOUV Va TMOCTOUV OTa KIVOUPEVA EEAPTANATA.

Av TTapEXOVTAI CUOKEUEG YIa T OUVSECT UTTOSOUWY aQaipeang

Kol oUAAOYRAG OKOVNG, BeRalwOeiTeE 6TI £XoUV OUVSEBET Kal
XpnoipotrololvTal owaoTd. H Xprion GUOKeUnG CUAOYNG OKOVNG PEIWVEL
TOUG KIVOUVOUG TTOoU OXETICOVTal PE TN OKOVN.

Xpnon Kai dpovtida Mnxavokivntou EpyaAgiou

nv médeTe ureEpBOAIKG TO pnxavokivnTo epyaleio. Xpnoipotrolgite
TO OWOTO PNXAVOKIVNTO £PYaAEio yia TNV epappoyr oag. To cwaoTd
MNXaVOKIivNTO £pYaAEio eKTEAEI KAAUTEPQ Kl PE PEYOAUTEPN ACPAAEIR TNV
gpyaaia, oTov puBUO yIa TOV OTT0I0 OXEDIAOTNKE.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO HNXAVOKIVITO EPYAAEio av O SIAKOTITNG TOU Sev
TO EVEPYOTTOIEI KAl OTTEVEPYOTTOIEi. OTTOIOOATIOTE UNXAVOKIVNTO EPYOAEIO
Oev pTTopEi va eAeyxOei pe Tov SIaKOTITN Tou, Eival £TTIKIVOUVO Kal XPEIGgeTal
ETTIOKEUN.

ATtroouvdéoTe To BUoUa atré TNV TTapoxn PEUHATOG TTPIV
TTPOYMOTOTTOINCETE OTTOIASATIOTE TTPpOoCApHOYK), aAAASETE EapTRHATA
N QUAGEETE Ta PnYavokivnTa epyaAgia. AuTd Ta TIPOANTITIKG METPA
ACQAAEIAG PEILVOUV TOV KiVOUVO TUXQIOG EKKIVNONG TOU unXavokivnTou
£pyaAgiou.

DUAGOOETE TO HNXAVOKiVNTA EpYaAgia TTOU SEv XpnoiyoTTolouvTal,
HOKPIG o1rd TTaudId KAl PNV EMITPEITETE O€ ATOUA TToU Sev gival
€5OIKEIWPEVA PE AUTO 1 TIG TTAPOUTEG 0BNYiEg, VA XPNOIHOTTOI0UV TO
pnxavokivnTto gpyaAgio. Ta unxavokivnta epyaheia ival emkivouva ota
XEPIO UN EKTTAIBEUPEVWV XPNOTWV.

ZuvTnpPEiTE Ta pnxavokivnta epyalAeia. EAéyxete yia mlavh eo@aipévn
€UBUypAppIoN A HAYKWHAO TWV KIVOUPEVWY £apTNHATWY, PBOopd
€EaPTNUATWY Kal OTToIadATTOTE AAAN KATACTOCT UTTOPEI VO ETTNPEACTEI
Tn A€IToupyia TOu pnXavokivnTou epyaAgiou. Ze Tepittwon BAGRNG,
ETTIOKEUAOTE TO PINXAVOKivNTO £pyaAgio TTpIv Tn Xprion. MoAA& Atuxruarta
TrpoKaAoUvVTal Adyw KAKAG CUVTAPNONG TWV UNXAVOKIVNTWY £PYaAEiwy.

Ailatnpeite Ta epyaleia KOTTAG aiXpnEd kail kaBapd. Ta owoTd
auvTnpnuéva epyaheia KOTTAG PE aiXuned akpa KOTIAG, gival AlyoTepo
mOavO Vo HOYKWOOUV Kal EUKOASTEPD OTOV EAEYXO.

XPNOIYOTTOIEITE TO UNXAVOKiIVNTO EPYOAEio Kal T E§APTAMATA CUpPWVA
ME TIG TTapoUoeg 0dnyieg, Aappdavovrag utr’ oyn Tig OUVONKEG
£Pyaaiag Kal TNV idia TNV Epyacia TTou TTPOKeITal va ekTeAeoTE. H
XPAGN TOU PNXavokivnTou epyaAgiou yia AEIToupyieg BIAPOPETIKEG aTTd TIG
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KOBOPIOPEVEG, UTTOPET VO 0BNYAOEI O€ ETTIKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

Xpnon Kar ®povtida EpyaAisiou Mg MTratapia

DopTileETE TN CUOKEUN POVO UE TOV POPTIOTH TTou KaBopieTal amd
TOV KATOOKEUAOTH. ‘Evag gopTioTrg TTou gival KaTGAANAOG yia évav TUTTo
JTTaTopiag, YTTopEi va TTPOKaAET KivOUVO QuwTIAG av XPNOIKOTToINBET e GAAN
yTaTapia.

XpnOoIYOTTOIEITE HOVO TIG EISIKG KABOPIOUEVEG PTTATAPIES VIO KABE
pnxavokivnTo gpyaleio. H xprian dAwv ptratapiwv uTropei va
TIPOKAAETEI KivOUVO TPAUUATIONOU Kal QWTIAG.

‘Otav n ytrarapia Sev XPNOIUOTIOIEITAI, SIATNPEITE TN HAKPIA ATTO
AAAa peTaAAIKG AVTIKEIPEVA, OTTWG CUVOETAPEG, KEPHATA, KAEISIA,
KAp@Id, Bideg | AAAA HIKPA METAAAIKG QVTIKEIYEVA TTOU MTTOPOUV Va
SnuIoUPYROOUV OUVOEDT) TWV TEPHATIKWYV. To BPayxuKUKAWUA Twv
TEPUATIKWV TNG YTTOTAPIAG UTTOPET VO TTIPOKAAETEI EYKAUPATA 1) QTIA.

Ze ouvOnKeg KATAXPNONG, UTTAPXE! Kivouvog €§650u uypou atré Tnv
HTTaTOpPia - ATTOQUYETE TNV ETTOPN PE TO UYPO. ZE TEPITITWOT TUXAIAG
ETaPNG, EETTAUVETE e dpOBovo catrouvi Kai vepd. Av To uypo £pBel oe
€TTOQN PE Ta PaTIa 0ag, {NTAOTE dueaa aTpikr BorBeia. H é§0dog uypou
aTré TNV PTTaTapia YTTopei va TpokaAéoel epeBioud A eykalpaTa.

2epPIg

To pnxavokivnTo epyaAEio oag TTPETTEI VO ETTICKEUAZETAI HOVO ATTO
€151KEUPEVOUG TEXVIKOUG O£pBIG KAl JE XPON TTAVOUOIOTUTTWV
avTaAAGKTIKWV. ‘ET01 Siac@alifeTal N aoQAAEIR TOU PNYXavOKivnTOU
epyaAeiou.

ATroppiyn
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Ta NAEKTPIKG TTPOIOVTA dev TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI O] ME TO OIKIOKG

atréBANTa. AVOKUKAWVETE, OTTOU UTTEPXOUV Ol DIBECIUEG EYKOTAOTATEIG.
TUPBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG APXEG ) TOV AlAvOTTIWANTHA, YIa TIG dlaBéoipeg
uTTNPETiEG avakUKAWGONG.

H &exwpIoTr) atToKopIdA XPNOIMOTIOINUEVWY TIPOIOVTWY Kal
OUOKEUOOIWY, ETTITPETTEI TNV AVOKUKAWGON KOl ETTAVOXPNCIKOTIOINON
TWV UAIKWY. H eTTavaypnoipoTtroinon avakukA wPévwy UAIKWY BonBd
oTnv TPAANYN TNG HOAUVONG Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal PEIWVEI TN {ATNON
TPWTWYV UAWV.

Batteries

Li-ion

270 TEAOG TOU KUKAOU {WNAG TOUG, QTTOPPITITETE TIG UTTATOPIEG ME TN
déouaa TTPoaoxr TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

H pmatapia repiéxel UAIKA Ta oTroia gival eTTIKivOUVa yia €0GG Kal Y TO
TEPIBAAAOV. Oa TTPETTEI VO OPAIPEITAI KOI VO ATTOPPITITETAI EEXWPIOTE,
o€ eykaTdoTaon n oTroia SéXETal PTTATAPIES 1IGVTWY AIBiou.

2 UHBOoAwWYV

2YMBOAQN

EZHIHSH

Mpo@uAdgeIg TTou agopouv TNV AoPAAEId 0ag.

AioBdaaoTe To eyxeIpidIo XPriong Kal akoAouBRoTe OAEG TIG
TIPOEIBOTTOINTEIG KA TIG 0OnYieg aoPAAEIag.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA QUTILV.

PopdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKG POTIWV.

JEONON I

KINAYNOZ! Kivduvog nAektpotrAngiag! Alatnpeite
TIAPEUPIOKOPEVOUG O€ ATréoTaCH TOUAdYIoTOV 15
HETPWV.

™
vz

Q

PopdTe TTPOCTATIA YIA TO KEPAAL

%
X
~

Mnv ekB€TeTe o€ Bpoxn 1 OUVBNKEG Uypaaiag.

PopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

PopdTe UTTOdAPATA ATPAAEIaG.

@ Qe




Karaokeur) SITTARG pévwong.

E]

Mpiv T Xpnon

H ao@ahi xprion autou Tou TTPOIGVTOG aTTAITEl KATAVONGN TwV AEITOUPYIWY TOU Kal
TWV TTANPOQOPIWY TTOU TTAPEXOVTAI OTO TTAPOV £yXeIpidlo XelpIoTr. Mpiv Tn xprion
TOU TTPOIOVTOG, £EOIKEIWBEITE PE OAEG TIG AEITOUPYIEG KAI TOUG KAVOVEG ACPAAEiag.

1. KoupTri evepyotroinong/
QATTEVEPYOTTOINONG

2. KoupTri KAe1dwpartog ac@aleiog

KOVTAPOOAAUCOTTpiovou

3. ZkavddaAn 4. BononTikn xeipohafn

5. XeipoAaBn 6. AAKTUANIOG PETAPOPAG
KOVTAPOOAAUCOTTpiovou

7. Kohapo 8. Kovtdpi eTékTaong

9. KepaAn 10. KdAuppa dovTiwv ypavadiv

11. Odnyég papdog

12. AAugida Trpioviou

13. KapapTrivep

14. Noupi ypou

15. KoupTri agaipeong
uTTartapiog

16. Nwpa degapevig Aadiou

17. OEvdeign emmmédou
ANiITTavTIKOU

18. KoxAiag puBuiong aAuaidag

19. NepikdxAIo KOAUPPATOG
aAucidag

20. Koétrng

21. MepioTpoer| aAuaidag
KOPTN

22. X0vdeopol 0driynong aAucidag

23. AuAdki papdou

MTTaTapieg Kal QOPTIOTAG MTTATAPIOG

AvaTpégTe 0TO EYXEIPIBIO YIa TNV PTTATAPIO KAl TOV QOPTIOTH UTTATOPIAG.

2.uvapuoAoynon
A\

NPOEIAOMOIHZH!

Ma TNV aTroguyn Tuxaiag £vapéng TTou PTTopei va TTpokaAéosl goBapd
TPAUNATIOPO, AQAIPEITE TIAVTA TNV PTTATAPIA OTTG TO EPYOAEIO TTPIV TIG
£pyaoieg ouvapu-oAdynong.

Zuvdeon Mnxavnuatog Ze Aoupl Quou (BA. Zxrjua 2)

1 [MpocapTAOTE TO KAPAUTTiVEP OTOV BAKTUNIO PETAPOPAG OTO KOVTAPI.

2 TomoBeTOTE TO AOUPi WHOU.

3 TMNpooapudoTe To PAKOG Tou Aouplol, WOTe TO HETAAAIKS daXTUAIDI va
BpiokeTal o€ TTAGTOG TTEPITIOU Miag TTAAGUNG KATW aTTd ToV 8e€I6 Yyopd 0ag.

PuBuioTe 10 prikog Tou KovTapoaAucoTrpiovou (BA.
ZXNua 3)

1 XaAapwoTe To KOAGPO TTEPITPEPOVTEG TO TIPOG TA APIOTEPG.

2 TpaBAgTte To KOVTApI ETTEKTACNG TTPOG Ta TTAVW A TTPOG Ta TTHOW, YIa va
TIPOCAPUOOETE TO PAKOG TOU KOVTAPOOAUCOTTPIOVOU.

3 ZigTe TO KOAGPO.

PuBuioTe Tn ywvia TNG KEQAAAC Tou
KovtapooAucoTtrpiovou (BA. ZxAua 4)

H kepaAn Tou KovtapoaAuooTrpiovou éxel dUo pubpioelg ywviag: 0° i 90°, To
KOVTOPOOAUCOTTPIOVO PTTOPET va KOWEI KABETa i opIfovTIa.

1 XaAapwaTe TIg 800 Bideg TNV KEQPAAR TOU KOVTAPOAAUCOTTPIOVOU
XPNOIPOTTOIVTAG KAEID.

2 NepioTpéWTe TNV KEPAA TOU KOVTAPOAAUGOTTPiovou Katd 90°, péxpi ol Bideg
va eQapuoéoouV OTIG TPUTTEG YIa BIOEG TTAVW OTO KOVTAPI.

3 Zoigte TG Bideg.

2UvappoAdynaon pdpdou alucidag kal AAucidag
Trpioviou (BA. Zxua 10-18)

. EAeuBepOTE TO TTEPIKOXAIO KAEIBWMATOG KOI OPAIPETTE TO KAAUPPA TNG
alucidag.

. H paBdog repiéxel pia Bupa aTnpiypatog pdpRdou TTou ToTroBETEITal TTEVW
atré 1o oTrPIyHa paBdou. H pdRdog TTepIEXE £TTIONG i OTTA TTEipou
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Tévuong aAuaidag TTou TOTTOBETEITaI TIAVW ATTO TOV TTEIPO TAVUONG
aAuaidag.

+  TomoBeTAoTe TN PGSO OTO OTHPIYHA PABdOU, WOTE O TIEIPOG TAVUGNG
aAugidag va epapudlel oTnv o1 TTEipou TAvuong aAuaidag.

. TotroBeTAOTE TNV aAUCida TTavw aTTd Ta dOVTIA ypavadlwy Kal héoa OTo
auAdki pafdou. O1 KOTITEG OTO TTAVW PEPOG TNG PARBOU TTPETTEI VA KOITAJOUV
TTPOG T0 AKPO TNG PARdouU, OTNV KATEUBUVAN TTEPIOTPOPAG TNG OAUCIdaG.

. TotroBeTAOTE TO KAAUPPA TNG aAUTIOOG OTO KOVTAPOGAUCOTTPIOVO.

o AgaipéoTe TuXOV xaAapodTtnta oTnv aAucida, oTpiovTag Tn Bida Tdvuong
aluaidag de€i6oTpoa kal BeBaiwbeite OTI N aAucida BPioKeTAl GTO AUAGKI
pdpdou katd TN didpkeia TNG TAvVUONG.

¢ AvaonkwaoTe To AKPo TNG PARSOU TTPOG Ta TTAVW YIa VA EAEYEETE yia TUXOV
XaAapoTtnta. AQACTE To dKpo TNG paRdou kal oTpiyTe TN Bida Tdvuong
aAucidag kaTd 1/2 oTpon degidoTpopa. ETravardBere Tn diadikaaia PEXP!
va eCaAeipeTe TNV xahapdtnTa.

o KpatioTe 10 Xeihog TNG paRdou TTPog Ta TTAVW Kal OQi§TeE KAAA TO KOUMTT]
KAEIBWPATOG.

o H aoAucida €xel owoTr Tdvuon oTav dev UTTApPXEl XaAapdTNTa GTO KATW
UEPOG TNG paPdou, N aAuaida gival EQapuooTr) aAAG UTTOPET Va OTPIYEl PE TO
XEPI XWPIG va TTIOOTEI.

«  Tighten the lock nut.

THMEIQXH: Edv n aAugida gival TToAU o@ixTh, dev Ba TrepIoTpépeTal. AAOKAPETE
Aiyo 1o Tagipddi acedAiong kaAUppaTog ahuaidag kal yupioTe Tn Bida pUuBuiong
aAuaidag kartd 1/4 TepIOTPOPAG ApIOTEPOOTPOPA. ZNKWOTE TNV AKHIA TNG
odnynTIKAG PTTapag eTavw Kal o@igTe Eavda To TTagINEd aoPEAIong KAAUUPATOG
aAucidag. E¢aopalioTe 0TI N aAucida TTEPIOTPEPETAI XWPIG VO HOAYKWVEL.

TO'ITOGSTI’]O' N KAl a@aipeocn JTTATAPIAG
Colocar la Bateria (BA. Zxua 5)

1 EuBuypappioTte Tn YAWOOO TG UTTATAPIAG PE TNV KOIAGTNTA.

2 KpatoTe KaAd To TTpIOVI JE KOVTAPI.

3 ImpwéTe TNV pTratapia atn Aapr) PéXpl To yKIOTPO va KAEIdWOoEl oTn Béon
TOU.

4 Mnv ei0@yeTe TNV PTTatapia pe duvaun. Oa TTPETTEN va PTTEI CUPTAPWTA OTN

B€0n TNG KAl VO KOUPTTWOEI.

Aopaipean Mtatapiag (BA. ZxAnua 5)
1 MaTrAoTE TO KOUTTI AYKIOTPOU OTNV PTTATAPIC TTPOG TA KATW KOI KPATAOTE TO
TTATNHEVO.
2 iéoTe KaAd TO TIPIOVI JE KOVTAPI KAl TPaBR&TE TNV uTraTapia £Ew atmé n

AaBA.
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AeiToupyla
lNa Na Zekivnoete Tov Kivntnpa: (BA. ZxAua 6)

1 MaTAOTE TO KOUPTTI EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG

2 TpoBAgTe TO KOUNTTT KAEIBWHATOG AOPAAEIQG TTPOG Ta TTIOW WE TOV AVTIXKEIPA
0ag Kal TAUTOXPOVaA, TIATACTE T OKAVOAAnN.

3 EAeuBepwioTe TO KOUMTTI KAEIBWHATOG AOPaAEiag.

lNa Na Zraparnoete Tov Kivntnpa: (BA. ZxAua 6)

1 EAeuBepwdoTe TN oKavaAaAn.
2 TaTAoTE TO KOUPTTT EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG YIG Va BECETE TO
pnxavnua ektég Asitoupyiag.

MpocBnkn ArmmavTikou Aemidag Kat AAucidag (BA. ZxAua 7)

XpnoipoTrolgite NITTavTiké AeTridag Kal aAuaidag. Auté €xel oxedlaoTei yia aAuaideg
Kal AITTavTAPES aAucidwy, vy N oUOTACH TOU ETTITPETTEI TN XPAOTN O€ PEYAAO £0POG
Bepuokpaciag, Xwpig va ataiteital apaiwan.

YHMEIQZH: To kovtapoaAucoTrpiovo TrapadideTal atrd To pyO0TATIO, XWPIG TNV
TPoaBrkn AiravTikoU Aetridag Kal aAucidag. To emriredo Tou AITTavTikoU Ba TTPETTEl
va eAéyxeTal PETAG ammd k&Be 20 AeTITa XPrONG KAl VO CUPTTANPWVETAI, £QOCOV
aTTaITnOEi.

1 ZeRIOWOTE KOl APAIPETTE TO KATTAKI TOU VIETTOZITOU Aadiou.
2 TNpooBéaTe AadI oT0 VTETTOITO AadIOU KaI TTAPAKOAOUBRGTE TO ETTITTEDS TOU
oTnv évoeign.

3 BePaiwBeite 611 KaTd TO YEMIOUA dev Ba eloXwpAoOUV akabapaieg oTo
VTETTOgITO AadioU.

4 BIdWOTE TO KOTTAKI AadloU Kal GUOPigTE TO.

ZHMEIQZH: Mnv xpnoidoTroigite akdBapTa, XpnolpoTroinuéva i ue GAAov TpOTTIO
poAuopéva Aadia. AuTd evoEXETal va TTPOKAAETOUV ¢nuid oTn Aetrida fy Tnv aAuaida.
2HMEIQZH: H diappor) Aadiol atré 1o aAucoTrpiovo gival @ualoAoyikr, 6Tav autd
Sev xpnoiyoTroieital. Ma TNV amropuyn dlappowv, adeIGleTe To VTIETTOZITO Aadiol
METG aTTd KABE XPrion Kal B€0Te TO TTPOIOV yia éva AeTTTo o€ Aeimoupyia. Otav
aTroBOnKeUETE T PHovAda yia PEYAAO XPOVIKG SIGoTnua (TTavw oTTd TPEIG PAVEG),
BeBaiwveoTe 6T N aAucida €xel AiTavOei eAapd, £T01 WOTE Va aTroPeuxBei 0
KiVOUVOG EPPAVIONG OKOUPIAG OTNV aAuaida Kal Tov aAucoTpoyo.

MpoeToipaoia Kotrng

. Popdare avTioNoONTIKE yavTia yia YEyIoTo KPATNUA Kal TTPooTadia.



Kpatdre yepd Tn povada, étav o KivnTApag BpiokeTal og Acitoupyia.
XpnoiyoTolgiTe To 8e&i 0ag XEPI YIO VA KPATATE YEPA TNV TTIOW XeIpoAaRn,
EVW KPOTATE yEPG TOV AoV TOU KOVTAPIOU UE TO APIOTEPO OAG XEPI.
Kpatare yepd Tn yovada kai Je Ta dUo xépia. AlaTnpeite TTAVTOTE TO
apIoTEPOS XEPI GTO KOVTAPI Kal To Jegi XépI oTNV TTiow XeIpoAapr|, €101 WOTE
TO OWMA 0aG va BPioKeTal OTNV apIoTEPA TTAEUPd TNG YPAPHAG KOTTAG. Mn
XPNOIUOTIOINOETE TTOTE APIOTEPOXEIPO KPATNUA (dlaaTalpwaon XEPIWV) i
OTAON TTOU Va TOTTOBETEI TO TWHA 0ag I To Bpayiovd aag eykdpaia Tng
YPOHHIG KOTITG.

Mnv oTékeaTe TIOTE OKPIBWG KATW OTTO TO KAWVAPI TTOU KOBETE.
BeBaiwBeite 6T Ta kOAGPQ gival TTARPWG oUTPIYPEVA, TTPOTOU BECETE

Tov €EOTTAIOO O€ AciToupyia. EAEyXETE TAKTIKG £V Ta KOAGPQ gival KAAG
OUOQIYUEVQ, TTPOKEIUEVOU VO aTTOQeUXBEi cOBapPdS TPAUNATIOHOG.

TexvikéG epyaoiag
KAGdepa evog dévdpou (BA. ZxAua 8)

A\

NMPOEIAOMOIHZH!

BeBaiwbeite 611 n TepIoyn TITWONG Twv KAADIWV €ival EAeUBePN.

21a0€iTe oTNV avTiBETN TTAEUPA O€ OXEON PE TO KAADI yIa KOTTH.

ApxioTe pe Ta M0 XauNAG KAadIG Kal TIPOXWPACTE TTPOG Ta TTIO YNAA.

H Kot TrpéTrel va yivetal atrd Tavw TTPOG Ta KATW YIa VO oTTOQeUYETAl TO
OPAVWHA TNG MTTEPAG.

Tepayiopog kAadiwv evog dévdpou (BA. ZxAua 9)

AuTto onuaivel KOt Twv KAadIWv Tou dévOpou TTou £TTECE.

A\

Ortav

NPOEIAOMOIHZH!

MNpoo£gTe Ta onpeia oTAPIENG Tou KAASIOU aTo £€50¢OG, TNV IBAVOTNTA
UTTapgng TTieong, TNV KATEUBUVON TTOU UTTOPET VO TIAPE! TO KAGSi KOTA
TNV KOTTH Kl TNV TBavOTNTA 00TAOEING TOU HEVEPOU LETA TNV KOTTH
Tou kKAadiou.

KAODEUETE, Ba TTPETTEl VA OQAOETE TA KOTWTEPA KAGDIG T OTToia Kal

UTTOOTNPICOUV TOV KOPHO OTO £50¢0G. KOWTE Ta PIKPA KADIG pE Eva povo XTUTTNUA.
Eival kaAUTepa va kéwete Ta KAAdIG UTTO TTiEON EEKIVWVTOG ATTO KATW TIPOG T
ETTAVW YIO TNV ATTOQUYRA TOou dITTAWPATOG TOU AAUCOTTPIOVOU.

2uvTnpnon

/N MPOEIAOMOIHEH!

A@aIpEeiTe TTAVTA TNV PTTATAPIA ATTO TO PNXAVNUA TTPIV EAEYEETE
TNV Tdvuon Tng aAucidag | KAVETE TTPOCAPUOYEG OTNV aAuTida.
DopdTe MPOOSTATEUTIKA YAVTIO 600 ayyi{eTe TNV aAucida, Tn
papdo 1 TepIoxég YUpw atrd Tnv aAucida.

Mpooappoyn Tavuong aAucidag Trpioviou (BA.
ZxAua 10.11.18)

MepioTpéwTe Ta TTAgINAEDIO KAEIBWHATOG KAAUUMATOG TNG aAuTidag
apIoTEPOOTPOPA HE TO TTAPEXOPEVO KAEIDI YIa va XOAGPWOETE Ta TTAgINAdIa.
Ta Tagipadia KAEIBWPATOG KAAUPPATOG TNG 0AUGi®ag Oev XPEIAdeTal va
agaipebolv TTARPWG YIa va TTPOCAPUOCTEI N TAvuan TNG aAuaidag Trpioviou.
AvaonkwoTe To dkpo TNG PARSoU 08NyoU TTPOG Ta TTAVW YIO VO EAEYEETE yia
TUXOV XaAapdTNTa.AQrOTE TO AKPO TNG PARdOoU 0dNnyoU Kal oTPIYTE TN Bida
Tpocappoyng Tdvuong aAuaidag Trpioviol KaTtd 1/2 oTpogn degidaTpoPa.
EmravaAdBete Tn diadikaaia péxpl va eEaleipeTe TRV XaAapoTtnTa.

KpatroTe 10 Gkpo TnG pdRdou o0dnyol TTavw Kal o@igTe Ta TTagiudadia
KAEIBWHATOG KAAUPpATOG aAuai®ag TrpiovioU, OTPIBOVTAG Ta PE TO KAEIDI.

H aAucida trpioviol €xel owaoTr TAvuon OTav dev UTTAPXEI XOAApOTNTA GTO
KATW PEPOG TNG pARdoU 0dnyou, n aAucida TTPIoVIOU Eival EQOPHOOTH) AAAG
UTTOPEi VO OTPIYE! PE TO XEPI XWPIG VA TTIACTEI.

NPOEIAOMOIHZH!

Kard tn Sidpkela Tng guoioloyikig Asitoupyiag Tpiovioy, n
Beppokpaagio aAucidag augaveral. O1 odNyNTIKOi KPikol HI0G CWOTA
Tavuopévng JeaTig aAuaidag Ba Tpoegéxouv Trepitrou 1,58 XIA. (1/16
iv.) EKTOG TNG E00XNAG MTTAPAG.

NPOEIAOMOIHZH!

01 véeg aAuoideg Teivouv va TevTwvovTal. EA&yxere Tnv Tdvuon
aAuOiBag TAKTIKG Kol TAVUZETE EPOCOV ATTAITEITAL.
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KaBapioudg
KaBapiopdg Tou unyavrPaTog Kai Tou KIVATAPO
210 TEAOG TNG epyaaiog KaBapiCeTe KAAG TO PNXAvnua atrd okovn Kal UTTOAEiJpaTa.
o MNa va peiwBei o Kivduvog TTupkayidg, diatnpeite To pnxavnua kai, 18iwg, Tov
KIvnTApa kaBapsd atrd UAAQ, KAadid 1) uTrepBoAIKS ypaoo.
o KaBapigeTe TTavTa TO pnXavnua PETE TN XPHRON XPNOIUOTIOIWVTAG £Va
KOBapO TTavi EUTTOTIOPEVO UE OUDETEPO ATTOPPUTTAVTIKO.
*  A@aipéoTe OTTOIOONTIOTE iXVOG UYPaCiag XPNOIUOTIOIWVTAG €vVa JAAAKO Kal
oTeyvo Tavi. H uypacia ptropei va TpokaAéoel nAekTpotAngia.
o Mn xpnOoIPOTIOIEITE BIOBPWTIKA ATTOPPUTTAVTIKA f SIGAUTEG yia va
KoBapioeTe Ta TTAAOTIKA péPN A TIG XEIPOAABEG.
o Mn xpnoipoTrolgite vepd uTrd Trieon yia va pn BPEEETE TOV KIVNTAPO KAl T
NAEKTPIKG EaPTANATA.
o Ma va atmo@uyeTe TNV UTTEPBEPUAvVON Kal BAGBEG aTov KivnTAPa | 0TV
utraTapia, BeBaiwdeite 4TI o1 ypiieg avappoé@nang Tou aépa Wugng eival
KOBapPEG Kal EAeUBEPEG aTTO UTTOAEIpATA.

KaBapiopdg NG aAucidag

Metd amd kdBe xprion agaipeite amd Tnv aAucida kaBe ixvog Trpiovidiol Kai
evarmoBéoeig Aadiou.

2€ TIEPITITWOT CNUAVTIKOU UTTOUKWHATOG i} PNTIVOTTOINONG, ATTOCUVAPUOAOYHOTE TNV
aAuaida kal BAATE TNV yIa HEPIKEG WPEG O€ €va DOXEIO PE Eva EIBIKO

QATTOPPUTTAVTIKG. ZTNn GUVEXEIQ EERYAATE TNV O€ KaBapd vepd Kal TTEPACTE TV HE éva
KaTGAANAO avTISIORPWTIKG OTTPEL, TTPIV TNV ETTOVACUVAPHOAOYACETE OTO PNXAvNUa.

dulatn

duAagn TpoiovTog

‘Otav TpETTEl va OTTOBNKEUOETE TO PNXAvNUa:

1. AQaipéoTe TNV PTTaTapia atmod Tn B€on TNG Kal opTIoTE TNV;

2. TomoBeTAOTE TO KAAUPUA TOU OAUCOTPOXOU Kal TO KAAAUPA TNG AETTIdAG.

3. Mepipévete £wg GTOU KPUWOEI O KIVNTAPAG;

4. ExteAéaTe TOV KABapIouo.

5. BeBaiwBeite ém dev uidipxouv Aaokapiopéva ) eEAaTTwpaTiké eapTtiparTa. EGv xpeiddeta,
QVTIKOTAOTACTE Ta EAATTWHOTIKG EOPTANOTA Kol OIETE TIG BIdEG Kol Tar PTTOUAGVIaL TToU
EVOEXOMEVWIG £X0UV AAOKAPEI ) OTTEUBUVOEiTE OTO EE0UCIOBOTNHEVO ZEPRIG.

6. ATTOBriKEUON TOU PUNXAVAPATOG:

o — EAéygre Tov Trivaka Beppokpaaciag TepIBAAAOVTOG yia TTANpo@opiEg
Beppokpaaiag amobrikeuong.
e — o€ oTeyvo TePIBGAAOV
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o —TIPOQUAaYHEVO OTTO TIG KAIPIKEG OUVONKEG
. — o€ onpeio oTo oTroio dev £xouv TTPdoRacn Ta TTaIdIA.
o —BePaiwBeite OTI £XETE aPaIpETel KAEIDIA ) EpyaAgia TTOU XPNOIMOTIOINCATE

yla TN ouvTipnaon.

AVTIMETWTTION TTPOBANUATWY

NPOBAHMA

To mip16vI pe
KOVTApI OeV
avoiyel

H pdapdog
Kain
aAuoida
eival Beppég
Kai Byddouv
Kamvo.

NIGANH AITIA

Ta kovTdpia dev £XOUV
ouvappoAoynBei cwaTd.

Agev UTTAPXEl NAEKTPIKA €A
pETAgU TOU TIPIOVIOU E
KOVTAPI Kal TNG pTaTapiag.

H pmatapia éxer eEavTAnOei.

O poXASG KAEIBWHATOG Katl
0 BIaKOTTNG BV TECOVTAI
TAUTOXPOVA.

H pmatapia kai 1o
pnxavokivnto £pyaAeio gival
umepBOoAIKG Bepud 1) Yuxpd.

Aev umtapxel AGd1 oTn
Segapevr AadioU.

H BUpa e§680u éxel ppatel
and umoAgipparTa.

AYZH

ZuvappoAoynoTe avd Ta KovTapia
oUp@WVa LE TIG 0dnYyieg.

Mo va ao@alioeTe TNV pratapia,
BeBaiwBeite 6Tl Ta AyKIOTPA OTNV
KOPU®K) TOU TUAUATOG UmaTapioag
KAEIBWVOUV OTn B€0n Toug.

®doprTioTe TNV pnarapia.

KpartroTe matnuévo Tov oxAS
KAEIBWUOTOG Kal OTN GUVEXEIQ
TIaTAOTE TOV SIOKOTITN Yia Va
€VEPYOTIOINGEI TO TIPIOVI E KOVTAPI.

AvaTpégTe OTNV EVOTNTA GUVTAPNONG
umaTtapioag Kal popTIoTH OTO
EYXEIPIDIO.

ZavayepioTe pe AadI T Segapievn
Aadiou.

ZUpBoUAEUTEITE TO EYXEIPIBIO YIa
Va a@aIp£oETe TN paRdo Kal va
KaBapioeTe T UTTOAEiUpATA.



H a\ucida
Oev KOBEI.

O xivntpag
AeiToupyei,
aAAG ol
KOTTEG

dev gival
KAVOVIKEG

To avolypa gl06d0u aTNV
£0WTEPIKN de€apevry Aadiou
£XEl PPAEl ammd UTIOAEIUpaTa.

Ta dévTia ypavadiou £xouv
KOAMAOEI Kal pager e
UToAgipparTa.

H tévuon tng aAuacidag
umopei va gival ToAU oQIXTH
1 xahapn.

MpéRAnua auBAciag aAuaidag.

H aAucida éxel mepaoTei
avamoda.

O KivnTpag oTapaTd peTd
and TEPITOU 3 BEUTEPOAETTTA.

‘OT1av XpnoILOTIoIEITE TO
TIPIOVI UE KOVTAPI UTIO QOPTiO,
OTOUATAEL

H pmatapia dev gival
POPTIOUEVN.

‘EAAelpn NimavTikoU papdou
Kal aAucidag pmopei va
TIPOKOAETEl augnuévn TPIRH.
H aAuoida xpeialetal owaoTr
ouvTipnon.

EoaApévn Beppokpaaia
@UAAgNG pmaTapiag.

KaBapioTe Tn de§apevr Aadiod
Kal yepioTe TNV Eava pe kabapod
ANimavTiké paBdou kal aAucidag.

KaBapioTe Ta 6vTIa ypavadiol Kai
yepioTe Eava pe kaBapd ANImavTikoe
pdapdou kal aAuaidag.

Avarpé€re otnv evotnta Tavuon
aAucidag TpIovIoU OTO EYXEIPIDIO.

TpoxioTe fj avTIKATAGTACTE TNV
aAuoida.

AvaTpéETe oTnV evéTnTa
ZuvappoAdynon paRdou Kal

aAucidag, mapamdvw aTo EyXEIPIDIO.

=avagopTioTe TNV UraTtapia.

A@NOTE TOV BIAKOTITN. ZEKIVAOTE
gavd To mpIdvI pe kovTapl. Mnv
méeTe UMEPPBOAIKG TO TIPIOVI HIE
KOVTAPI. AVaTPESTE OTO EYXEIPIOIO
OXETIKA LE TN OWOTH XPron.

PoprioTe TNV pmatapia. AvaTpégte
OTO EYXEIPIDIO UTaTaAPiag Kal
POPTIOTH YIA TIG CWOTEG SIAdIKATIEG
PopTIONG.

BeBaiwBeite 611 TO TTPIOVI PE KOVTAPI
SlaBéTel AimavTiké paBdou kai
aAuaidag.

AQNOTE TNV UraTapia va KPUWoEl
Kal va @TaoEl o€ Bepuokpaaia
SwyaTiou.

* Edv 10 TTPORANUa dev eTmIAUBE], atreuBuvBeite oTov diavopéa aag f/kail To

mAnoiéoTepo E§ouaiodotnuévo Texviko Z£pPIg.

Texvika Asdopeva

ToTmog

TaxutnTa Xwpig popTtio
Mnkog 0dnyou p&Rdou
Tutrog aAucidag

Tutrog 0dnyou papdou
Mrratapia

DopTIoTAG

XwpnTikdTnTa degapevig Aadiou
aAuaidag

Bdipog (dev mepidapBdveTal n
(pTaTapia

Emritredo Tmieong eKTTOUTIAG fXOU
LpA

Emimedo évraong fxou LWA

Eyyunpévo emiedo
évtaong fxou LWA(G)

>uvoAIKA TIPN kpadaouwy ah

AcUpparo, pe pratapia

18m/s

250 mm

25AP058X

100SDAA041
82V220G/82V430/G82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

150 ml

5.5 kg

89 dB(A), K, 3 dB(A)

Ly,= 95 dB(A)

L,,= 98 dB(A)

< 5 m/s?k= 1.5 m/s?
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AnAwon Zupgpopowaonc Ex Mp6rumo exmoyic BopuBou EN IS0 3744

Ovopa: Changzhou Globe Co., Ltd. . . . B} .
KaTaokeudoTnke oUWV HE TA TTPOTUTIA TWV €EAG PUBUIOTIKWY

AieuBuvon: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu EYYPAPWV:

213000 PR.China Odnyia unxavnuaTwy 2006/42/CE
OYopq kair d1elBuvan aTépou £€0UTIOdOTNHEVOU VA GUVTAEEI TOV TEXVIKO OB1Nyia NAEKTPOLAYVATIKAC 2014/30/EU
@AKeAO oupBaréTtnTag

Ovopa: Peter Soderstrom

AleGBuvon; Propellergatan 1 Odnyia RoHS (yia Tov mepiopioud 2011/65/EU

211 15 Malmd NG XPAONG OPICUEVWV ETIKIVOUVWY
Sweden OUCIWYV O€ NAEKTPIKO Kal
AIA TOY MAPONTOZ AHAQNOYME YMNEYOYNA OTI TO ZYTKEKPIMENO NAEKTPOVIKO £EOTTAIGLIO)
MHXANHMA ’ 5 . 5
Odnyia Ekmoumrg ®opufou 2000/14/EC tpomomoinuévn
aApXIKEG 0Onyieg amnd 1n 2005/88/EC
Type KovTtapoaAucormpiovo
Mépka Cramer MovTéo 82PST
MovTého 82PST MeTtpnuévo emimedo mieong rxou 95 dB(A)
ApIBu6g oeIpag BA. eTikéta Babuovopnong METP"”EVH LI RIS el
TIPOIOVTOG 10XU0S

ApIBu6g maTomoinTiKou e&éTaong TUmou EK:

KaraokeudoTnke o0pQuVa ke Ta MESTUNIA TwV E4AG PUBHICTIKWY ekdideTan amod Tnv SGS United Kingdom Limited (0890).

EYYpPAQwV:
Ted Qu Haichao
HAekTpopayvnTikr cupBatoTnTa EN 55014-1/EN 55014-2 AiguBuvrric MoibmTag
AocQAAEIa NAEKTPIKWV EPYAAEIWV EN 60745-1, EN ISO 11680-1 Changzhou, 22/07/2017

Ted Gu
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Urline Genel Bakis

Uriiniiniiz in yiiksek giivenilirlik, kullanim kolayhigi ve kullanici giivenligi
standardina gore tasarlanmis ve Uretilmistir. Dogru bakildiginda size uzun yillar
saglam, sorunsuz performans sunacaktir.

Uzatmali testerenizi taniyin

Tanim
1 Uzatmal testere 4 Ayar anahtar
2 Kif 5  Omuz Kayigi

3 Kullanicr kilavuzu

Onerilen ortam sicaklign aralig:

Uzatmali testere depolama sicakligi LT (915 S . .
araligi 4 °F (20 °C) ~ 168 °F (70 °C)
Uzatmali testere calisma sicakligi 14°F (17°C) ~ 104 °F (40 C)
araligi .

Akl Sarj Sicakhigi Araligi 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (562 °C)

Sarj Cihazi Calisma Sicakligi Araligi 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
1year: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
Ak Depolama Sicakligi Araligi 3 month: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 month: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 “C)

AkU Bosaltma Sicakligi Araligi 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Glivenlik Onlemleri

®

Bu uzatmali testereyi calistirmadan 6nce bu kilavuzdaki tim
guvenlik uyarilarini ve talimatlarini dikkatle okuyun.Bu kullanici
kilavuzunu ileride bagvurmak lzere saklayin.

CE Bu uzatmali testereler, CE giivenlik standartlarina ve
elektromanyetik uyumluluk, makineler ve algak gerilim ile ilgili
direktiflere uygundur.

Kullanim amaci

Uriin operatériin dikili agaglarin dallarini kesebilmesi igin bir uzatma kolu lizerine
monteli bir kesme baglantisi ile donatiimistir ancak normal zincirli testere gibi
odun kesmeye yo6nelik degildir.

Giri
Bu cihaz kendilerine nezaret ediimedikge veya bu insanlarin glivenliginden
sorumlu kisi tarafindan kendilerine bu cihazin kullanimina iligkin talimat

verilmedikge (gocuklar da dahil olmak lzere) zihinsel becerileri duslk veya
deneyimi ve bilgisi yetersiz kisiler tarafindan kullanima uygun degildir.

Genel elektrikli alet gtivenlik uyarilari
Tam giivenlik uyarilarini ve tim talimatlan okuyun. Uyarilara

ve talimatlara uymamak elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

lleride basvurmak (izere tiim uyarilari ve talimatlari saklayin. Uyarilarda yer alan

“elektrikli alet” terimi sebeke glicliyle calistirilan (kablolu) elektrikli aleti veya
akiyle galistirilan (kablosuz) elektrikli aleti ifade eder.

Calisma alani guvenligi

. Calisma alanini temiz tutun ve iyi sekilde aydinlatin. Daginik veya karanlik
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alanlar kazaya davetiye cikartir.

Elektrikli aletleri yanici sivilarnn, gazlarin veya tozun mevcut oldugu
patlayici atmosferlerde kullanmayin. Elektrikli aletler tozu veya buharlar
atesleyebilecek kivilcimlar olusturur.

Bir elektrikli alet kullanirken ¢ocuklan ve gcevredeki insanlan

uzaklastinn. Dikkat daginikhidr kontroli kaybetmenize neden olabilir.

Elektriksel giivenlik

Viicudunuzla borular, radyatorler, kuzine ve buzdolabi gibi toprakli
Griinlere temas etmekten kacinin. Vicudunuz topraklanirsa ylksek
elektrik carpma riski mevcuttur.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin.
Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini artirir.

Kisisel giivenlik
Bir elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz ise dikkat edin ve

sagduyulu olun. Yorgunken veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altindayken bir
elektrikli alet kullanmayin. Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
fiziksel yaralanma ile sonuclanabilir.

178

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Her zaman koruyucu gozlik takin.
Uygun kosullarda kullanilan toz maskesi, eldivenler, kaymaz gtvenlik
ayakkabilari, kask veya kulak tikaci fiziksel yaralanmalari azaltacaktir.

Kazara calistinlmasini 6nleyin. Aleti yerinden alirken veya tasirken giic
kaynagina ve/veya aki takimina baglamadan ¢nce anahtarin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz anahtarin Gzerindeyken
veya anahtarli elektrikli aletlerin glici acikken tagimak tehlikeye davetiye
cikartir.

Elektrikli aleti agcmadan once ayar kamasini veya anahtarni ¢ikartin. Bir
ayar anahtarinin veya kamanin elektrikli aletin déner parcasina takili halde
birakilmasi fiziksel yaralanma ile sonugclanabilir.

Yukariya uzanmayin. Yere saglam basin ve dengenizi her zaman

koruyun. Bu, beklenmedik durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

Uygun sekilde giyinin. Bol kiyafet giymeyin veya taki takmayin.
Sacinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun. Bol
kiyafetler, taki veya uzun sag hareketli parcalara yakalanabilir.

Eger toz tahliye ve toplama aparatlan icin baglanti cihazlan
saglanmissa bunlann dogru sekilde baglandigindan ve kullanildiindan

emin olun. Toz toplama aparati kullanmak tozdan kaynaklanan tehlikeleri
azaltabilir.

Elektrikli alet kullanimi ve bakimi

Elektrikli aletin kapasitesini zorlamayin. Uygulamaniz icin dogru elektrikli
aleti kullanin. Dogru elektrikli alet tasarlandigi isi daha iyi ve daha gtivenli bir
sekilde yapacaktir.

Eger anahtar acilip kapanmiyorsa elektrikli aleti kullanmayin. Anahtarla
kontrol edilemeyen her elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmalidir.

Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan degistirmeden veya elektrikli
aletleri depolamadan once fisi gii¢c kaynagindan ve/veya pil takimini
elektrikli aletten ayinn. Bu gibi 6nleyici givenlik tedbirleri elektrikli aletin
kazara galisma riskini azaltir.

Bos konumda olan elektrikli aletleri cocuklann ulasamayacagi yerde
depolayin ve elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlan bilmeyen
kisilerin elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli aletler
egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli parcalarin hiza kaymasini ve
baglantisini, parcalarin kirik olup olmadigini ve elektrikli aletin caligmasini
etkileyebilecek diger durumlari kontrol edin. Eger hasarliysa elektrikli aleti
kullanmadan &nce onartin. Pek cok kaza bakimi k&t yapilmis elektrikli
aletlerden kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Uygun sekilde bakimi yapilan keskin
kesme kenarlarina sahip kesme aletlerinin sikigma olasiligi daha azdir ve
kontrol edilmesi daha kolaydir.

Elektrik aleti, aksesuarlan ve alet uclarini vb. calisma kosullarini
ve yapilacak calismayi dikkate alarak bu talimatlara uygun sekilde

kullanin. Elektrikli aleti amaclananlar disindaki caligmalar icin kullanmak



tehlikeli bir durumun olugmasina yol agabilir.

Akilu alet kullanimi ve bakimi

Sadece liretici tarafindan belirtilen sarj cihaz ile sarj edin. Tek bir akU
takimi tipine uygun bir sarj cihazi bagka bir aki takimi ile birlikte
kullanildiginda yangin riski olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilmis aka takimlarn ile
birlikte kullanin. Bagka bir aki takimi kullanmak yaralanma ve yangin riski
olusturabilir.

Aki takimi kullanilmadigi zaman atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi,

vida ve diger metal nesneler gibi bir terminalden digerine baglanti
olusturabilecek dijer metal nesnelerden uzak tutun. Akl terminallerinin
birlikte kisa devre yapmasi yaniga veya yangina neden olabilir.

Kotii kosullarda akiiden sivi bosalabilir; temas etmekten kacinin. Eger
kazara temas ederseniz temas eden yeri bol sabun ve suyla yikayin. Eger

sivi gozlerinize temas ederse hemen tibbi yardim alin. Akliden bosgalan sivi
tahrise veya yaniklara neden olabilir.

Servils

Elektrikli aletinizi sadece ayni yedek parcalan kullanarak nitelikli bir

tamirciye onartin. Bu, elektrikli aletin glivenliginin muhafaza edilmesini
saglar.

Bertaraf

Atik elektrikli Grlinler evsel atiklarla atilmamalidir. Latfen tesislerin
mevcut oldugu yerlerde geri donlstiirin. Geri donlisiim tavsiyesi
icin bolgenizdeki yetkili merciye veya saticlya bagvurun.

Kullanilmig Griinlerin ve ambalajin ayri toplanmasi malzemelerin
geri donustirilmesine ve tekrar kullanilmasina olanak saglar. Geri
donistiirilen malzemelerin tekrar kullanilmasi gevre kirliligini
onlemeye yardimci olur ve ham madde talebini azaltir.

Batteries

Li-ion

Kullanim émdirlerinin sonunda akiileri cevreye gerekli 6zeni
gOstererek atin. AkU, size ve gevreye karsi zararli maddeler igerir.
Lityum iyon akdleri kabul eden bir tesiste sokiilmeli ve ayri olarak

imha edilmelidir.

Symbol

SEMBOL

ISARET/ACIKLAMA

Guvenliginiz ile ilgili dnlemler.

Kullanim kilavuzunu okuyun

ve tim uyarilara ve glvenlik

O@®@IAP

talimatlarina uyun.

/>

'

TEHLIKE! Elektrik carpma riski! Etraftaki kisileri en az
50 ft. Uzakta tutun.

D

Kask kullanin.

%
>
~

Her tirll hava kosuluna dayanikli

=

Kaymaz, agdir is eldiveni giyin.
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Koruyucu ayakkabi giyin.

®

D Cift yalitimli yapi.

Kullanmadan Once

Bu Grtnd kullanmak igin Griintn zelliklerinin ve kullanici kilavuzundaki bilgilerin an-
lagilmasi gerekir. Bu Urdnd kullanmadan ¢nce tim cgalisma ozelliklerini ve glvenlik
kurallarini 6grenin.

1. Acma/kapatma dugmesi 2. Glvenlik Kilitleme Digmesi

3. Tetikleyici 4. Tutma kolu

5. Uzatmali testere sapi 6. Tasima halkasi

7. Halka 8. Uzatma aparati

9. Uzatmali testere bashgi 10. Zincir Kapagi

11. Kilavuz gévde 12. Testere zinciri

13. Karabina 14. Omuz Kayisl

15. Akl serbest birakma
digmesi

16.Yag deposu kapagdi

17 Yag seviyesi gostergesi 18. Zincir ayar vidasl

19. Yan kapak kilitteme 20. Kesiciler

somunu

21. Kesicilerin Zincir Rotasyonu | 22. Strlict Baglantilari

23. Govde deligi

Akuler ve AKU Sarj Aleti

Ak ve sarj cihazi kilavuzuna bakin.
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MNa TV atmo@uyn Tuxaiog évapgng Tou PTropei va TTPoKaAéoel
ooBapo6 TPAUMATIOUO, APAIPEITE TIAVTA TNV MTTATAPIO ATT6 TO
£PYOAEio TTPIV TIG EPYACTiEg CUVAPH-0AOYNONG.

Makinenin Omuz Kayisina Takilmas(Bkz. Sekil 2)

1 Karabinayl uzatmadaki tagima halkasina takin.

2 Omuz kayigini takin.

3 Kayisin uzunlugunu karabina sag kalcanizin bir el genigliginde altinda olacak
sekilde ayarlayin.

Uzatmali testerenin uzunlugunu ayarlayin (Bkz. Sekil 3)

7 Kelepgeyi saatin tersi yoninde cevirerek gevsetin.

2 Uzatmali testerenin uzunlugunu ayarlamak icin uzatma aparatini yukari veya
geriye dogru cekin.

3 Kelepceyi sikin.

Uzatmali testere kafa agisini ayarlayin (Bkz. Sekil 4)

Uzatmali testere basliginin iki agisi vardir: 0° veya 90°, uzatmali testere dikey
veya yatay olarak kesebilir.

7 Uzatmali testere basliginin Gzerindeki iki viday anahtar ile gevsetin.
Uzatmali testere baglidini, uzatma Uzerindeki vida deliklerine uyana kadar
90° dondurdn.

3 Vidalari sikin.

Kilavuz govdenin ve testere zincirinin Takilmasi (Bkz.
Sekil 10-18)

. Kilit somununu gevsetin ve zincir kapagini cikarin.

»  Cubukta, cubuk saplamasinin lzerine oturdugu bir cubuk saplama yuvasi
icerir. Cubukta ayrica zincir gerdirme piminin Uzerine oturdugu bir zincir
gerdirme pimi deligi bulunur.

. Cubugu cubuk saplamasinin Uzerine yerlestirin, bdylece zincir gerdirme pimi




zincir gerdirme pimi deligine oturur.

o Zinciri diglinin Gzerine ve gubuktaki yuvaya takin. Cubugun Gstlndeki
kesiciler, zincirin donlist yonlinde gubugun ucuna dogru bakmalidir.

o Zincir kapag@ini uzatmali testerenin Uzerine koyun.

*  Gerdirme sirasinda zincir sikistirma vidasini saat yoninde dondurerek ve
zincirin gubuk yuvasina oturmasini saglayarak zincirdeki tim gevsekligi
giderin.

o Sarkmayi kontrol etmek icin cubugun ucunu kaldirin. Cubugun ucunu
serbest birakin ve zincir gerdirme vidasini saat yoninde 1/2 tur
dondurin. Sarkma yok olana kadar bu islemi tekrarlayin.

e Cubugun agzini yukari dogru tutun ve kilitleme somununu sikigtirin.

o Cubugun alt kisminda bir gevseklik yoksa, zincir rahatsa ancak
baglanmadan elle dondurllebiliyorsa zincir dogru sekilde gerdiriimigtir.

o Kilitteme somununu sikin.

NOT: Ce je veriga preve& napeta, se ne bo vrtela. Narahlo odvijte samovarovalno
matico za pokrov verige in vijak za nastavitev verige obrnite za 1/4 obrata v
nasprotni smeri urinega kazalca. Dvignite konec vodila in ponovno privijte
samovarovalne matice za pokrov verige. Zagotovite, da se bo veriga vrtela brez
upogibanja.

Akunun Takilmasi Ve Cikarilmasi
Akii Takiminin Takilmasi (Bkz. Sekil 5)

AkU takiminin tirnagini boslukla ayni hizaya getirin.

Yiksek dal budama testeresini sikica tutun.

Mandal yerine oturana kadar akl takimini kulba dogru bastirin.

Ak takimini yerlestirirken cok fazla bastirmayin. Kayarak yerine oturmasi
gerekir.

Akii Takiminin Cikartilmasi(Bkz. Sekil 5)

7 Akl takimi Uzerindeki mandalli digmeye basin ve basili tutun.
2 Ylksek dal budama testeresini sikica tutun ve aku takimini kulptan ¢ekip
cikartin.

Kullanim
Calismaya baslama (Bkz. Sekil 6)

17 Acma/kapatma digmesine basin.

N WN =

2 Guvenlik kilidi digmesini bagparmaginizi kullanarak geri gekin ve ayni anca
tetigi sikin.
3 Daha sonra guvenlik kilidi digmesini serbest birakin.

Galismayi durdurma(Bkz. Sekil 6)

1 Tetigi serbest birakin.
2 Makineyi calistirmak icin agma/kapatma digmesine basin.

Adding bar and chain lubricant (Bkz. Sekil 7)

Cubuk ve Zincir Yagi Kullanin. Zincirler veya zincir yaglayicilar icin tasarlanmigtir
ve seyrelme gerekmeden genis bir sicaklik araliginda kullanilmak igin formdle
edilmistir.
NOT: Uzatmali testere fabrika cikisinda gubuk ve zincir yagi eklenmemis haldedir.
Her 20 dakikalik kullanimdan sonra da seviye kontrol edilmeli ve gerekirse
doldurulmalidir.

7 Yag tankinin kapagini cevirerek agin ve ¢gikarin.

2 Tanka yag koyun ve gostergedeki seviyeyi takip edin.

3 Doldururken yag tankina herhangi bir kirli madde girmesine izin vermeyin.
4 Yag kapagini gevirerek takin ve sikin.
NOT: Kirli, kullanilmig veya bagka bir sekilde kirlenmis yaglar kullanmayin. Cubuk

veya zincir hasar gorebilir.

NOT: Kullanimda olmadiginda testereden yag sizmasi normaldir. Sizintiyr nlemek
icin her kullanimdan sonra yag tankini bosaltin, ardindan bir dakika caligtirin. Uniteyi
uzun sire depolamadan 6nce (¢ ay veya daha fazla) zincirin hafifce yaglanmis
oldugundan emin olun; bu zincir veya gubuk dislisinin paslanmasini dnleyecektir.

Kesmeye Hazirlik

. Maksimum kavrama ve koruma icin kaymaz eldivenler kullanin.

. Motor caligirken Uniteyi sikica kavrayin. Arka sapi sikica kavramak igin sag
elinizi kullanin ve sol elinizle de direk saftini sikica tutun.

«  Uniteyi her iki elinizle sikica tutun. Her zaman sol eliniz direk saftinda ve sag
eliniz de arka sapta olsun, bdylece viicudunuz zincir hattinin solunda kalir.
Asla sol elle (capraz elle) kavramayin ya da viicudunuz veya kolunuz zincir
hattinda olacak sekilde tutmayin.

»  Keserken asla dogrudan agagc dalinin altinda durmayin.

. Cihazi ¢alistirmadan énce halkalarin tamamen sikilmig oldugundan emin
olun; ciddi yaralanmalara yol agmamak igin kullanim sirasinda sikiliklarini
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dlzenli olarak kontrol edin.

Calisma teknikleri
Bir agacin budanmasi (Bkz. Sekil 8)

/\ UYARI

Dallarnin diisecedi alanin bos oldugundan emin olun.

Kesilecek dalin diger tarafina yerlesin.

En asagidaki dallardan baslayip, daha yukaridakileri keserek devam edin.
Palanin sikismasini dnlemek icin kesme iglemini yukaridan asagiya dogru
yapin.

Keserek devirdikten sonra agag dallarinin budanmasi (Bkz. Sekil 9)

Keserek devirdikten sonra budama, devrilmis bir agacin dallarinin kesilmesi
anlamina gelir.

/\ UYARI

Dalin yer lizerine yaslanma noktalarina, gerilim altinda olmasi
olanagina, kesim esnasinda dalin olasi yoniine ve dal kesildikten
sonra agacin olasi denge bozukluguna dikkat edilmesi gerekir.

Kesilip devrilmeden sonra budama yapildiginda, tomrugu zemin lzerinde
desteklemek icin alt dallarin daha buytk birakiimasi gerekir. Kiigtk dallari yalnizca bir
darbede kesin.

Gerilmis dallarin zincir testereyi bukmesini 6nlemek igin asagidan yukariya dogru
kesilmesi daha iyi olacaktir.

Bakim
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Zincir gerginligini kontrol etmeden veya zinciri ayarlamadan 6nce
her zaman akii takimini makineden ¢ikartin. Zincire, gévdeye veya
zincirin etrafindaki alana dokunurken koruyucu eldiven takin.

Zincir gerginliginin ayarlanmasi (Bkz. Sekil 10.11.18)

Urlnle birlikte verilen anahtar yardimiyla zincir kapagd kilit somunlarini
gevsetin. Zincir gerginligini ayarlamak icin zincir kapag kilit somunlarinin
tamamen sokilmesi gerekmez.

Sarkmay! kontrol etmek icin cubugun ucunu kaldirin. Cubugun ucunu
serbest birakin ve zincir gerdirme vidasini saat yoninde 1/2 tur dondurdin.
Sarkma yok olana kadar bu islemi tekrarlayin.

Pridrzite konec vodila in privijte samovarovalne matice za pokrov verige s
kljuéem.

Cubugun alt kisminda bir gevseklik yoksa, zincir rahatsa ancak baglanmadan
elle donddurtlebiliyorsa zincir dogru sekilde gerdirilmistir.

/N UYARN

Med obicajnem delovanjem zage naraSca temperatura verige.
Clenki pravilno napete ogrete verige bodo viseli iz utorov za
priblizno 1,58 mm.

/\ UYARI
Nove verige se lahko raztegnejo - pogosto preverjajte napetost
verige.

Temizlik

Makine ve motorun temizligi

Her calisma sonunda, makineyi tozdan ve artiklardan titizlikle temizleyin.
Yangin tehlikesini azaltmak icin, makineyi ve ézellikle motoru, yaprak, dal ve
asin gres kalintilarindan arindirin.
Kullandiktan sonra makineyi daima temiz ve nétr deterjanla nemlendirilmis
bir bez kullanarak temizleyin.



e Yumusak ve kuru bir bez kullanarak tim nemi giderin. Nem, elektrik
carpmasi risklerinin dogmasina neden olabilir.

o Plastik aksam ile kabza temizliginde asindirici deterjanlari veya ¢oziculeri
kullanmayin.

o Su jetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli komponentlerin islanmasini
onleyin.

o Motorun veya bataryanin asiri isinarak zarar gérmesini énlemek igin
sogutma havasi girig 1zgaralarinin daima temiz ve birikintilerden arindiriimis
halde oldugundan emin olun.

Zincirin temizlenmesi

Her kullanimdan sonra zincirdeki her tirll talag kalintilarini veya yag birikimlerini
giderin.

Kolay ¢ikmayan kirler veya reginelesme durumunda, zinciri sokin ve 6zel bir
deterjan katarak birkag saat bir kap icerisinde bekletin. Temiz su ile durulayin ve
makine Uzerine monte etmeden 6nce uygun korozyonu onleyici bir sprey sikin.

Depolama

Uriiniin depolanmasi

Makinenin depoya kaldiriimasi gerektiginde:

Bataryayi yuvasindan ¢ikarin ve sarj edin;

Cubuk kapagini ve bicak kapagini monte edin.

Motorun uygun sekilde sogumasini bekleyin;

Temizlik yapin.

Gevsemis veya hasar gormis komponent bulunup bulunmadigini kontrol
edin. Gerekirse, hasar gérmus komponentleri degistirin, gevsemis
olabilecek vida, somun ve civatalari sikistirin veya yetkili teknik servis
merkeziyle bagdlanti kurun.

R WN =

6 Makineyi depoya kaldirin:

. — Depolama sicakligi hakkinda bilgi icin ortam sicaklik ¢gizelgesini gozden
gegirin.

e —kuru bir ortam segin

e —hava sartlarina kargl koruyun

e —cocuklarin erigemeyecekleri bir yerde saklayin.

e —Bakimda kullanilan anahtarlari ve takimlari ¢ikardiginizdan emin olun.

Uzatmali
testere

calismiyor

Govde

ve zincir
calisirken
Isiniyor
ve duman
cikartiyor.

Sorun giderme

m OLASI NEDENi ¢ozum

Uzatma kollar dogru sekilde
monte edilmemis.

Uzatmali testere ve aki
arasinda elektriksel temas
yok.

Akl takimi bogalmis.

Kilit kolu ve tetige ayni anda
basilmiyor.

AkU ve elektrikli alet cok
sicak veya gok soguk.

Yag deposunda yag yok.

Bosaltma portu birikinti
nedeniyle tikanmis.

ic ya§ deposundaki dolum
deligi birikinti nedeniyle
tikanmis.

Zincir diglisi birikinti
nedeniyle sikismis ve
tikanmis.

Zincir gerginliginin asiri veya
gevsek olup olmadigini
kontrol edin.

Uzatma kollarini talimatlara uygun
sekilde yeniden monte edin.

AklyU sabitlemek igin akl
boImesinin Ustlindeki mandallarin
yerine oturdugundan emin olun.

Akl takimini sarj edin.

Kilit koluna basin ve bu sekilde
tutun, ardindan uzatmali testereyi
calistirmak icin tetige basin.

Bu kilavuzdaki aki ve sarj cihazi
bakim boélimdne bakin.

Yag deposuna yag doldurun.

Govdeyi cikartmak ve birikintiyi
temizlemek igin kilavuza bakin.

Yag deposunu temizleyin ve
temiz gdvde ve zincir yagi
doldurun.

Zincir diglisini temizleyin ve temiz
gbvde ve zincir yagi doldurun.

Bu kilavuzdaki Testere Zincirinin
Yeniden Gerdirilmesi kismina
bakin.



Teknik Veriler

OZELLIK DEGER

* Eger ariza gideriimezse distribiitériiniize ve/veya en yakin Yetkili Teknik Servis’e

gitmeniz gerekir.
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Ec Uygunluk Beyani

g ey
Uretici Adi: Changzhou Globe Co., Ltd. _ _
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China
Teknik dosyayi derleyecek yetkili kiginin adi ve adresi: __
haros. " Popallera Model et
Otlensesgictseviesi  98BA)

Adres:  Propellergatan 1
211 15 Malméd
AT tip inceleme sertifika numarasi:
SGS United Kingdom Limited (0890).

Sweden

iSBU BELGE ILE SORUMLU TARAF OLARAK MAKINENIN

Ted Qu Haichao
Asagidaki standartlara ve dizenleyici belgelere uygun sekilde Uretildigini Kalite MUdurd
beyan ederiz: Changzhou, 22/07/2017

Ted Qu

TR

Ve asagidaki direktiflerdeki temel sartlar ile uyumludur:
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Gaminio Apzvalga
Jsy produktas yra sukurtas ir pagamintas pagal auk$c¢iausius standartus siekiant

patikimai, saugiai bei lengvai atlikti reikiama darbg. Atitinkamai prizi Grédami §j
produkta, jds ilgus metus mégausités kokybisku ir be sunkum y atliekamu darbu.

Susipazinkite su savo auksStapjove

Pakuotés Sarasas

1 Aukstapjové 4
2 Makstis 5

Raktas
Peties dirzas

3  Operatoriaus vadovas

Rekomenduojamas aplinkos temperatiros diapazonas:

VEIKSMAS TEMPERATURA

Aukstapjovés laikymo temperatira -4 °F (-20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

Aukstapjovés darbo temperattra 1.4 °F (-17 °C) ~ 104 °F (40 °C)
Akumuliatoriaus krovimo om0 . 9
temperatdros diapazonas SERREAE
groviklio darbinés temperatiros 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 “C)
japazonas

1metai 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 ménesiai 32°F (0°C) ~ 113 °F

Akumuliatoriaus saugojimo 45°C)

temperatlros diapazonas
1 ménesis 32°F (0°C) ~ 140 °F (60
°C)

Akumuliatoriaus iSkrovimo

temperatlros diapazonas 6.8 RIS CHRI4 9B RC
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Jspéjimai Dél Saugos

@ Pries$ pradédami dirbti Sia aukstapjove, atidziai perskaitykite visus Siame
vadove pateiktus nurodymus ir jspéjimus dél saugos.Sias naudojimosi
instrukcijas saugokite, kad galétuméte prireikus atsiversti ateityje.

CE Sie grandininiai pjtklai atitinka CE saugos standarty ir
elektromagnetinio suderinamumo, masiny ir Zemos jtampos direktyvy
reikalavimus.

Naudojimo paskirtis

Siame jrankyje yra jmontuotas pjovimo priedas, pritvirtintas prie strypo, kad
naudotojas galéty pjauti stovin€iy medziy Sakas, taciau neskirtas pjauti medieng,
kaip jprasta grandininiu pjaklu.

Ivadas

Sis instrumentas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kurie neturi
darbo su produktu patirties, nesupranta ar nepakankamai gerai supranta jo
veikima principa, jeigu tokie asmenys néra prizidrimi ar uz jy sauguma atsakingas
asmuo jiems nepateiké instrukcijy apie tai, kaip teisingai naudotis Siuo produktu.

Bendrieji varikliniy jrankiy Saugos jspéjimai

Perskaitykite visus saugos jspé&jimus ir visg instrukcija. [spéjimy ir
instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smigj, gaisrg ir sunkius
suzeidimus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijas atei€iai. |spéjimuose nurodytas
terminas , elektrinis jrankis” reikia elektrinio jrankio naudojima, jj prijungus prie
maitinimo tinklo (laidu) arba maitinimo baterijos (belaidis).
Darbo zonos saugumas

«  Zidrékite, kad jasy darbo erdveé bty $vari ir gerai ap$viesta. UZverstos




ir tamsios erdvés prisideda prie nelaimingy atsitikimy.

Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose vietose.
Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei $alia yra degios ir sprogti galin¢ios
medziagos (skysciai, dujos ar dulkés). Elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja ir
gali uzdegti dulkes arba garus.

Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims biti Salia jjungto
elektrinio jrankio. ISsiblaske galite prarasti kontrole.

Elektros sauga

Stenkités nesiliesti prie jZeminty ar jZeminimo pavirsiy (vamzdziy,
radiatoriy, grandiniy/virykliy, Saldytuvy). |Zeminus savo kina, padidés
elektros smagio pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar drégmés. Dél vandens,
patekusio | elektros jrankj, padidéja elektros smagio grésmé.

Asmeniné sauga

Bikite budris ir stebékite, kg darote, bei sgmoningai naudokite
elektrinj jrankj. Nesinaudokite jrankiu, kai esate pavarge ar paveikti
narkotiniy medziaguy, alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su elektriniu
jrankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.

Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada dévékite akiy
apsaugos priemones. Atitinkamomis sglygomis naudojamos asmeninés
apsaugos priemoneés (kauké nuo dulkiy, neslystantys apsauginiai batai,
Salmas ar apsaugos priemonés ausims) sumazins asmeniniy suzalojimy
tikimybe.

Saugokités, kad jrankis netycia nejsijungty. |sitikinkite, kad pries
prijungiant jrankj prie maitinimo Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar
nesant jrankj, jungiklis yra iSjungtas. NeS$ant elektrinj jrankj, uzdéjus
pirSta ant jungiklio, arba elektrinj jrankj, kurio jungiklis yra jjungtoje padétyje,
gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo raktg ar verzliaraktj.
Jei juos paliksite pridétus prie besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.
Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra. Tai
padés geriau kontroliuoti jrankj netikéty situacijy metu.

Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy,
neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy. Saugokite plaukus,

drabuZius ir pir§tines toliau nuo judanciy daliy. Laisvi drabuZiai, papuo$alai

ar ilgi plaukai gali jsipainioti j judangias jrankio dalis.

Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai, jsitikinkite, kad jie

prijungti ir naudojami tinkamai. Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti
naudokite dulkiy surinkima.

Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

Nenaudokite jégos. Pritaikykite tinkama elektrinj jrankj atliekamam
darbui. Naudodami pagal paskirtj pagaminta tinkama elektrinj jrankj, darba
atliksite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite jjungti ir iSjungti.
Toks jrankis yra pavojingas ir jj reikia remontuoti

Pries reguliuodami jrankj, keisdami atsargines dalis ar pries
sandéliavima, atjunkite laidg nuo maitinimo Saltinio ir (ar) baterijos.
Tokios saugumo priemonés apsaugos nuo netycinio uzsivedimo.
Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje vietoje ir neleiskite
juo naudotis a smenims, kurie nemoka juonaudotis. Nejgudusiems
asmenims elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Priziarékite savo jrankius. Tikrinkite judanciy daliy asiy nesutapimus
ar sukibima, detaliy gedimus bei bukle, kuri gali tureéti jtakos elektrinio
irankio darbui. Jei jrankis sugedes, prie$ naudojima jj reikia suremontuoti.
jrankiy.

Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti. Tinkamai priziaréti
astriais aSmenimis pjovimo jrankiai maziau stringa ir juos lengviau valdyti.
Naudokite elektrinius jrankius, atsargines detales, grazto antgalius

ir t. t., pagal Sias instrukcijas ir atitinkamo elektrinio jrankio paskirtj,
atsizvelgdami j darbo sglygas bei turimg atlikti darba. Naudokite
elektrinj jrank] tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojinga
situacija.

Irankio su akumuliatoriumi naudojimas ir priezilra

lkraukite savo prietaiso baterijg, naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. |kroviklis, skirtas tam tikram baterijos tipui, gali sukelti gaisrg,
jeigu jis naudojamas su kito tipo baterija.
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Su belaidziu prietaisu reikia naudoti tik ypatinga baterijos tipa. Bet
kokios kitos baterijos naudojimas gali sukelti gaisra.

Kai baterija nenaudojama, laikykite jg atokiau nuo tokiy metaliniy
daikty kaip sgvarzélés, monetos, raktai, varztai, vinys, ar bet kokio
kito daikto, galin€io sujungti jos kontaktus, o tai gali sukelti nudegima
ar gaisra. Baterijos kontakty trumpasis sujungimas gali tapti nudegimo ar
gaisro priezastimi.

Venkite bet kokio kontakto su baterijos skys¢iu baterijos skysc¢io
iSsiliejimo dél neteisingo naudojimo atveju. Jei tai jvyksta, gausiai
praplaukite paveikta oda Svariu vandeniu. Jei jisy akys yra paveiktos,
tai taip pat pasitarkite su gydytoju. 18 baterijos iSmestas skystis gali sukelti
dirginimg arba nudegima.

Techniné priezidra
Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti darbuotojai, kurie
naudoja originalias atsargines dalis. Tai uztikrins elektrinio jrankio
sauguma.

Sunaikinimas

K Elektroniniy gaminiy atliekas negalima mesti kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Jei yra atitinkamy jmoniy, atiduokite jas pakartotinai
perdirbti. Dél pakartotinio perdirbimo konsultacijos kreipkités j vietos
valdzios institucijas arba mazmeninj prekybininka.

K Atskirai surenkant panaudotus gaminius ir jy pakuotes, galima tokias

aw medziagas pakartotinai perdirbti ir dar kartg panaudoti. Pakartotinai
naudojant medZiagas, padedama aplinkg saugoti nuo tarSos ir
sumazina naujy medziagy poreikj.

Batteries Pasibaigus jy tinkamumo eksploatuoti laikui, iSmeskite elementus

E (akumuliatorius) tinkamai ripindamiesi aplinka. Elementy sudétyje yra
medziagos, kuri yra kenksminga jums ir aplinkai. Juos reikia iStraukti ir

utilizuoti atskirai jmonéje, kuri priima li¢io jony elementus.

Li-ion
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Zenklas

ZENKLAS

PASKIRTIS / PAAISKINIMAS

Su jlsy saugumu susije jspéjimai.

Perskaitykite naudojimo vadovg ir laikykités visy saugaus
darbo instrukcijy ir jspéjimy.

Dévékite klausos apsauga.

O@®IAP

Dévékite apsauginius akinius.

.
N

2
'

PAVOJUS! Elektros smagio pavojus! Visi pasaliniai
asmenys turi atsitraukti nuo darbo zonos bent 15 metry
atstumu.

D

UZsidéti galvos apsauga.

%
>
~

Nenaudokite savo prietaiso lietaus metu!

Gali paveikti atatrankos jéga.

Avékite tvirtus batus su neslystanéiu padu.

0@ e

Dvigubai izoliuota konstrukcija




Kullanmadan Once

Bu Grtind kullanmak igin Griindn ézelliklerinin ve kullanici kilavuzundaki bilgilerin
anlasilmasi gerekir. Bu UriinU kullanmadan 6nce tim calisma &zelliklerini ve

glvenlik kurallarini 6grenin

1. Jjungimo ir isjungimo
mygtukas

2. Apsauginis fiksatorius

3. Jungiklis

4. Pagalbiné rankena

5. Aukstapjovés rankena

6. Nesimo Ziedas

7 Ziedas

8. Pailginimo vamzdis

9. Aukstapjoveés galvuté

10. Grandinés dangteliS

11. Kreipiamoji pjovimo juosta

12. grandininis pjaklas

13. Karabinas

14. Peties dirzas

15. Akumuliatoriaus atleidimo
mygtukas

16. Tepalo bako dangtelis

17. Alyvos lygio indikatorius

18. Grandinés reguliavimo varztas

19. Grandinés gaubto
antverzlé

20. Pjovimo elementai

21. Grandinés pjovimo
elementy sukimosi kryptis

22. Pavaros grandys

23. Pjovimo juostos griovelis

Baterijos ir jy jkrovikliai

Zr. akumuliatoriy ir jkrovikliy vadova.

Montavimas

/\ [SPEJIMAS!

Prijungdami dalis, visada atjunkite elektros maitinimo
laidanuouzdegimozvakeés. Sionurodymonesilaikymas gali privesti
prie atsitiktinio prietaiso jsijungimo ir sukelti sunkiy suzalojimy.

Peties Dirzo Prikabinimas Prie |renginio (Zr. 2 pav. )
1 Prikabinkite karabing prie auk$tapjovés nesimo ziedo.
2 Uzsidékite dirzg ant peties.
3 Sureguliuokite dirzo ilgj taip, kad karabinas baty mazdaug per plastaka
Zemiau jasy desiniojo klubo.

Aukstapjovés ilgio reguliavimas (Zr. 3 pav. )

7 Atlaisvinkite Zieda, pasukdami jj pries$ laikrodZio rodykle.

2 Pailginimo vamzdj iStraukite j virSy ar sustumkite, kad nustatytuméte
aukstapjoves ilgj.

3 Priverzkite Zieda.

Aukstapjovés galvutés kampo reguliavimas (Zr. 4 pav. )

Aukstapjové galvute galima pakreipti dviem kampais, 0° arba 90°, ir ji tuomet
pjauna vertikaliai arba horizontaliai.

7 Raktu atlaisvinkite abu auk$tapjovés galvutés varztus.

2 Pasukite aukstapjovés galvute 90°, kad varztai atitikty angas aukStapjovés
korpuse.

3 Priverzkite varztus.

v

Kreipiamosios juostos ir pjiklo Grandinés montavimas (Zr.
10-18 pav. )

*  Atsukite antverZzle ir nuimkite grandinés gaubtag.
»  Juostoje yra angos juostos kais€iui ir grandinés jtempimo pirstui.
. UZdékite juostg ant juostos kais€io taip, kad grandinés jtempimo pirStas
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isistatyty j atitinkama anga.

o Uzdékite grandine ant zvaigzdutés ir jstatykite | juostos griovelj. Pjovimo
elementai juostos virSuje turi bati nukreipti j juostos galg grandinés
sukimosi kryptimi.

o UZdékite ant aukstapjovés grandinés gaubta.

o [tempkite grandine, sukdami grandinés jtempimo varztg pagal laikrodZio
rodykle; jtempimo metu stebékite, kad grandiné neisspristy i$ juostos
griovelio.

o Pakelkite juostos galg ir patikrinkite, ar grandiné nukarusi. Nuleiskite juostos
galg ir grandinés jtempimo varztg pasukite 1/2 apsisukimo pagal laikrodzZio
rodykle. Procedirg kartokite, kol granding jtempsite.

o Laikydami juostos galg pakeltg, tvirtai priverzkite antverzle.

o Grandiné yra tinkamai jtempta tuomet, kai juostos apacia nenukarusi ir
grandiné jtempta, taCiau jg galima nesunkiai pasukti ranka.

. Priverzkite antverZle.

PASTABA: jeigu grandiné pernelyg jtempta, ji nesisuks. Siek tiek atlaisvinkite

grandinés gaubto antverzles ir pasukite grandinés reguliavimo varztg 1/4

apsisukimo prie$ laikrodzio rodykle. Pakelkite kreipiamosios juostos galg j virsy

ir vél priverzkite grandinés gaubto antverzles. Patikrinkite, ar grandiné sukasi
nekliddama.

Aku takiminin takilmasi cikartiimasi

Akii Takiminin Takilmasi (Zr. 5 pav. )

Sulygiuokite akumuliatoriaus bloko liezuvélj su ertme.

Tvirtai suimkite auk$tapjove.

|stumkite akumuliatoriaus bloka j rankenag, kad fiksatorius jj uzfiksuoty.
|dédami akumuliatoriaus blokg nenaudokite jégos. Jis turi nesunkiai jslysti j
vietg ir spragteléti.

Akii Takiminin Cikartilmasi (Zr. 5 pav. )
1 Sulygiuokite akumuliatoriaus bloko liezuvélj su ertme.
2 Tvirtai suimkite aukstapjove.
3 ]stumkite akumuliatoriaus bloka j rankena, kad fiksatorius jj uzfiksuoty.
4 ]dédami akumuliatoriaus blokg nenaudokite jégos. Jis turi nesunkiai jslysti j
vietg ir spragteléti.

A WON=
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Veikimas

Pjuklo jjungimas darbui (Zr. 6 pav. )
1 Paspauskite jjungimo ir ijungimo mygtuka.
2 Nyks¢iu atitraukite apsauginj fiksatoriy ir tuo pa¢iu metu paspauskite
jungiklj.
3 Atleiskite apsauginj fiksatoriy.

Pjiiklo sustabdymas (Zr. 6 pav. )

7 Atleiskite jungiklj.
2 Paspauskite jjungimo ir isjungimo mygtuka, kad elektrinis jrankis i$sijungty.

Juostos Ir Grandinés Tepimas (Zr. 7 pav. )

Naudokite juostos ir grandinés tepimo priemone. Ji skirta grandinéms ir grandinés
tepalinéms ir jos sudétis tokia, kad neskiesta tokig tepimo priemone galima naudoti
jvairiose aplinkos temperatdrose.

PASTABA: i$ gamyklos aukstapjové i$siunc¢iama be jpilto juostos ir grandinés
tepimo priemonés. Jrankio naudojimo metu alyvos lygi reikia tikrinti kas 20 minuciy

1 Nuo alyvos bakelio atsukite ir nuimkite dangtelj.

2 pilkite j bakelj alyvos, stebédami jos lygj indikatoriuje.

3 Saugokités, kad pylimo metu j alyvos bakelj nepatekty nesvarumai.

4 Uzsukite ir priverzkite alyvos bakelio dangtelj.

PASTABA: nenaudokite nesvarios ar kitaip uzterstos alyvos. PrieSingu atveju galite
sugadinti juostg ar grandine.

PASTABA: normalu, kad nenaudojant auk$tapjovés i$ jos sunkiasi alyva. Norint
Sito iSvengti, po kiekvieno naudojimo i$ alyvos bakelio iSpilkite alyva ir po to
paleiskite jrankj vieng minute dirbti. Kai nenaudojama jrankj laikote ilgg laikg (vir$
trijy ménesiy), grandine reikia Siek tiek sutepti: taip apsaugosite grandineg ir juostos
Zvaigzdute nuo radziy.
Pasiruosimas Pjauti

. UzZsimaukite neslidzias pirstines, kad jrankj tvirtai ir saugiai laikytuméte.

. Dirbant varikliui jrankj visada tvirtai laikykite. DeSine ranka tvirtai suimkite

galing rankeng, o kaire ranka tvirtai suimkite pailginimo kota.



Irankj tvirtai laikykite abiem rankomis. Kaire ranka visada laikykite pailginimo
kota, o deSine ranka — galine rankeng, kad jisy kinas baty kairéje grandinés
pjovimo linijos puséje. Niekada nebandykite ranky sukryZziuoti ir nestovékite
taip, kad jasy kdinas ar ranka atsidurty skersai grandinés pjovimo linijos.
Niekada nestoveékite po pjaunama Saka.

Prie§ pradédami pjauti patikrinkite, ar gerai priverzti sujungimo Ziedai; juos
taip pat reguliariai tikrinkite pjovimo metu, kad neatsipalaiduoty ir jas sunkiai
nesusizalotumeéte

Darbo metodai
Medzio $aky genéjimas (Zr. 8 pav.)

/\  [SPEJIMAS!

Uzsitikrinti, kad zona, kur kris Sakos, yra atitustinta.

Atsistoti prieSingoje puséje pjaunamos Sakos atzvilgiu.
Pradéti nuo Zemiausiy $aky, véliau pereinant prie esanciy auksciau.
Pjovimag atlikti i$ virSaus j apac€ig, tokiu badu bus iSvengta juostos jstrigimo.

Medzio $aky nupjaustymas (Zr. 9 pav. )

Nupjaustyti reiskia pasalinti $akas nuo nuvirtusio medzio.

/N [SPEJIMAS!

Atkreipti démesj j Sakos atraminius taskus ant zemés, | tikimybe,
kad saka yra jsitempusi, | kryptj, kuria Saka gali pakrypti pjivio
metu ir j galimg medzio nestabilumg po to, kai Saka bus nupjauta.

Atliekant genéjima, reikia palikti didesnes apatines $akas, kuriomis kamienas
remiasi j zeme. PaSalinti smulkias Sakeles vienu pragéjimu.

|temptas Sakas geriausia pjauti pradedant nuo apacios link vir$aus, tokiu badu
bus iSvengiama grandininio pjiklo sulenkimo.

PrieziGra

/\ [SPEJIMAS!

Pries tikrindami grandinés jtempima ar reguliuvodami grandine
visada i$ jrankio iSimkite akumuliatoriy. Mavékite apsauginémis
pir§tinémis, kai lieCiate grandine, juosta ar vietas aplink grandine.

Grandinés jtempimo nustatymas (Zr. 70.71.18 pav. )
Komplekte esamu raktu atlaisvinkite grandinés gaubto fiksuojamasias
verzles. Grandinés gaubto fiksuojamuyjy verzliy visiskai nuimti nereikia, kad
sureguliuotumeéte grandinés jtempj.

Pakelkite juostos galg ir patikrinkite, ar grandiné nukarusi. Nuleiskite juostos
galg ir grandinés jtempimo varztg pasukite 1/2 apsisukimo pagal laikrodzio
rodykle. Procedirg kartokite, kol grandine jtempsite.

Laikykite kreipiamosios juostos galg iSkelta ir grandinés gaubto antverzles
priverzkite verzliarak&iu.

Grandiné yra tinkamai jtempta tuomet, kai juostos apacia nenukarusi ir
grandiné jtempta, tagiau jg galima nesunkiai pasukti ranka.

/\ [SPEJIMAS!

|prastinio pjiklo darbo metu grandiné jkaista. Tinkamai jtemptos
ikaitusios grandinés varomosios grandys kabés mazdaug 1/16
colio (1,58 mm) issikiSusios i$ juostos griovelio.

A\

ISPEJIMAS!

Naujos grandinés paprastai tempiasi, todél daznai tikrinkite
grandinés jtempimg ir tinkamai jtempkite.

Valymas

Irenginio ir variklio valymas
Kiekvieng kartg baigus darbg, nuo jrenginio kruop$é&iai nuvalyti dulkes ir kitas
sankaupas.
Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio, ir ypa¢ nuo jo variklio,
pasalinti lapy, Saky likugius arba tepalo pertekliy.
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. Po darbo visada i$valyti jrenginj Svariu ir drégnu audiniu naudojant neutraly A
Vel TRIKCIU DIAGNOSTIKA
e MinkStu ir sausu audiniu pasalinti bet kokias drégmés zymes. Drégme gali
PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

sukelti elektros smagiy rizika.
»  Nenaudoti agresyviy valikliy ar tirpikliy plastikiniy detaliy ar rankenéliy

valymui. Auk$tapjovés  Stiebai surinkti netinkamai. 18 naujo surinkite stiebus pagal
«  Nenaudoti vandens srovés ir vengti variklio bei elektros komponenty nepavyksta instrukcijas.
e jiungti . . o _ .
sudrékinimo. Néra elektrinio kontakto Kad akumuliatorius baty gerai

o Siekiant iSvengti perkaitimo ir variklio arba akumuliatoriaus pazeidimo,
visada jsitikinti, kad ausinimo oro jsiurbimo grotelés yra $varios ir be

tarp aukstapjoves ir
akumuliatoriaus.

jtvirtintas, akumuliatoriaus
skyriuje esantys fiksatoriai turi

apnasy, isistatyti j jiems skirtg vieta.

Akumuliatoriaus blokas
iSsikroves.

i kraukite akumuliatoriaus blokg.
Grandinés valymas 1 -
Po kiekvieno naudojimo nuo grandinés pasalinti pjaveny sankaupas ir alyvos Vienu metu nepaspaudéte Paspauskite uzrakinimo svirtele
likuéius. uzrakinimo svirtelés ir ir taip jg laikykite, tuomet
Labai stipraus purvo arba saky sankaupy atveju, iSmontuoti grandine ir kelioms paleidiklio. paspauskite paleidiklj, kad
valandoms pamerkti j talpg su specifiniu plovikliu. Po to praskalauti $variu jlungtuméte aukstapjove.

vandeniu ir, prie§ vél sumontuojant j jrenginj, nupurksti atitinkamu antikoroziniu Akumuliatorius ir variklinis Skaitykite vadove skyriy apie

purskikliu. irankis per karstas arba per

Laikymas

Gaminio saugojimas

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:

Saltas.

Alyvos bakelyje néra alyvos.

ISmetimo angg uzblokavo
Siukslés.

akumuliatoriaus ir jkroviklio
techning priezidrg.

Ipilkite alyvos j bakelj.

Skaitykite vadove, kaip nuimti
juosta ir isvalyti Siuksles.

1 I8imti akumuliatoriy i$ jo vietos ir atlikti jkrovima; |éjimo angg ir vidinj alyvos |18valykite alyvos bakelj ir jpilkite

2 Uzdékite juostos apsaugag ir aSmeny apsauga. bakelj blokuoja Siukslés. évario_s a'lyvosl, skirtos juostai ir

2 Palaukti, kol variklis bus tinkamai atvéses; Juosta ir grandinei tepti.

4 Atlikti valymo darbus. grandiné

5 Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba sugadinty sudedamuyjy detaliy. Jei kaisFa ir Zvaigzdute ugstrigo ir I$valykite 2vaigzdute ir jpilkite
reikia, pakeisti sugadintas detales ir priverzti atsisukusius varztus ir verzles skleidzia uzsikimgo nuo Siuksliy. &varios alyvos, skirtos juostai ir
arba kreiptis | jgaliotgjj techninio aptarnavimo centrg. damus. grandinei tepti.

6 Sandéliuoti jrenginj:
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- zr. informacijg apie laikymo temperatirg lenteléje.

— sausoje aplinkoje

- vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy

— vaikams neprieinamoje vietoje.

— Jsitikinti, kad raktai ar techninei priezidrai naudoti jrankiai yra iStraukti.

Cram . e Ul

Grandiné gali bati pernelyg
itempta arba pernelyg
laisva.

Skaitykite vadove apie
grandinés jtempimo

reguliavima.



Techniniai Duomenys
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* Jeigu gedimo pasalinti nepavyksta, kreipkités | prietaiso pardaveéjq ir /
arba artimiausig jgaliotg techninés priezitros centra.
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EC Atitikties Deklaracija

Gamintojo pavadinimas: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresas: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Asmens, jgalioto tvarkyti technine bylg, vardas, pavardé ir adresas:

Vardas, pavardé: Peter Séderstrém
Adresas: Propellergatan 1
211 15 Malmo

Sweden

SIUO DOKUMENTU ATSAKINGAI PAREISKIAME, KAD SIS PRIETAISAS

Originaliy instrukcijy vertimas

Type Aukstapjove

Prekés Zenklas Cramer

Modelis 82PST

Serijos numeris Zr. produkto duomeny plokstele

buvo pagamintas laikantis toliau nurodyty standarty ir teisés akty:

Elektromagnetinis EN 55014-1/EN 55014-2
suderinamumas

Elektriniy jrankiy sauga EN 60745-1, EN ISO 11680-1
Skleidziamo triuksmo EN ISO 3744

standartas
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Taip pat atitinka batinus toliau nurodyty direktyvy reikalavimus:

Masiny direktyva 2006/42/CE

Elektromagnetinio 2014/30/EU

suderinamumo direktyva

RoHS direktyva 2011/65/EU

Direktyva dél skleidziamo 2000/14/EC su pataisomis 2005/88/
triuk§mo E®

Modelis 82PST

ISmatuotas garso slégio lygis 95 dB(A)

ISmatuotas akustinis lygis 98 dB(A)

EC tipo patikrinimo pazymeéjimo numeris:
iSduota ,, SGS United Kingdom Limited (0890)."

Ted Qu Haichao
Kokybés direktorius

Changzhou, 22/07/2017
Ted BGu



lerices parskats DroSibas Pasakumi

STierlce ir izstradata un razota atbilstosi augstajiem uzticamibas, lietosanas

drosTbas standartiem. Ja jds par to pienacigi ripésities, tas jums uzticami un bez @ Pirms zaru zaga ekspluatacijas rapigi izlasiet visus $aja

traucéjumiem kalpos vairakus gadus. rokasgramata noraditos drosibas bridinajumus un instrukcijas.
Saglabajiet So lietotadja rokasgramatu turpmakai uzzinai.

Pé rZI n Iet SaVU Za ru Zég I CE Sie zaru zagi atbilst CE drosibas standartiem un direktivam par

Zaru zégislepakojuma Saraksts elektromagnétisko saderibu, masinam un zemspriegumu.
Paredzétais pielietojums
1 Zaru zagis 4 Uzgrieznu atsléga produkts, kas aprikots ar papildaprikojumu zagésanai uz kata, lauj operatoram
2 Asmena maksts 5  Plecu siksna veikt augosu koku atzaro$anu, bet nav paredzéts koku zagésanai ka ar parastu
motorzagi.

3  Lietotaja rokasgramata

leteicama apkartéjas vides temperatira: levads

" " ST ierice nav paredzéta personam (ieskaitot bérnus), kam ir ierobezota izpratne
VIENIBA TEMPERATURA vai ir nepietiekosa pieredze un kontrole, ja vien vini nesanem pastavigu kontroli
vai instrukcijas, kas attiecas uz ierices lietoSanu no personam, kuras atbild par

Zaru zaga uzglabasanas 4 °F (20 °C) ~ 158 °E (70 *C) drogTbu.

temperatiras diapazons

Zaru zaga ekspluatacijas

Visparigas jaudas ierices drosibas bridinajumi
temperatlras diapazons

1.4°F (17 °C) ~ 104 °F (40 °C)

Akumulatora uzlades temperatara  41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C) A Izlasiet visus drosibas tehnikas bridindjumus un instrukcijas.
Bridinajumu un instrukciju neievéro$ana ir bistama; ta var izraistt

Ladetaja darbibas temperatira 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C) elektrisko triecienu, aizdeg$anos un nopietnas traumas.

EEess PP A= i@ (e 1e) Saglab3jiet visus bridindjumus un instrukcijas uzzinam nakotné. Termins

. 3 ménesi: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C) ,,elektroinstruments.” berinéjumé norada gan uz elektrotikla baro$anas, gan
temperattra akumulatora elektroinstrumentiem.
1 ménesis: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

Akumulatora uzglabasanas

DrosSiba darba zona

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C) +  Darba zonai jabat tirai un labi apgaismotai. Piegruzotas un tumsas
vietas palielinas negadijumu riski.

Akumulatora izladésanas
temperatira
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Nelietojiet elektroinstrumentus eksploziva vidé, pieméram,
uzliesmojosu skidrumu, gazu vai putek|u tuvuma. Elektroinstrumenti
rada dzirksteles, kas var aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

Kad stradajat ar elektroinstrumentiem, bérniem un citiem vérotajiem
jastav atstatus. Argji traucekli var izraisit kontroles zudumu par
instrumentu.

Elektriska drosiba

Kermenis nedrikst pieskarties zemétam virsmam, pieméram,
caurulém, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem. Pastav palielinats
elektriska trieciena risks, ja jisu kermenis ir zeméts.

Nelaujiet elektroinstrumentam atrasties lietd vai mitruma. Udens
iekliSana elektroinstrumenta palielinas elektriska trieciena risku.

Individuala drosiba

196

Stradajot ar elektroinstrumentiem, esiet uzmanigi, sekojiet

savam darbibam un vadieties péc vesela saprata. Neizmantojiet
elektroinstrumentus, ja esat noguris vai, lietojot narkotikas, alkoholu
vai medikamentus. Mirklis neuzmanibas, lietojot elektroinstrumentus, var
izraisTt nopietnas traumas.

Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu. Obligati valkajiet acu
aizsarglidzeklus. Aizsarglidzekli, pieméram, puteklu maskas, neslidosi
darba apavi, kiveres vai dzirdes aizsarglidzekl|i, tos atbilstosi izmantojot,
magzinas traumatisma risku.

Nepielaujiet nejausu ieslegSanu. Pirms instrumenta pieslégSanas
baro$anas avotam un/ vai akumulatoram, ta pacel$anas vai neSanas
sledzim jabut izslégta pozicija. Elektroinstrumentu neSana, pirkstam
atrodoties uz slédza, vai pieslégSana baroSanai, ja slédzis ir ieslégta
pozicija, rada traumatisma risku.

Pirms elektroinstrumentu ieslégSanas iznemiet reguléSanas vai
uzgrieznu atslégas. UzgrieZznu vai regulésanas atsléga, kas atstata
piestiprinata pie elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraisit traumas.
Nesniedzieties parak talu. Pastavigi saglabajiet pareizu kaju poziciju
un Iidzsvaru. Tas |auj dro$ak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

Valkajiet atbilstodu apgérbu. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Turiet savus matus, apgérbu un cimdus atstatus no kustigajam

dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas
dalas.

Javar pievienot putek|]u nosiuksanas un savaksanas ierices, tas
japievieno un pareizi jalieto. Putek|u savakSana var mazinat ar putekliem
saisttos riskus.

Elektroinstrumentu lietoSana un kop$ana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet savam uzdevumam
atbilstoSu elektroinstrumentu. UPareizais elektroinstruments paveiks
darbu labak un dro$ak, ja to lieto ar tam paredzéto slodzi.

Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas slédzis. Jebkurs
elektroinstruments, kuru nav iespéjams vadit ar slédzi, ir bistams, un tam
javeic remonts.

Atvienojiet instrumentu no baro$anas avota, pirms veikt regulésanu,
piederumu mainu vai novietot instrumentu glabasana. Sada profi
laktiskie droSibas pasakumi mazina elektroinstrumenta nejausas
iedarbinasanas risku.

Glabajiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama vieta un nelaujiet
tos lietos personam, kas neparzina attiecigo elektroinstrumentu vai
§1s instrukcijas. Neapmacitu lietotaju rokas elektroinstrumenti ir bistami.
Elektroinstrumentu kop$ana. Parbaudiet kustigo daju noreguléjumu
vai ker$anos, detaju lisanu un jebkurus citus traucék]|us, kas var
ietekmét elektroierices lietoSanu. Ja elektroinstruments ir bojats,
pirms lietoSanas tam javeic remonts. Daudzus negadijumus izraisa slikti
kopti elektroinstrumenti.

Griezosajiem instrumentiem jabit asiem un tiriem. Pareizi koptiem
zagésanas instrumentiem ir asas griezo$as virsmas, tadé| tie mazak keras,
un tos ir vieglak vadit.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus un instrumentu asmenus
utt. atbilstosi $Tm instrukcijam un atbilstosi instrumenta tipam, nemot
véra darba apstaklus un veicamos darbus. Ja elektroinstrumenti tiek
izmantoti darbiem, kuriem tie nav paredzéti, tas var izraisit bistamas
situacijas.

Akumulatoru instrumentu lietoSana un kop$ana

§3 darbarika akumulatoru drikst uzladét tikai ar tadu uzladétaju, kuru
ir noteicis razotajuznémums. Uzladétajs, kurs ir piemérots noteiktam
akumulatoru veidam, var izraisit aizdegSanos, ja to lieto, lai uzladétu cita



veida akumulatoru.

Bezvada elektriskajam darbarikam drikst lietot tikai viena noteikta
veida akumulatoru. Lietojot cita veida akumulatoru, var notikt
aizdegSanas.

Kad akumulatoru nelietojat, raugieties, lai ta tuvuma nebatu metala
priekSmetu, pieméram, papira sasprauzu, monétu, atslégu, skravju,
naglu un citu lietu, kas var savienot akumulatora kontaktus,

izraisot aizdeg$anos vai apdegumus. Ja notiek akumulatora spailu
Tssavienojums, tad ir iespéjami apdegumi un var izcelties ugunsgréks.
Ja, darbariku nepareizi lietojot, noplist akumulatora $kidrums, tad
nekada gadijuma nepieskarieties $im Skidrumam. Ja notiek noplade,
tad skidruma skartas vietas bagatigi noskalojiet ar tiru adeni. Ja
akumulatora $kidrums nonik acis, tad vérsieties pie arsta. Skidrums,
kas izplust no akumulatora, var radit kairindjumu un apdegumus.

Apkope

Elektroinstrumentu kops$ana drikst veikt tikai kvalifi céts remonta
specialists, kas izmanto tikai originalas rezerves dalas. Tada veida tiek
nodroSinata elektroinstrumenta drosiba.

Utilizacija

Batteries

)6

Li-ion

Elektriskos produktus nevajadzétu izmest kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Ladzu, izmantojiet iesp&ju nodot atkartotai lietoSanai, kur
tas iespéjams. Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai
uzzinatu par $§adu iespéju.

Atseviska izmantoto precu un iepakojumu savaks$ana |aut materialus
parstradat un izmantot vélreiz. Parstradatu materialu atkartota
izmantoSana noveérs vides piesarnojumu un samazina jaunu izejvielu
pieprasijumu.

Pé&c akumulatoru nolieto$anas, atbrivojieties no tiem domajot par
musu vidi. Akumulators satur vielas, kas ir bistamas jums un videi. To
ir janonem un tas ir atseviski janogada iestade, kas pienem litija jonu
akumulatorus.

Symbol

SIMBOLS

NOZIME/SKAIDROJUMS

Bridinajumi, kas attiecas uz jasu drosibu.

Ir jaizlasa lietoSanas rokasgramata un jaievéro bridinajumi,

ka arT padomi par dro$tbu(bistamibas novérsanu).

Valkajiet ausu aizsargu.

Valkajiet acu aizsargaprikojumu.

@ @®IPb

Y
'

BISTAMI! Navéjosa elektriskas stravas trieciena risks!
Raugiet, lai visi klatesosie atrastos vismaz 50 pédu
attaluma.

Q@

Lietot galvas aizsarglidzek|us.

%
X
~

Nenaudokite savo prietaiso lietaus metu!

Muavékite storas ir neslidzias darbines pirstines.

Nésajiet pretslides un stiprinatus apavus.

0@ e

Dubultas izolacijas konstrukcija.
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Pirms ierices izmantoSanas SalikSana

Drosai §Ts ierices izmanto$anai ir nepiecieSama izpratne par ierices funkcijam un _ -
lietotaja rokasgramatu. Pirms ierices izmantosanas iepazistieties ar visam darbi- A BRIDINAJUMS!
bas funkcijam un drosibas noteikumiem. Lai novérstu nejausu ieslégsanos, kas varétu izraisit smagus
1. leslégsanas/izslégsanas 2. Drosibas blokésSanas poga r::?&:m%?;&:’::;g; el pabel e i,
poga ’
3. leslagianas sladzis 4. Paligrokturis lerices Pievienosana Pie Plecu Siksnas (Skatiet 2 att.)
5. Zaru zaga rokturis 6. Parnésasanas gredzens 7 Piestipriniet karabini pie kata parnésasanas gredzena.
- - . 2 Uzlieciet plecu siksnu.
7. Mansete 8. Kata pagarinajums . . ) _ )
3 Noregulgjiet plecu siksnas garumu, lai karabine atrastos aptuveni plaukstas
9. Zaru zaga galva 10. Kédes aizsargvaks platuma zem laba gurna.
. = .
1. Vadosais stienis 12. kades agis Noregul€jiet zaru zaga garumu (Skatiet 3 att. )
- 7 Atskravéjiet manseti, pagriezot pretéji pulkstenraditdja kustibas virzienam.
13.Karabine 14. Plecu siksna . _ = - . " .
2 Lai noregulétu zaru zaga garumu, pavelciet kata pagarinajumu uz augsu vai
15. Bateriju nodaltjuma 16. Ellas tvertnes vaks atpakal.
atvérSanas poga 3 Pieskravéjiet manseti.
17. Ellas limena indikators 18. Kédes regulésanas skrive Noreguléjiet zaru zég‘a galvas |er:'||3(| (Skatiet 4 att.)
19. Kéde§ rata aizsargvaka 20. Kédes zobi Zaru zaga galvu var noregulét divos lenkos: 0 vai 90°, ar zaru zagi var griezt gan
kontruzgrieznis vertikali, gan arT horizontali.
21. Kédes zobu griesanas 22. Kédes piedzinas posmi 1 Atskravejiet abas zaru zaga galvas skrives ar uzgrieznu atslégu.
virziens 2 Pagrieziet zaru zaga galvu 90° lenkT t3, lai skraves iek|autos uz kata eso$ajos

skriivju cauruminos.
3 Pieskraveéjiet skraves.

Akumulatori un |édétéjs Sliedes un kédes montaza (Skatiet 10-18 att. )

o Atskriveéjiet kontruzgriezni un nonemiet kédes rata aizsargvaku.

. Sliedei ir tapskraves rieva, kura nostiprina sliedes tapskravi. Sliedei ir ar
kédes spriegosanas tapu atvere, kura tiek uzlikta uz kédes spriegosanas
tapas.

. Uzlieciet sliedi uz tapskrives tada veida, lai kédes spriego$anas tapa
ieklautos k&des spriegosanas tapas atveré.

. Kédi pari velkoSajam zobratam uzstadiet sliedes gropé. Sliedes augSpusé

23. Stiena rieva

|zlasiet akumulatora un ladétaja rokasgramatu.
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kédes zobiem jabat vérstiem sliedes gala un kédes kustibas virziena.

o Uzlieciet zaru zagim kédes rata aizsargvaku.

o Izldziniet kédei visus nelldzenumus, pagriezot kédes spriegojuma
reguléSanas skravi pulkstenraditaja kustibas virziend, parliecinoties, vai
kéde pareizi iegulstas sliedes rieva.

o Paceliet sliedes galu, lai parbaudttu, vai kéde nav nokarajusies. Atbrivojiet
sliedes galu un pagrieziet kédes spriego$anas sviru par 1/2 pulkstena
radrtaju kustibas virziena. Atkartojiet visas darbibas, l1dz k&de ir pietiekami
nospriegota.

o Pieturiet sliedes galu uz aug$u un kartigi pievelciet blokéSanas uzgriezni.

o Kéde ir pareizi nospriegota, ja ta sliedes apak$pusé nenokarajas un ja kéde
ciesi pieklaujas, bet to bez pieplles var pagriezt ar roku.

o Pievelciet blokéSanas uzgriezni.

PIEZIME! Ja kéde bas parak ciedi nospriegota, ta negriezisies. Nedaudz
atskrvéjiet kédes parsega skrives un pagrieziet kédes spriegojuma regulésanas
skravi par 1/4 pagrieziena pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam. Paceliet
vadotnes sliedes galu uz augsu un vélreiz kartigi pieskravéjiet kédes parsega
skrbves. Parbaudiet, vai kde griezas bez saker$anas.

Akumulatora levietoSana Un

|lznemsSana
Bateriju paketes lelikSana(Skatiet 5 att. )

Novienadojiet baterijas méltti ar iedobumu.
Turiet zagi stingri.
lespiediet baterijas komplektu rokturT l1dz aizbidnis ar klikski iekrTt pozicija.
Nepielietojiet spéku, ievietojot baterijas komplektu. Baterijai vajadz&tu iekrist
attiecigaja pozicija un radrt , klikski”
Iznemt Bateriju Komplektu (Skatiet 5 att.)

7 Nospiediet un turiet aizbidna pogu uz baterijas komplekta.

2 Stingri turiet zagi un izvelciet baterijas komplektu no roktura.

LietoSana
Darba saksana (Skatiet 6 att.)

R W N =

7 Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas pogu.

2 Arikski pavelciet drosibas blokéSanas pogu atpakalvirziena un vienlaicigi
nospiediet ieslégsanas slédzi.

3 Atlaidiet drosibas bloké$anas pogu.

Darba partrauksana (Skatiet 6 att.)
7 Atlaidiet slédzi.
2 Laiieslégtu ierici, nospiediet ieslég$anas/izslégSanas pogu.

Adding bar and chain lubricant (Skatiet 7 att. )

|zmantojiet sliedes un kédes smérvielu. Sada smérviela ir paredzéta sliedes un
kédes elloSanas sistémam, ka arT tas sastavs ir izveidots ta, lai smérvielu varétu
izmantot plasa temperatiras diapazona bez atSkaidisanas.

PIEZIME. Riipnica augsto zaru zada sliedei un kédei netiek uzklatas

nekadas smeérvielas. Tapat ik péc 20 minatém japarbauda ellas lTmenis, un
nepiecieSamibas gadijuma ta japapildina.

7 Atskravéjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu.
2 lelejiet tvertné ellu, un indikatora uzraugiet tas imeni.
3 Parliecinieties, ka uzpildes laika ellas tvertné nenonak nekadi netirumi.

4 Uzskravejiet ellas tvertnes vacinu un stingri pievelciet to.
PIEZIME. Neizmantojiet netiras, lietotas vai jebkada cita veida piesarnotas ellas.
Pretéja gadijuma var tikt bojata sliede vai kéde.
PIEZIME. Kamér zagis netiek lietots no ta var notecét ella. Lai novérstu $adu ellas
notecéSanu, péc katras lietoSanas reizes iztukSojiet ellas tvertni un péc tam vienu
mindti darbiniet instrumentu. Novietojot instrumentu glabasana uz ilgaku laiku
(trTs ménesiem vai ilgak), parliecinieties, ka kéde ir viegli ieellota — tadéjadi jus
novérsisiet risas veidosanos uz kédes un sliedes celina.

Sagatavosanas Zagesanai

. Lai nodrosinatu maksimalu satvérienu un aizsardzibu, valkajiet neslido$us
cimdus.

. Kamér darbojas instrumenta motors, stingri turiet to pareiza stavoklr. Ar
labo roku stingri satveriet aizmuguré&jo rokturi, savukart ar kreiso roku stingri
satveriet instrumenta katu.

. Stingri turiet instrumentu ar abam rokam. Vienmeér turiet kreiso roku uz
instrumenta kata un labo roku uz aizmuguréja roktura, lai jusu kermenis
atrastos zaga kédes kreisaja pusé. Nekad ar kreiso roku neturiet
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aizmuguré&jo rokturi un ar labo instrumenta katu (apgrieztais satvériens) un
nekada gadijuma nenostajieties ta, ka jdsu kermenis vai roka §kérso kédes
ITniju.

Nekada gadijuma nestaviet tiesi zem ta zara, kuru zagéjat.

Lai izvairTtos no smagiem ievainojumiem, pirms instrumenta lietosanas
parliecinieties, ka mansetes ir [ldz galam pievilktas, ka arT lieto$anas laika
regulari parbaudiet, vai tas nav kluvusas valigas.

Darba tehnika
Koka atzarosana (Skatiet 8 att.)

A BRIDINAJUMS!

Parliecinieties, ka zaru kriSanas zona ir attirita.

Staviet zagéjamajam zaram pretéja pusé.

Saciet ar viszemakajiem zariem, tad turpiniet zagét zarus, kas atrodas
augstak.

Zaggjiet no augsas uz leju, lai izvairitos no sliedes iesprasanas

Koka atzarosana (Skatiet 9 att.)

Atzaro$ana ir zaru apcirp$ana no nogaztajiem kokiem.

/\ BRIDINAJUMS!
Pievérsiet uzmanibu zara atbalsta punktiem uz zemes, iespéjai, ka
tas ir saspriegts, iespéjamam zara virzienam zagésanas laika un
iespéjamai koka stabilitates zaudésanai péc zara nozagésanas.

Atzaro$anas laika ir jaatstaj neskarti lielakie apak$éjie zari, uz kuriem balstas koka
stumbrs. Mazakie zari jaatzagé ar vienu kustibu.

Lai novérstu kédes zaga iestrégsanu, nospriegotos zarus iesakam zagét virziena
no apaksas uz augsu.

Apkope
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BRIDINAJUMS!

Vienmér iznemiet akumulatoru no ierices, pirms parbaudat kédes
spriegojumu vai reguléjat kédi. Pieskaroties kédei, stienim vai
vietam kédes tuvum3, lietojiet aizsargcimdus.

A\

Kedes spriegotaja requlésana (Skatiet 10.71.18 att. )
Atbrivojiet kédes rata vaka pievilkSanas uzgrieznus ar komplekta ieklauto
uzgrieznu atslégu. Kédes rata vaka pievilkS8anas uzgriezniem nav jabat
pilntba nonemtiem, lai pielagotu k&des spriegojumu.

Paceliet sliedes galu, lai parbaudrtu, vai kéde nav nokarajusies. Atbrivojiet
sliedes galu un pagrieziet kédes spriego$anas sviru par 1/2 pulkstena
raditaju kustibas virziena. Atkartojiet visas darbibas, [1dz k&de ir pietiekami
nospriegota.

Turiet vadotnes sliedes galu paceltu uz augsu un ar uzgrieznu atslégu
pieskravejiet kédes parsega skraves.

Kéde ir pareizi nospriegota, ja ta sliedes apak$pusé nenokarajas un ja kéde
ciesi pieklaujas, bet to bez piepiles var pagriezt ar roku.

/\ BRIDINAJUMS!

Parasti zagésanas laikd kédes temperatira palielinds. Pareizi
nospriegotas uzsilusas kédes piedzinas posmi nokarasies aptuveni
1/16 collas (1,58 mm) arpus sliedes rievas.

BRIDINAJUMS!

Jaunam kédém ir tendence stiepties, tadé| biezi parbaudiet to
spriegojumu un, ja nepiecieSams, vélreiz nospriegojiet.

A\

TIRISANA
Masinas un dzingja tirisana

Péc darba pabeigSanas rapigi notiriet masinu no putekliem un atgriezumiem.
Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masinas, un it 1pasi no



dzingja, lapu, zaru un smérvielas paliekas.

Vienmér tiriet masinu péc izmantoSanas ar tiru lupatu, kas samitrinata ar
neitralo tirisanas ITdzekli.

Novaciet visas mitruma paliekas ar mikstu un sausu lupatu. Mitrums var
radrt elektrosoka risku.

Plastmasas dalu un rokturu tiri§anai neizmantojiet agresivus tirisanas
[Tdzek|us vai $kidinatajus.

Nemazgajiet masinu ar 0dens striklas palidzibu, lai izvairTtos no dzingja un
elektrisko dalu samitrinasanas.

Lai izvairTtos no dzin€ja vai akumulatora parkar$anas un bojajuma, vienmer
parliecinieties, ka dzesésanas gaisa iepltdes rezgi ir tiri un nav aizséréjusi.

Kédes firiSana

Péc katras izmanto$anas reizes novaciet no kédes visus nogriezumus un ellas
paliekas.

Spéciga aizséréjuma vai aizdarvo$anas gadijuma demontéjiet kédi un uz dazam
stundam nolieciet to trauka ar specialu tirisanas I1dzekli. PEc tam noskalojiet to ar
tiru Gdeni un pirms uzstadrt to atpakal

Glabasana

Izstradajuma glabasana

Ja masina ir janovieto uzglabasana:

1
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iznemiet akumulatoru no nodaltjuma un uzladégjiet to;

Uzstadiet sliedes apvalku un asmens apvalku.

Uzgaidiet, kad dzingjs pietiekosi atdzisTs;

Veiciet tIrisanu.

Parbaudiet, vai nav izlodzijuos vai bojatu detalu. NepiecieS§amibas gadijuma
nomainiet bojatas detalas un pievelciet izlodzijusas skraves un bultskrives
vai sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

Novietojiet masinu uzglabasana:

— Informaciju par uzglabasanas temperatiru apskatiet apkartéjas vides
temperattras diagramma.

- sausa vieta

- no laika apstakliem aizsargata vieta

— bérniem nepieejama vieta.

- parliecinieties, ka no tas ir iznpemtas visas atslégas un tehniskajai apkopei
izmantojamie instrumenti.

Problému novérSana

PROBLEMA IESPEJAMAIS [EMESLS RISINAJUMS

Zagi nevar
ieslégt

Plaksne

un kéde ir
uzkarsu$as
un kip.

Kati nav samontéti pareizi.

Starp zagi un akumulatoru
nav elektriska kontakta.

Akumulators ir tukss.

Blokésanas svira un
méltte netiek nospiestas
vienlaicTgi.

Akumulators un ierice

ir parak auksti vai parak
karsti.

Ellas tvertné nav ellas.

Izpldes vietu bloké gruzi.

leksgjas ellas tvertnes
izplGdes atveri bloké gruzi.

Zobrats ir iespradis un
aizsprostots ar gruziem.

Kédes spriegojums parak
ciesi pievilktam vai valigam
stavoklim.

Samontgjiet katus atbilstosi
instrukcijam.

Lai ievietotu bateriju pareizi,
parliecinieties, ka aizbidni uz
baterijas nodalfjuma ar klikski
iekrTt vieta.

Uzladéjiet akumulatoru.

Nospiediet blokéSanas sviru un
turiet to, péc tam nospiediet
mélTti, lai iedarbinatu zagi.

Skatiet informaciju akumula-
tora un ladétaja sadala ierices
rokasgramata.

Uzpildiet ellas tvertni ar ellu.

Informaciju par plaksnes

nopemsanu un gruzu iztirisanu
skatiet rokasgramata.

IztTriet ellas tvertni un uzpildiet
to ar tiru plaksnes un kédes
smérvielu.

IztTriet zobratu un uzpildiet
to ar tiru plaksnes un kédes
smérvielu.

Informaciju par kédes spriegosa-

nu skatiet rokasgamata.

I cCramer.eu
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Tehniskie Dati

IPASIBAS VERTIBA

* Ja klime nav atrisinata, jums ir jasazinas ar izplatitaju un/vai tuvako autorizéto
tehniska pakalpojuma sniedzéju.
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Masinu ek atbilstibas deklaracija

Razotaja nosaukums: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Personas, kas pilnvarota sastadrtt tehnisko dokumentaciju, vards,
uzvards un adrese:

Vards: Peter Séderstrom
Propellergatan 1

Adrese: 211 15 Malmé
Sweden

AR SO UZ SAVU ATBILDIBU PAZINOJAM, KA IERICE

Tulkojums no originalas dokumentacijas

Type Zaru zagis

Zimols Cramer

Model 82PST

Sérijas numurs Skatiet produkta datu plaksniti

razota atbilstosi standartiem un reglamentéjoSiem dokumentiem:
Elektromagnétiska saderiba EN 55014-1/EN 55014-2

Elektroinstrumentu lietoSanas EN 60745-1, EN ISO 11680-1
droSums

Troksnu emisijas standarts EN ISO 3744

Un atbilst turpmak minéto direktivu svarigakajiem noteikumiem:

Masinu direktiva 2006/42/CE

Elektromagnétiskas 2014/30/EU

savietojamibas direktiva

RoHS direktiva 2011/65/EU

Troksnu emisijas direktiva 2000/14/EC ar izmainam 2005/88/EC
Model 82PST

Measured sound pressure 95 dB(A)
level

Measured sound power level 98 dB(A)

EC tipa parbaudes sertifikata numurs:

izsniedza SGS United Kingdom Limited (0890).

Ted Qu Haichao
Kvalitates direktors
Changzhou, 22/07/2017

Ted Qu
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Toote ulevaade

See seade on konstrueeritud ja toodetud vastavuses tookindluse, kasutuslihtsuse
ja ohutuse korgetele nouetele. Korralikult hooldatuna to6tab seade aastaid
tootlikult ja tookindlalt.

Tunne oma teleskoopsaagi
Pakkeleht

1 Teleskoopsaag 4 Mutrivoti

2 Ketikate 5  Olarihm

3  Kasutusjuhend

Soovitatavad limbritseva keskkonna temperatuuri
vahemikud:

NIMETUS TEMPERATUUR

Teleskoopsae hoiustamise

. ) -4 °F (20 °C) ~ 168 °F (70 °C)
temperatuurivahemik

Teleskoopsae kasutamise

. ) 1.4°F (17 °C) ~ 104 °F (40 °C)
temperatuurivahemik

Aku laadimistemperatuuri vahemik 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

Akulaadija todtemperatuuri vahemik  39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1 aasta 32 °F (0 °C) kuni 73 °F (23 °C)
Aku holustamistemperatuuri 3 kuud 32 °F (0 °C) kuni 113 °F (45 °C)
vahemik

1 kuu 32 °F (0 °C) kuni 140 °F (60 °C)

Aku tlihjenemistemperatuuri

) 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
vahemik

Ohutusabindud

®

Enne teleskoopsae kasutamist lugege hoolikalt labi koik
ohutusjuhised/hoiatused ning kasutusjuhend. Hoidke see juhend
edaspidiseks kasutamiseks alles.

CE Need teleskoopsaed vastavad CE ohutusstandarditele ja
direktiividele, mis puudutavad elektromagnetilist Ghilduvust,
seadmeid ja madalpinget.

Kasutusotstarve

Varre otsa paigaldatud saagimisseadisega seade voimaldab kasutajal l0igata
kasvava puu oksi, kuid see seade ei ole ette nahtud puidu saagimiseks sarnaselt
tavakettsaega.

Tutvustus

See seade ei ole moeldud kasutamiseks isikutel (kaasa arvatud lapsed), kellel on
piiratud arusaam ja kogemuste ning juhtimise puudumine, vélja arvatud nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi tema antud seadme kasutamisega
seotud juhiste all.

Elektriliste kasitooriistade iildised ohuhoiatused

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuste ja juhiste
eiramise puhul on oht saada elektril66ki, raskeid kehavigastusi voi
pohjustada tulekahju.

Hoidke koiki hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks juhindumiseks alles.
Hoiatustes kasutatav termin , elektritdoriist” tdhendab mehaanilist tooriista, mis
saab toidet elektrivorgust voi akust (ilma juhtmeta).

Tookoha ohutus

. Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Korrastamata ja pimedas



kohas t66tamisel voivad juhtuda dnnetused.

Arge kasutage elektritooriistu plahvatusohtlikes keskkondades,
naiteks kergestisiittivate vedelike, gaaside laheduses ega tolmuses
kohas. Elektritdoriistad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud
slilidata.

Elektritodriistaga to6tamisel hoidke lapsed ja korvalised isikud
eemale. Téhelepanu hajumise korral voib teil kontroll kaduda.

Elektriohutus

Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud pindadega, naiteks torud,
radiaatorid, elektripliidid ja kiilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrildogi saamise oht.

Arge jatke elektritooriistu vihma katte voi niisketesse tingimustesse.
Vee sattumisel elektritdoriista sisemusse suureneb elektrilodgi saamise
oht.

Isikukaitse

Tooriistaga tootamisel jélgige todpiirkonda ja kasutage sealjuures
tervet maistust. Arge kasutage tooriista siis, kui te olete vasinud,
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanu hajumine
tooriista kasutamise ajal voib pohjustada raske kehavigastuse.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati silmade kaitsevahendeid.
Kui tédolud seda nduavad, tuleb kasutada isikukaitsevahendeid,

naiteks tolmumaski, libisemiskindlaid turvajalatseid, kiivrit ja
kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski véhendavad.

Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitekaabli voi aku ihendamist,
tooriista kattevotmist voi teisaldamist veenduge, et tooriista luliti on
valja lilitatud. Onnetuste valtimiseks arge hoidke tédriista kandmise ajal
sorme ldlitusnupul ega Ghendage tooriista toitevorku siis, kui IUliti on sisse
lGlitatud.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt reguleervoti voi
mutrivoti. Elektritddriista kilge jdetud reguleervoti voi mutrivoti voivad
pohjustada tésise kehavigastuse.

Arge kiiiinitage end to6tamisel liigselt vilja. Hoidke end pidevalt jalgadel
ja tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel todriista Ule parem
kontroll.

Kandke to6ks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu riideid ja ehteid.
Hoidke juuksed, riietusesemed ja tookindad liikuvatest osadest eemal.
Lodvad riietusesemed, ehted ja pikad juuksed véivad haakuda liikkuvate
osade kilge.

Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamisvoi kogumisseadisi,
siis veenduge, et need on iihendatud ja nouetekohases kasutuses.
Tolmukoguri kasutamisega saab vahendada tolmuga seotud ohtusid.

Elektritooriista kasutamine ja korrashoid

Arge koormake elektritoériista iile. Kasutage t66ks sobivat
elektritooriista. Oigesti valitud elektritoriist to6tab ettendhtud
voimsuspiirkonnas paremini ja ohutumalt.

Arge kasutage elektritooriista, kui selle liiliti ei liilita mootorit sisse ja
valja. LUlitiga lUlitamatu t&oriista kasutamine on ohtlik ja see tuleb lasta ara
remontida.

Enne elektritodriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
hoiustamist (ihendage see toiteallikalt lahti. Need ennetavad
ohutusmeetmed véhendavad tddriista tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke mittekasutatavaid elektritooriistu lastele kdttesaamatus kohas
ja drge lubage elektritooriista mittetundvaid voi kasutusjuhendiga
mittetutvunud isikuid elektritéoriista kasutada. Oskamatu kasutaja kdes
olev elektritdoriist on ohtlik.

Hoidke elektritooriist korras. Kontrollige liikuvate osade tsentreeritust,
kinnitust ja osade vigastusi ning seisundit, mis voivad mojustada
elektritooriista tootamist. Kui moni osa on vigastatud, siis laske
elektritooriist enne kasutamist éra parandada. Halvasti hooldatud
elektritdoriistad pohjustavad palju 6nnetusi.

Hoidke l6ikeriistad teravad ja puhtad. Teravate |6ikeservadega ja
nduetekohaselt hooldatud I6iketerad jadvad harvemini kinni ning neid on
kergem kontrolli all hoida.

Elektritoriistade, tarvikute, otsakute ja muude lisaseadmete
kasutamisel juhinduge nende kasutusjuhenditest, vottes arvesse
tehtava t66 iseloomu ja t66tingimusi. Todoperatsiooniks mitte
ettendhtud elektritdoriista kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.
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Akutodriista kasutamine ja korrashoid

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ettenahtud laadijat. Laadija,
mis sobib Uht tldpi akule, voib teist tllpi aku puhul pohjustada tuleohu.

Kasutage tooriistu ainult koos nende jaoks ettendhtud akudega.
Muude akude kasutamine voib pohjustada vigastuse voi tulekahju
tekkimise ohu.

Kui akut ei kasutata, hoidke see eemal sellistest metallesemetest
nagu kirjaklambrid, miindid, votmed, naelad, kruvid ja muud vaikesed
esemed, mis voivad klemmid omavahel kokku tihendada. Klemmide
|Uhistamine voib pohjustada poletusi voi tulekahju.

Ebasoodsates tingimustes voib akust eralduda vedelikku; valtige
sellega kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, tuleb lisaks sellele poorduda arsti poole. Akust eraldunud
vedelik voib péhjustada arritust voi poletusi.

Hooldus

Laske oma elektritooriista hooldada véljadoppinud teenindustootajal.
Remontimisel tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab
elektritdoriista ohutuse.

Disposal
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Kasutusest korvaldatud elektrilisi tooriistu ei tohi kdidelda koos
olmepriigiga.Voimaluse korral tuleb kasutusest korvaldatud
seadme osad taaskaidelda.Taaskaitlemise voimaluste
véljaselgitamiseks po6rduge kohaliku omavalitsuse voi edasimuija
poole.

Kasutusest korvaldatud toodete ja pakendi sorteerimine voimaldab
materjale imber toodelda ja taaskasutada. Umbertéodeldud
materjalide taaskasutus aitab véltida keskkonnareostust ja
vahendab uue tooraine vajadust.

Batteries Kui toiteelementide kasutusiga I6peb, tuleb need utiliseerida,

et keskkonda saasta. Toiteelement sisaldab materjale, mis on
teile ja keskkonnale ohtlikud.See tuleb kasutusest korvaldada ja
utiliseerida ettevotte poolt, kes tohib kaidelda liitiumioonakusid.

Sumbol

Li-ion

SUMBOL TAHENDUS/SELGITUS

Teie ohutust puudutavad ettevaatusabinoud.

Lugege kasutusjuhendit ning jargige koiki hoiatusi ja
ohutuseeskirju.

Valkajiet ausu aizsargu.

Valkajiet acu aizsargaprikojumu.
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@ Nésajiet pretslides un stiprinatus apavus.

D opeltisolatsiooniga konstruktsioon

Kasutuseelsed toimingud

Selle toote ohutu kasutamine eeldab seadme funktsioonide tundmist ja
arusaamist kasutusjuhendist. Enne seadme kasutama hakkamist tutvuge selle
koikide kasutusomaduste ja ohutusreeglitega.

1.Toitenupp 2. Turvalukk

3. Paastik 4. Abikéepide

5. Teleskoopsae kaepide 6. Kanderdngas

7. Umbris 8. Pikendusvars

9. Teleskoopsae pea 10. Keti kate
11.Juhtlatt 12. kettsaag

13. Karabiin 14. Olarihm

15. Aku vabastusnupp 16. Olipaagi kork

17. Olitaseme naidik 18. Keti reguleerimise kruvi
19. Keti katte lukustusmutter 20. Loikurid

21. Loikurketi péorlemine 22. Ajamithendused
23. Juhtlati soon

Akud ja akulaadija

Lugege aku ja laadija kasutusjuhendeid.

Kokkupanekzespo

/\ HOIATUS !

TJuhuslikust kaivitumisest pohjustatud raske kehavigastuse
valtimiseks osade kokkupaneku ajal eemaldage seadmest
akupakett.

Seadme Kinnitamine Olarihma Kiilge (Vt joonis 2)

1 Kinnitage karabiin varre kiljes oleva kanderdnga kilge.

2 Pange olarihm kohale.

7 Reguleerige rihm nii valja, et karabiin on kéelaiuse vérra allpool
parempoolset puusa.

Reguleerige teleskoopsae pikkust (Vt joonis 3)

1 Laske kinnitus |6dvemaks, keerates seda vastupadeva.

2 Tommake pikendusvart Ules- voi allapoole ning reguleerige teleskoopsae
pikkus sobivaks.

3 Keerake kinnitusosa kinni.

Reguleerige teleskoopsae pea kaldenurka (Vt joonis 4)

Teleskoopsae peal on kaks kaldenurga voimalust: 0° voi 90°, st. et teleskoopsaega
saab |6igata vertikaalselt voi horisontaalselt.

1 Laske teleskoopsae pea kaks kruvi mutrivotme abil I1ddvemaks.

2 Keerake teleskoopsae pead 90°, kuni kruvid sobituvad varres olevatesse
kruviaukudesse.

3 Keerake kruvid kinni.

Juhtlati ja saeketi paigaldamine (Vt joonis 10-18)

o Vabastage lukustusmutter ja eemaldage keti kate.

e Labal on stvend, kuhu kinnitada laba tihvt.. Labal on ka keti pingutustihvti
ava, kuhu pingutustihvt kinnitub.

. Paigaldage laba tihvt selliselt, et keti pingutustihvt sobituks keti
pingutustihvti avasse.

. Paigaldage kett ketirattale ja laba stivendisse. Laba Ulal olevad I6ikurid
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peavad jddma suunaga laba otsa poole podrelmissuunas.

o Pange teleskoopsaele keti kate.

o Eemaldage keti 16tk, poorates keti pingutuskruvi paripéeva, jalgides samas,
et kett plsiks laba slvendis.

o LUkake laba otse I6tku kontrollimiseks Ules. Vabastage laba ots ja keerake
keti pingutuskruvi 1/2 pooret péripdeva. Korrake seda toimingut kuni 16tku
eemaldamiseni.

o Hoidke laba l6ikeserv Ulespoole ja pingutage lukustusmutter.

. Kett on korrektselt pingutatud siis, kui sellel puudub 16tk, kett istub tihedalt,
aga seda saab kasitsi ilma kinni jd@mata liigutada.

o Pingutage lukustusmutter.

MARKUS: Kui kett on liiga pingul, siis see ei ligu. Keerake keti katte
lukustusmutreid veidi lahti ja keerake keti reguleerimise kruvi 1/4 péoret
vastupaeva. Tostke juhtlati ots Ules ja keerake keti katte lukustusmutrid uuesti

kinni. Veenduge, et kett liigub kinnikiilumata.

Akupaketi paigaldamine/eemal-

damine
Paigaldamine (Vt joonis 5)

Uhitage aku véljaulatuv keel siivendiga.
Hoidke vart kindlalt kinni.

Suruge akupaketti akupessa kuni lukusti lukustub kohale.

BN W N =

Arge akupaketi sissepanemise ajal kasutage joudu. See peab likuma oma
kohale klopsatades.

Aku Eemaldamine (Vt joonis 5)
1 Vajutage akupaketil olevat lukustusnuppu ja hoidke seda all.
2 Hoidke saagi kindlalt kinni ja tommake akupakett kdepidemest vélja.

Kasutamine

Sae kasutamise alustamine (Vt joonis 6)
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7 Vajutage toitenuppu.
2 Tommake ohutusnuppu pdidla abil tahapoole ja samal ajal vajutage paastikut.
3 Vabastage ohutusnupp.

Sae seiskamine (Vt joonis 6)

1 Vabastage paastik.
2 Seadme vdljalllitamiseks vajutage toitenuppu.

Lati Ja Keti Maarde Lisamine (Vt joonis 7)
Kasutage lati ja keti mééaret. See on mdeldud kettide ja ketidlitusseadmete jaoks

ning loodud té6tama suures temperatuurivahemikus, ilma lahjendamist vajamata.

MARKUS Pikendusvarrega saag tarnitakse ilma lati ja keti maaret lisamata.
Maardetaset peaks kontrollima iga 20 kasutusminuti jérel ja vajadusel tuleb
madret lisada.

1 Keerake 6lipaagi kork lahti ja eemaldage see.

2 Kallake oli paaki ja jélgige naidiku pohjal taset.

3 Jalgige, et téitmise ajal ei satuks paaki mustust.

4 Keerake 6dlipaagi kork kinni.
MARKUS Arge kasutage mittepuhtaid, kasutatud voi muul moel saastunud olisid.
See voib kahjustada latti voi ketti.
MARKUS Oli nérgumine saelt on selle mittekasutamise ajal normaalne. Selle
valtimiseks tlihjendage pérast iga kasutust Olipaak ja seejérel laske sael (ks minut
téotada. Seadme pikaajalisel hoiustamisel (kolm kuud voi kauem), veenduge, et
kett oleks kergelt Olitatud, see aitab valtida keti ja latiratta roostetamist.

Loikamise Ettevalmistused

«  Voimalikult tugeva haarde ja turvalisuse tagamiseks kasutage mittelibisevast
materjalist kindaid.

. Kui mootor t66tab, hoidke seadmest alati korralikult kinni. Hoidke parema
kaega kindlalt tagumisest kdepidemest ja vasaku kdega kindlalt varrest.

. Hoidke seadet tugevalt mélema kéega. Hoidke alati vasaku kéega varrest
ja parema kédega tagumisest kdepidemest, nii et teie keha jaab keti
paiknemisest vasakule. Arge kunagi kasutage vasakukaelist (vastupidist)
asendit voi olge Uheski asendis, mille puhul jaéb teie keha voi kési keti
paiknemise vastu.




Arge kunagi seiske otse I6igatava oksa all.
Enne seadme kasutamist veenduge, et imbrised on kindlalt kinni ning aeg-
ajalt kontrollige nende kinniolekut, et véltida tosiste vigastuste teket.

Toovotted

Puu laasimine (Vt joonis 8)

/\ HOIATUS !

Vaadake, kas okste kukkumise ala on vaba.

Seiske loigatavale oksale vastassuunda.
Alustage laasimist tlve altosast, liikuge tlive tipu suunas.
Loigake alt Ules, et saeplaat ei saaks kinni jaada.

Puuokste laasimine (Vt joonis 9)
Laasima tdhendab okste eemaldamist langenud puult.

/\ HOIATUS !

Poorake tahelepanu maapinnale toetuvatele okstele, mis on
pinge all, okste voimalikule suunamuutusele I6ikamise ajal ja puu
voimalikule ebastabiilsusele parast oksa araloikamist.

Laasimisel tuleb alles jatta alumised, suuremad oksad tive toetamiseks
maapinnal. Loigake vaiksemad oksad iihe hoobiga.

Surve all olevaid oksi on parem hakata laasima alt Ules, et véltida saeketi
painutamist.

HOOLDUS
/\ HOIATUS !

Enne keti pinguse reguleerimist vo6i reguleerimist votke akupakett
akupesast vilja. Keti, juhtlati ja keti laheduses olevate osade
puudutamisel tuleb kanda kaitsekindaid.

Keti pinguse reguleerimine (Vt joonis 10.11.18)

Untighten the chain cover lock nut slightly by turning it counterclockwise.
You do not need to remove the chain cover in order to adjust the chain
tension.

Lukake laba otse I6tku kontrollimiseks Ules. Vabastage laba ots ja keerake
keti pingutuskruvi 1/2 pooret péripaeva. Korrake seda toimingut kuni [6tku
eemaldamiseni.

Hoidke juhtlati otsa pUsti ja pingutage keti katte lukustusmutreid, keerates
neid mutrivotme abil.

Kett on korrektselt pingutatud siis, kui sellel puudub 16tk, kett istub tihedalt,
aga seda saab késitsi ilma kinni jddmata liigutada.

/\ HOIATUS !

Sae tavaparasel kasutamisel laheb kett kuumaks. Korrektselt
pingutatud kuuma keti toolilid peavad jaama juhtlati soonest
umbes 1,58 mm (1/16 tolli) ulatuses valja.

HOIATUS !

Uued ketid kipuvad venima; kontrollige keti pinget sageli ja
vajadusel pingutage seda.

A\

Puhastamine
Masina ja mootori puhastamine

Péarast iga kasutamist tuleb masin korralikult puhastada tolmust ja jadkidest.
Tuleohu vahendamiseks hoidke masin ja eriti mootor puhtana okstest,
lehtedest ja liigsest méaarderasvast.

Parast kasutamist puhastage masin puhta, neutraalse pesuvahendiga
niisutatud lapiga.

Kuivatage korralikult pehme ja kuiva lapiga. Jaanud niiskus voiks muidu
pohjustada elektrilddgiohu.

Mitte kasutada agressiivseid voi lahusti omadustega puhastusvahendeid
plastmassist osade voi kdepidemete puhastamiseks.

Arge kasutage veejuga ja véltige mootori ja elektriliste komponentide
marjakssaamist.

Mootori ja aku Ulekuumenemise ja kahjustuste vastu aitab 6hu
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sissetombevdrede hoidmine puhtana ja korvaliste esemeteta.

Keti puhastamine
Eemaldage saeketilt saepuru ja 6lijaégid.
Tugeva méaardumise voi vaiguga kokkupuute korral votta kett maha ja panna

see paariks tunniks vastava puhastusvahendiga anumasse. Seejarel loputada Varssaag ei
see puhtas vees ja pihustada enne masinale tagasi paigaldamist vastava lilitu sisse
korrosioonivastase tootega.
Hoiustamine
Seadme hoiustamine
Kui masin pannakse hoidlasse, siis:
1 Eemaldage ja laadige aku;
2 Paigaldage latikate ja terakate.
3 Oodake, et mootor jahtuks piisavalt;
4 Puhastage masin.
5 Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi kahjustada saanud. Vajaduse
vahetage vélja kahjustatud osad ja keerake koik I6dvenenud kruvid ja poldid
kinni voi péérduge volitatud teeninduskeskuse poole.
Ladustage masin:
*  —hoiustamise temperatuurivahemikud leiate Umbritseva keskkonna
temperatuuride tabelist
e —kuivas keskkonnas
o —kaitstuna ilmastikutingimuste eest
*  —lastele kattesaamatus kohas. Juhtlatt
. — Kontrollige, kas olete eemaldanud koik votmed ja hooldusel kasutatud ja saekett
t60riistad. kuume-
nevad ja
suitsevad.
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Veaotsing

ILMING VOIMALIK POHJUS LAHENDUS

Varred pole néuetekohaselt
kokku pandud.

Varssae ja aku vahel pole
elektriihendust.

Akupakett on tiihjenenud.

Vabastushoob ja paastik
ei ole samaaegselt alla
vajutatud.

Aku ja kettsaag on liiga
kuumad véi liiga kiilmad.

Olipaagis pole oli.

Olitusava on prahiga
ummistunud.

Olipaagi sisendava on
prahiga ummistunud.

Juhtratas on kinni jaanud ja
prahiga ummistunud.

Kett on liiga pingul voi liiga
16tv.

Pange varred uuesti kokku
vastavalt kasutusjuhendi
nouetele.

Akupaketi kinnitamiseks
veenduge, et akupesa lukustid
klépsavad oma kohtadele.

Laadige akupakett.

Vajutage vabastushoob alla ja
hoidke selles asendis, seejarel
vajutage péaastik alla, et varssaag
kaivitada.

Juhinduge juhendis esitatud
juhistest aku ja laadija kohta.

Lisage Olipaaki 6li.
Juhindudes kasutusjuhendist

votke juhtlatt maha ja eemaldage
praht.

Puhastage 0lipaak ja téitke puhta
juhtlati ja keti dliga.

Puhastage juhtratas ja téitke
puhta juhtlati ning keti 6liga.

Juhinduge juhendis esitatud
juhistest saeketi pingutamise
kohta.
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OMADUS VAARTUS

* Kui viga pole tuvastatud, pddrduge oma edasimudja ja/voi volitatud té0koja poole.
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